
                                       คํานํา 
        การศึกษาพระปริยัติธรรม   ที่จะอํานวยประโยชนแกผูศกึษา 
เต็มที่  จําตองมีหนังสือเครื่องประกอบหลักสูตรครบบริบูรณ  เพราะ 
หนังสือเครื่องประกอบเทากับดวงประทีปสําหรับสองมรรคา  ใหผูศึกษา 
มองเห็นแนวทางไดสะดวกชัดเจน  เพราะฉะนั้น  กองตําราแหงมหา-   
มกุฏราชวิทยาลัย  ในพระบรมราชูปถัมภ  ซึ่งมีหนาท่ีจัดพิมพหนังสือ 
ที่เกี่ยวแกการศึกษาพระปริยัติธรรมทุกประเภท  จึงไดคิดจัดพิมพ 
หนังสือเครื่องอุปกรณทั้งฝายนักธรรมท้ังฝายบาลีข้ึน เพ่ือใหผูศึกษา 
ไดรับความสะดวกในการศึกษา  และไดจัดพิมพเสร็จไปแลวหลาย 
เรื่อง  เฉพาะหนังสือธัมมปทัฏฐกถา  ก็นับวาเปนหนังสือสําคัญเรื่อง 
หน่ึง  เพราะใชเปนหลักสูตรเปรียญธรรมประโยค  ๓  ผูศึกษาบาลี 
เมื่อเรียนบาลีไวยากรณจบแลว ก็เริ่มเรียนหนังสือน้ีเปนลําดับไป  เห็น 
ควรแปลเปนภาษาไทยใหตลอดเรื่อง  และไดมอบใหพระมหาอู  นิสฺสโภ 
ป. ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  เปนผูรับไปดําเนินการ.  ทานไดคนควา 
รวบรวมจากหนังสือตาง ๆ  ซึ่งพระเถรานุเถระไดแปลไวบาง  ขอให 
ทานท่ีเปนกรรมการกองตําราชวยแปลบาง  ขอใหทานท่ีเปนเปรียญ 
ในสํานักเดียวและตางสํานักชวยแปลบาง. 
        แตการแปลน้ัน  ไดขอใหแปลตามวิธีการท่ีกองตําราไดวางไว 
เพ่ือใหหนังสือเปนระเบียบเดียวกัน  ไมลักลั่น  โดยถือหลักวา  แปล 
ใหไดความชัด  สํานวนเรียบรอย  ไมโลดโผนจนเสียหลักของภาษาและ 
แปลเทาศัพทอยางพระกรรมการแปลเปนตัวอยางในสนามหลวง ถาท่ี 
ไหนไมมีศัพท  เพ่ิมเขาใหม  ก็ทําเครื่องหมายวงเล็บ  [ ] ไว  ถาท่ีไหน 
บงถึงขอธรรมก็ดี  เกี่ยวกบัลัทธิธรรมเนียมก็ดี  ทานชักความมาจากบาลี 
 ีหรือคัมภีรอ่ืน ๆ  กด็ ี ก็ไดทําเชิงอรรถบอกไวใหทราบ  เพ่ือสะดวกแกผู 
ศึกษาซึ่งสนใจในการคนควา. 
        กองตํารา ฯ  ขอแสดงความขอบใจทานผูชวยแปลและผูมีสวน 



ชวยใหหนังสือน้ีสําเร็จทุก ๆ  ทาน  และขออุทิศสวนกุศลซึ่งเกิดจาก 
หนังสือน้ี  แตทานบุรพูปธยาจารยผูบริหารพระศาสนาสืบ ๆ กนัมา.   
                                                              กองตํารา 
มหากุฏราชวิทยาลัย 
๕  เมษายน  ๒๔๘๑  
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                           ๑๘.  มลวรรควรรณนา 
                  ๑.  เรื่องบุตรของนายโคฆาตก* [ ๑๘๒ ] 
                                [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภบุตรของ 
นายโคฆาตกคนหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ปณฺฑุปลาโสว- 
ทานิสิ  เปนตน. 
                    [นายโคฆาตกสั่งใหภรรยาปงเนื้อ] 
        ดังไดสดับมา  นายโคฆาตกคนหน่ึงในพระนครสาวัตถี  ฆาโค 
แลวถือเอาเนื้อล่ํา  ใหปงแลว  นั่งพรอมดวยบุตรและภริยาเค้ียวกิน 
เน้ือ  และขายดวยราคา.  เขาทําโคฆาตกกรรม  (การงานของคนฆา 
โค)  อยูอยางน้ีตลอด  ๕๕  ป  มิไดถวายยาคูหรือภตัรแมมาตรวา 
ทัพพีหน่ึงในวันหน่ึงแดพระศาสดา  ซึง่ประดับอยูในวิหารใกล.  เขา 
เวนจากเนื้อเสีย  ยอมไมบริโภคภัตร.  วันหน่ึง  เขาขายเน้ือในตอน 
กลางวันแลว  ใหกอนเนื้อกันหน่ึงแกภริยา  เพ่ือปง  เพ่ือประโยชน 
แกตนแลวไดไปอาบนํ้า. 
        ลําดับน้ัน สหายของเขามาสูเรือนแลว  พูดกะภริยาวา  "หลอน 
จงใหเน้ือท่ีจะพึงขายแกฉันหนอยหน่ึง,  (เพราะ)  แขกมาที่เรือนฉัน." 
 
*  พระมหาฟน  ป.ธ.  ๙  (ปจจุบันเปน  สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย)  วดัสามพระยา แปล.  
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        ภริยานายโคฆาตก  เนื้อท่ีจะพึงขายไมมี,  สหายของทานขาย 
เนื้อแลว  บัดนี้ไปอาบนํ้า. 
        สหาย. อยาทําอยางนี้เลย,  ถากอนเนื้อมี;  ขอจงใหเถิด. 
        ภริยานายโคฆาตก.  เวนกอนเนื้อท่ีฉันเก็บไวเพ่ือสหายของทาน 
แลว  เนื้ออ่ืนไมมี. 
        เขาคิดวา  "เนื้ออ่ืนจากเนื้อท่ีหญิงเก็บเพ่ือประโยชนแก 
สหายของเรา  ไมมี,  อนึ่ง  สหายของเรานั้น  เวนจากเนื้อ  ยอมไม 
บริโภค, หญงิน้ีจักไมให"  จึงถือเอาเน้ือน้ันเองหลีกไป. 
        ฝายนายโคฆาตกอาบน้ําแลวกลับมา,  เมื่อภริยานั้นคดภัตรนํา 
เขาไปพรอมกับผักตมเพ่ือตน,  จึงพูดวา  "เนื้ออยูที่ไหน ?" 
        ภริยา.  นาย เนื้อไมมี. 
        นายโคฆาตก.  เราใหเน้ือไวเพ่ือตองการปงแลวจึงไป มิใช 
หรือ ? 
        ภริยา.  สหายของทานมา  บอกวา  "แขกของฉันมา,  หลอนจง 
ใหเนื้อท่ีจะพึงขายแกฉัน,'  เมื่อฉันแมตอบวา 'เนื้ออ่ืนจากเนื้อที่ฉัน 
เก็บไวเพ่ือสหายของทานไมมี,  อน่ึง  สหายของทานนั้น เวนจากเนื้อ 
ยอมไมบริโภค,'  ก็ถือเอาเนื้อน้ันโดยพลการเองทีเดียวไปแลว. 
        นายโคฆาตก.  เราเวนจากเนื้อ  ไมบริโภคภัตร,  หลอนจงนํา 
ภัตรนั้นไป. 
        ภริยา.  ฉันอาจทําอยางไรได,   ขอจงบริโภคเถิด  นาย.  
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                        [นายโคฆาตกตัดลิ้นโคมาปงบริโภค]  
        นายโคฆาตฏนั้นตอบวา  "เราไมบริโภคภัตร"  ใหภริยานํา 
ภัตรนั้นไปแลว  ถือมีด,  ไปสูสํานักโคตัวยืนที่หลังเรือน  แลว 
สอดมือเขาไปในปากดึงลิ้นออกมาเอามีดตัดที่โคน  (ลิ้น)  แลวถือไป 
ใหปงบนถานเพลิงแลว  วางไวบนภัตร  นั่งบรโิภคกอนภัตรกอนหนึ่ง 
วางกอนเนื้อกอนหนึ่งไวในปาก.  ในขณะน้ันแล  เขาไดวิบากท่ีเห็นสมดวย 
กรรม.  แมเขาแล  เปนเหมือนโค  มีสายเลือดไหลออกจากปาก 
เขาไปภายในเรือน  เที่ยวคลาน๑รองไป. 
                              [บุตรนายโคฆาตกหนี] 
        สมัยนัน้ บุตรของนายโคฆาตกยืนและดูบิดาอยูที่ใกล.  ลาํดับ 
นั้น  มารดาพูดกะเขาวา "ลูก  เจาจงดูบิดานี่เที่ยวคลานรองไปใน 
ทามกลางเรือนเหมือนโค  ความทุกขนี้จักตกบนกระหมอมของเจา,  เจา 
ไมตองหวงแมซึ่งแม๒  จงทําความสวัสดีแกตนหนีไปเถิด."  บุตร 
นายโคฆาตกนั้น ถูกมรณภัยคุมคาม  ไหวมารดาแลว  หนีไป,  ก็แล 
ครั้นหนีไปแลว  ไดไปยังนครตักกสิลา.  แมนายโคฆาตกเปนเหมือน 
โค  เที่ยวรองไปในทามกลางเรือน  ทํากาละแลวเกิดในอเวจี.  แมโค 
ก็ไดทํากาละแลว.  ฝายบุตรของนายโคฆาตกไปนครตักกสิลา  เรียน 
การงานของนายชางทอง.  ลําดับนั้น  อาจารยของเขา  เมื่อจะไปบาน 
สั่งไววา  "เธอพึงทําเครื่องประดับชื่อเห็นปานน้ี"  แลวหลีกไป.  แม 
 
๑.  ชนฺนุเกหิ  วิจรนฺโต  เท่ียวไปอยูดวยเขา.  ๒.  อโนโลเกตฺวา  ไมแลดแูลว.  
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เขาก็ไดทําเครื่องประดับเห็นปานน้ันแล.  ลําดับนัน้  อาจารยของเขามา 
เห็นเครื่องประดับแลว  ดาํริวา  "ชายผูนี้ไปในที่ใดที่หน่ึง  เปนผู 
สามารถจะเล้ียงชีพได"  จึงไดใหธิดาผูเจริญวัยของตน  (แกเขา). 
เขาเจริญดวยบุตรธิดาแลว.  
                                      [ลูกทําบุญใหพอ] 
        ลําดับนั้น  บุตรทั้งหลายของเขาเจริญวัยแลว  เรียนศิลปะ,  ในกาล 
ตอมา  ไปพระนครสาวัตถี  ดํารงฆราวาสอยูในพระนครนั้น ไดเปนผูมี 
ศรัทธาเลื่อมใส. ฝายบิดาของพวกเขาไมทํากุศลอะไรๆ  เลย  ถึง 
ความชราในนครตักกสิลาแลว.  ลําดับนั้น  พวกบุตรของเขาปรึกษา 
กันวา  "บิดาของพวกเราแก"  แลวใหเรียกมายังสํานักของตน พูดวา 
"พวกฉันจะถวายทานเพ่ือประโยชนแกบิดา"  แลวนิมนตภิกษุสงฆ 
มีพระพุทธเจาประธาน.  วันรุงข้ึน  พวกเขานิมนตภิกษุสงฆมีพระ 
พุทธเจาเปนประธานใหนั่งภายในเรือนแลว  อังคาสโดยเคารพ, ใน 
เวลาเสร็จภัตกิจ  กราบทูลพระศาสดาวา  "พระเจาขา  พวกขาพระ 
องค  ถวายภัตรนี้ใหเปนชีวภัตร  (ภัตรเพ่ือบุคคลผูเปนอยู)  เพ่ือบิดา, 
ขอพระองคจงทรงทําอนุโมทนา  แกบิดาของพวกขาพระองคเถิด." 
                          [พระศาสดาทรงแสดงธรรม] 
        พระศาสดา  ตรัสเรยีกบิดาของพวกเขามาแลว  ตรัสวา 
"อุบาสก  ทานเปนคนแก  มีสรีระแกหงอมเชนกับใบไมเหลือง, 
เสบียงทางคือกุศล  เพ่ือจะไปยังปรโลกของทาน  ยังไมมี, ทานจง  
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ทําท่ีพ่ึงแกตน,  จงเปนบัณฑิต  อยาเปนพาล"  ดังน้ีแลว  เมื่อจะ 
ทรงนําอนุโมทนา จึงไดตรัสพระคาถาเหลาน้ีวา :-  
        "บัดน้ี  ทานเปนดุจใบไมเหลือง,  อนึ่ง บุรษุ 
        แหงพระยายม  (คือความตาย) ปรากฏแกทาน 
        แลว.  ทานต้ังอยูในใกลปากแหงความเส่ือม,  อนึ่ง 
        แมเสบยีงทางของทานก็ยังไมมี.  ทานน้ัน  จงทําท่ี 
        พ่ึงแกตน,  จงรีบพยายาม  เปนบณัฑิต  ทาน 
        กําจัดมลทินไดแลว  ไมมีกิเลสเพียงดังเนิน  จักถึง 
        อริยภูมอิันเปนทิพย." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทพระคาถาวา  ปณฺฑุปลาโสว  ทานิสิ 
ความวา  อุบาสก  บัดนี้  ทานไดเปนเหมือนใบไมที่เหลืองอันขาด 
ตกลงบนแผนดิน. 
        ทูตของพระยายม  พระผูมีพระภาคตรัสเรียกวา  ยมปุริสา.  แต 
คําน้ี  พระองคตรัสหมายถึงความตายนั่นเอง.  อธิบายวา  ความตาย 
ปรากฏแกทานแลว.         
        บทวา  อุยฺโยคมุเข  ความวา  ก็ทานเปนผูต้ังอยูแลวใกลปาก 
แหงความเส่ือม  คือใกลปากแหงความไมเจริญ. 
        บทวา  ปาเถยฺย  ความวา  แมเสบียงทางคืออกุศลของทานผู 
จะไปสูปรโลกก็ยังไมมี  เหมือนเสบียงทางมีขาวสารเปนตน  ของ 
บุคคลผูเตรียมจะไปยังไมมีฉะนั้น.  
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        สองบทวา โส  กโหร ิ ความวา  ทานนั้น  จงทําที่พ่ึงคือกุศล 
แกตน  เหมือนบุคคลเมื่อเรืออัปปางในสมุทร  ทาํท่ีพ่ึงกลาวคือเกาะ 
(แกตน)  ฉะนั้น,  และทานเมื่อทํา  จงรีบพยายาม  คือจงปรารภความ 
เพียรเร็ว ๆ จงเปนบัณฑิต  ดวยการทําท่ีพ่ึงกลาวคือกุศลธรรมแกตน.  
ดวยวา  ผูใดทํากุศลในเวลาท่ีตนยังไมถึงปากแหงความตาย  สามารถ 
จะทําไดนั่นแล,  ผูนั้นชื่อวาเปนบัณฑิต.  อธิบายวา  ทานจงเปนผูเชน 
นั้น  อยาเปนอันธพาล. 
        สองบทวา  ทิพฺพ  อริยภูมึ  ความวา ทานทําความเพียงอยู 
อยางนี้  ชื่อวาผูกําจัดมลทินไดแลว เพราะความเปนผูนํามลทินมี 
ราคะเปนตนออกเสียได,  ชื่อวาไมมีกิเลสเพียงดังเนิน  คือหมดกิเลส 
เพราะไมมีกิเลสเพียงดังเนิน  จักถึงชัน้สุทธาวาส  (ภูมิเปนที่สุดแหง 
พระอริยบุคคลผูหมดจดแลว) ๕ อยาง๑ 

        ในกาลจบเทศนา  อุบาสกต้ังอยูในโสดาปตติผลแลว.  เทศนา 
ไดมีประโยชนแมแกหมูชนผูประชุมกันแลว  ดังนีแ้ล. 
                              [พวกบุตรถวายทานอีก] 
        บุตรเหลาน้ัน  ทลูนมินตพระศาสดา  แมเพ่ือประโยชนในวันรุง 
ข้ึน  ถวายทานแลว  ไดกราบทูลพระศาสดาผูทรงทําภัตกิจแลว  ใน 
เวลาทรงอนุโมนทนาวา  "พระเจาขา  แมภัตรนี้พวกขาพระองคถวาย 
ใหเปนชีวภัตร  เพื่อบิดาของปวงขาพระองคเหมือนกัน, ขอพระองค 
 
๑.  อวิหา  ๑  อตัปปา  ๑  สุทัสสา  ๑  สุทัสสี  ๑  อกนิฏฐา  ๑  ภพทั้ง ๕  นี้อยูในพรหมโลก 
สูง  ทานกลาววาเปนท่ีเกิดแหงพระอนาคามี,  ดูความพิสดารในธรรมวภิาคปริเฉทท่ี ๒.  
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จงทรงทําอนุโมทนาแกบิดาน้ีนี้แล."  
        พระศาสดา เมื่อจะทรงทําอนุโมทนาแกเขา  ไดตรัส ๒ พระ 
คาถาน้ีวา  :- 
        "บัดน้ี  ทานเปนผูมีวัยอันชรานําเขาไปแลว, เปนผู 
        เตรียมพรอม  (เพ่ือจะไป)  สํานักของพระยายม, 
        อนึ่ง  แมที่พักในระหวาง  (ทาง)  ของทานก็ยัง 
        ไมม,ี  อนึ่ง  ถึงเสบียงทางของทานก็หามีไม,  ทาน         
        นั้นจงทําท่ีพ่ึงแกตน,  จงรีบพยายาม  จงเปนบณัฑิต 
        ทานเปนผูมีมลทินอันกําจัดไดแลว ไมมีกิเลสเพียง 
        ดังเนิน  จักไมเขาถึงชาติชราอีก." 
                                   [แกอรรถ] 
        ศัพทวา  อุป ในบทวา  อุปนีตวโย  ในพระคาถานั้น  เปน 
เพียงนิบาต. ทานมีวัยอันชรานําไปแลว  คือมีวัยผานไปแลว ไดแก 
 ีมีวัยลวงไปแลว.  อธิบายวา  บัดนี้  ทานลวงวัยทั้ง ๓ แลว  ต้ังอยู 
ใกลปากของความตาย. 
        บาทพระคาถาวา  สมฺปยาโตสิ  ยมสฺส  สนฺติก ความวา 
ทานตระเตรียมจะไปสูปากของความตายต้ังอยูแลว. 
        บาทพระคาถาวา วาโสป  จ  เต  นตฺถิ  อนฺตรา  ความวา 
พวกคนเดินทาง  ยอมพักทํากิจน้ัน ๆ ในระหวางทางได  ฉันใด: คนไป 
สูปรโลก  ยอมพักอยูฉันน้ันไมได.  เพราะคนไปสูปรโลกไมอาจเพ่ือ  
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จะกลาวคําเปนตนวา  "ทานจงรอสัก ๒-๓ วัน,  ขาพเจาจะใหทานกอน  
จะฟงธรรมกอน."  ก็บุคคลเคลื่อนจากโลกนี้แลว  ยอมเกิดในปรโลก 
ทีเดียว,  คําน่ัน พระศาสดาตรัสหมายเอาเนื้อความน้ี. 
        บทวา ปาเถยฺย   นี้  พระผูมีพระภาคตรัสไวในหนหลังแลว   
ก็จริงแล, ถึงอยางน้ัน  พระศาสดาทรงถือเอาในพระคาถาแมนี้ ก็เพ่ือ 
ทรงทําใหมัน่บอยๆ  แกอุบาสก.  แมพยาธิและมรณะ  ก็เปนอนัทรง 
ถือเอาในบทวา  ชาติชร นี้เหมือนกัน. 
        ก ็ พระผูมีพระภาคตรัสอนาคามิมรรค  ดวยพระคาถาในหนหลัง 
ตรัสอรหัตมรรคในพระคาถานี้.  แมเมือ่เปนเชนนั้น  อบุาสก  เมื่อ 
พระศาสดาแมทรงแสดงธรรมดวยสามารถแหงมรรคชั้นสูง  กบ็รรล ุ
โสดาปตติผลช้ันตํ่า  แลวจึงบรรลุอนาคามิผลในเวลาจบอนุโมทนาน้ี 
ตามกําลังอุปนิสัยของตน  เหมือนเมื่อพระราชาทรงปนพระกระยา- 
หารขนาดเทาพระโอฐของพระองค  แลวทรงนําเขาไปแกพระโอรส, 
พระกุมารทรงรับโดยประมาณพระโอฐของพระองคเทาน้ัน  ฉะนั้น. 
        พระธรรมเทศนาไดมีประโยชนแมแกบริษัทท่ีเหลือ  ดังน้ีแล. 
                               เรื่องบุตรของนายโคฆาตก  จบ.  
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                      ๒.  เรื่องพราหมณคนใดคนหน่ึง* [ ๑๘๓ ]  
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพราหมณ 
คนใดคนหน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อนุปุพฺเพน  เมธาวี" 
เปนตน. 
                         [พราหมณทําความเกื้อกูลแกภิกษุ] 
        ดังไดสดับมา วันหน่ึง  พราหมณนั้น ออกไปแตเชาตรู,  ไดยืน 
แลดูพวกภิกษุหมจีวร  ในที่เปนที่หมจีวรของพวกภิกษุ,  ก็ที่นั้น  ม ี
หญางอกข้ึนแลว.  ตอมา  ภิกษุรูปหน่ึงหมจีวรอยู,  ชายจีวรเกลอืก 
กลั้วท่ีหญา  เปยกดวยหยาดนํ้าคางแลว.  พราหมณเห็นเหตุนั้นแลว 
คิดวา  "เราควรทําท่ีนี้ใหปราศจากหญา๑"  ในวันรุงข้ึน  ถือจอบไป 
ถากท่ีนั้น  ไดทําใหเปนท่ีเชนมณฑลลาน. 
         แมในวันรุงข้ึน  เมื่อภิกษุมายังท่ีนั้น  หมจีวรอยู,  พราหมณเห็น 
ชายจีวรของภิกษุรูปหน่ึง  ตกไปบนพ้ืนดินเกลือกกลั้วอยูที่ฝุน  จึงคิด 
วา  "เราเกลี่ยทรายลงในที่นี้ควร "  แลวขนทรายมาเกลี่ยลง. 
                         [พราหมณสรางมณฑปและศาลา] 
        ภายหลงัวันหน่ึง  ในเวลากอนภัตรไดมีแดดกลา. แมในกาล 
นั้น พราหมณเห็นเหง่ือไหลออกจากกายของพวกภิกษุผูกําลังหมจีวร 
 
*  พระมหาฟน  ป.  ธ. ๙  (ปจจุบันเปน  สมเด็จพระพทุธโฆษจารย)  วัดสามพระยา  แปล 
๑.  อปหริต  ใหมีของเขียวไปปราศ.  
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อยู  จึงคิดวา  "เราใหสรางมณฑป๑ในที่นี้ควร"  จึงใหสรางมณฑป 
แลว.  
        รุงข้ึนอีกวันหน่ึง  ไดมีฝนพรําแตเชาตรู.  แมในกาลน้ัน  พราหมณ 
แลดูพวกภิกษุอยู,  เห็นพวกภิกษุมีจีวรเปยก  จึงคิดวา  "เราใหสราง 
ศาลาในท่ีนี้ควร"  จึงใหสรางศาลาแลวคิดวา  "บัดนี้  เราจักทําการ 
ฉลองศาลา,"  จึงนิมนตภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุข  ใหภิกษุ 
ทั้งหลายนั่งทั้งภายในท้ังภายนอก  ถวายทาน,  ในเวลาเสร็จภัตกิจ 
รับบาตรพระศาสดา  เพ่ือประโยชนแกการทรงอนุโมทนา  แลวกราบ 
ทูลเรื่องนั้นทั้งหมด  จําเดิมต้ังแตตนวา  "พระเจาขา  ขาพระองค 
ยืนแลดูอยูในท่ีนี้  ในเวลาที่พวกภิกษุหมจีวร,  เห็นเหตุการณอยางนี้  ๆ 
จึงใหสรางสิ่งน้ี ๆ ข้ึน." 
                          [พระศาสดาทรงแสดงธรรม] 
        พระศาสดาทรงสดับคําของเขาแลว  ตรัสวา  "พราหมณ  ธรรมดา 
บัณฑิตทั้งหลายทํากุศลอยูคราวละนอย ๆ ทุก ๆ  ขณะ,  ยอมนํามลทิน 
คืออกุศล  ของตนออกโดยลําดับทีเดียว"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถา 
นี้วา  :- 
        "ผูมีปญหา  (ทํากุศลอยู๒)  คราวละนอย ๆ ทกุ ๆ 
        ขณะ  โดยลําดับ  พึงกําจัดมลทินของตนได  เหมือน 
        ชางทองปดเปาสนิททองฉะนั้น." 
 
๑.  ปะรํา  ๒.  จะแปลโดยไมตองเติม  "กุสล  กโรนฺโต"  เขามา  แปลเทาท่ีมีก็ได.  
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                                     [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อนุปุพฺเพน  คือ  โดยลําดับ.  ผู 
ประกอบดวยปญญาอันรุงเรืองในธรรม  ชื่อวา  เมธาวี.  
        สองบทวา  ขเณ  ขเณ  ความวา  ทํากุศลอยูทุก ๆ โอกาส. 
        บาทพระคาถาวา กมฺมาโร รชตสสฺเสว  ความวา  บัณฑิตทํากุศล 
อยูบอย ๆ ชื่อวา  พึงกําจัด  มลทินคือกิเลสมีราคะเปนตน  ของตน, 
ดวยวา  เมื่อเปนอยางน้ัน  บัณฑิตยอมเปนผูชื่อวามีมลทินอันขจดัแลว 
คือไมมีกิเลส  เหมือนชางทองหลอมแลวทุบทองครั้งเดียวเทาน้ัน  ยอม 
ไมอาจไลสนิมออกแลวทําเครื่องประดับตาง ๆ ได,  แตเมื่อหลอมทุบ 
บอย ๆ ยอมไลสนิมออกได,  ภายหลัง ยอมทําใหเปนเครื่องประดับ 
ตาง ๆ หลายอยางไดฉะนั้น. 
        ในกาลจบเทศนา พราหมณดํารงอยูในโสดาปตติผลแลว.  เทศนา 
ไดมีประโยชนแมแกมหาชนแลว  ดังน้ีแล. 
                         เรื่องพราหมณคนใดคนหน่ึง   จบ.  
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                         ๓.  เรื่องพระติสสเถระ* [ ๑๘๔ ]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุรูป 
หน่ึงชื่อติสสเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "อยสาว  มล  สมฏุาย" 
เปนตน. 
                 [พระติสสะมอบผาสาฎกเน้ือหยาบใหพ่ีสาว] 
        ดังไดสดับมา  กุลบตุรชาวเมืองสาวัตถีคนหน่ึง  ไดบรรพชา 
อุปสมบทแลว  ปรากฏชือ่วา  "ติสสเถระ." 
        ในกาลตอมา  พระติสสเถระน้ัน  เขาจําพรรษา  ณ  วิหารในชนบท, 
ไดผาสาฎกเนื้อหยาบประมาณ  ๘  ศอก  จําพรรษา  ปวารณาแลว, 
ถือผาน้ันไปวางไวใกลมือพ่ีสาว.  พ่ีสาวน้ัน  ดําริวา  "ผาสาฎกผืนนี้ 
ไมสมควรแกนองชายเรา"  แลวตัดผาน้ันดวยมีดอันคม  ทําใหเปน 
ชิ้นนอยชิ้นใหญ, โขลกในครก  แลวสาง  ดีด  กรอ  ปน  ใหเปนดาย 
ละเอียด  ใหทอเปนผาสาฎกแลว. 
                             [พระเถระเตรียมจะตัดจีวร] 
        ฝายพระเถระ  ก็จัดแจงดวยและเข็ม,  นิมนตภิกษุหนุมและ 
สามเณรผูทําจีวรใหประชมุกันแลว  ไปยังสํานักพี่สาว  พูดวา  "พ่ี 
จงใหผาสาฎกผืนนั้นแกฉัน,  ฉันจักใหทําจีวร." 
        พ่ีสาวน้ัน  นําผาสาฎกประมาณ  ๙  ศอกออกมาวางไวใกลมือ 
 
*  พระมหาฟน  ป.  ธ.  ๙ (ปจจุบันเปน  สมเด็จพระพทุธโฆษาจารย)  วัดสามพระยา  แปล  
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ของพระผูนองชาย. ทานรับผาสาฎกนั้นมาพิจารณาแลวพูดวา "ผาสาฎก 
ของฉันเนื้อหยาบ  ประมาณ  ๘  ศอก,  ผืนนี้เนื้อละเอียด  ประมาณ  
๙  ศอก, ผาน้ีมิใชผาสาฎกของฉัน,  นี่เปนผาสาฎกของพ่ี,  ฉันไม 
ตองการผาผืนนี้,  พ่ีจงใหผาสาฎกผืนน้ันแหละแกฉัน."  พ่ีสาวตอบวา 
"ทานผูเจริญ  นี่เปนผาของทานทีเดียว, ขอทานจงรับผาน้ันเถิด." 
ทานไมปรารถนาเลย. 
        ลําดับนั้น  พ่ีสาวจึงบอกกิจที่ตนทําทุกอยางแกพระเถระนั้นแลว 
ไดถวายวา  "ทานผูเจริญ  นั่นเปนผาของทานทีเดียว,  ขอทานจงรับผา 
นั้นเถิด,"  ทานถือผาน้ันไปวิหาร  เริ่มจีวรกรรม. 
              [พระเถระหวงใยในจีวร  ตายแลวเกิดเปนเล็น] 
        ลําดับนั้น  พ่ีสาวของทานจัดแจงวัตถุมียาคูและภัตรเปนตน เพ่ือ 
ประโยชนแกภิกษุสามเณรผูทําจีวรของพระติสสะนั้น.  กใ็นวันที่จีวร 
เสร็จ  พ่ีสาวใหทําสักการะมากมาย.  ทานแลดูจีวรแลว  เกิดความ 
เยื่อใยในจีวรนั้น คิดวา  "ในวันพรุงน้ี  เราจักหมจีวรนั้น"  แลว 
พับพาดไวที่สายระเดียง,  ในราตรีนั้น  ไมสามารถใหอาหารท่ีฉัน 
แลวยอยไปได  มรณภาพแลว  เกิดเปนเล็นที่จีวรนั้นนั่นเอง. 
                     [พระศาสดารับสั่งไมใหแจกจีวร] 
        ฝายพ่ีสาว  สดับการมรณภาพของทานแลว  รองไหกลิ้งเกลือก 
ใกลเทาของพวกภิกษุ.  พวกภิกษุทําสรีรกิจ  (เผาศพ)  ของทานแลว 
พูดกันวา  "จีวรนั้นถึงแกสงฆทีเดียว  เพราะไมมีคิลานุปฏฐาก,  พวก 
เราจักแบงจีวรนั้น"  แลวใหนําจีวรนั้นออกมา.  เล็นว่ิงรองไปขางโนน  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 14 

และขางน้ีวา  "ภิกษุพวกน้ีแยงจีวรอันเปนของเรา."  
        พระศาสดาประทับนั่งในพระคันธกุฎีเทียว  ทรงสดับเสียงนั้น 
ดวยโสตธาตุเพียงดังทิพย  ตรัสวา  "อานนท  เธอจงบอกอยาใหพวก 
ภิกษุแบงจีวรของติสสะ  แลวเก็บไว  ๗  วัน."  พระเถระใหทําอยาง 
นั้นแลว. 
                  [พระศาสดารับสั่งใหแจกจีวรของพระติสสเถระ] 
        แมเล็นนั้น  ทํากาละในวันที่ ๗  เกิดในวิมานชั้นดุสิตแลว,  ใน 
วันที่ ๘  พระศาสดารับสั่งวา  "ภิกษุทั้งหลาย   จงแบงจีวรของติสสะ 
แลวถือเอา."  พวกภิกษุทําอยางนั้นแลว. 
        พวกภิกษุสนทนากันในธรรมสภาวา  "เหตุไรหนอแล  พระ 
ศาสดาจึงใหเก็บจีวรของพระติสสะไวสิ้น  ๗  วัน  แลวทรงอนุญาตเพ่ือ 
ถือเอาในวันท่ี ๘ ? 
                       [ตัณหาทําใหสัตวถึงความพินาศ] 
        พระศาสดาเสด็จมาแลว  ตรัสถามวา "ภิกษุทั้งหลาย  บัดน้ี 
พวกเธอนั่งประชุมสนทนากันดวยเรื่องอะไรหนอ ?"  เมื่อภิกษุเหลา- 
นั้นกราบทูลวา  "ดวยเรื่องชื่อน้ี,"  ตรสัวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ติสสะ 
เกิดเปนเล็นที่จีวรของตน,  เมื่อพวกเธอจะแบงจีวรนั้น  ว่ิงรองไป 
ขางโนนและขางนี้วา 'ภิกษุพวกน้ีแยงจีวรอันเปนของเรา,' เมื่อพวก 
เธอถือเอาจีวรอยู. เขาขัดใจในพวกเธอแลวพึงเกิดในนรก,  เพราะเหตุ 
นั้น  เราจึงใหเก็บจีวรไว;  ก็บัดนี้เขาเกิดในวิมานชั้นดุสิตแลว,  เพราะ 
เหตุนั้น  เราจึงอนุญาตการถือเอาจีวรแกพวกเธอ,"  เมื่อภิกษุพวกนั้น  
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กราบทูลอีกวา  "พระเจาขา  ข้ึนชื่อวาตัณหานี้หยาบหนอ"  จึงตรัส 
วา  "อยางนั้น  ภิกษุทั้งหลาย  ข้ึนชื่อวาตัณหาของสัตวเหลาน้ีหยาบ;   
สนิมต้ังข้ึนแตเหล็ก ยอมกัดเหล็กนั่นเอง  ยอมใหเหล็กพินาศไป  ทํา 
ใหเปนของใชสอยไมได ฉันใด;  ตัณหานี้  (ก็)  ฉันนั้นเหมือนกัน 
เกิดข้ึนภายในของสัตวเหลาน้ีแลว  ยอมใหสัตวเหลาน้ันเกิดในอบายมี 
นรกเปนตน  ใหถึงความพินาศ" ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถาน้ีวา :- 
        "สนิมต้ังขึ้นแตเหล็ก  ครั้นต้ังขึน้แตเหล็กแลว 
        ยอมกัดเหล็กนั่นเอง  ฉันใด;  กรรมทั้งหลายของ 
        ตน  ยอมนําบุคคลผูมักประพฤติลวงปญญาชื่อวา 
        โธนา  ไปสูทุคติ  ฉันนั้น."  
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อยสา  คือแตเหล็ก.  บทวา  สมุฏาย 
คือต้ังข้ึนแลว.  บทวา  ตทุฏาย  คือครั้นต้ังข้ึนแตเหล็กนั้น. 
        ในบทวา อติโธนาจาริน  ปจจัยพึงทราบวินิจฉัยดังน้ี :- 
        ปญญาเปนเครื่องพิจารณาปจจัย  ๔  วา  "การบริโภคนี้  เปน 
ประโยชนดวยปจจัยเหลาน้ี"  แลวบรโิภค  พระผูมีพระภาคตรัสวาโธนา, 
 ุบุคคลประพฤติกาวลวงปญญาชื่อวาโธนานั้น ชื่อวา  อติโธนาจารี. 
        พระผูมพีระภาคตรัสเปนคําอธิบายไวดังนี้  "สนิมเกิดข้ึนแตเหล็ก 
ต้ังข้ึนแตเหล็ก  ยอมกัดเหล็กนั่นเอง  ฉันใด;  กรรมทั้งหลายของตน 
คือกรรมเหลาน้ันชื่อวาเปนของตนน่ันแหละ  เพราะต้ังข้ึนในตน  ยอม 
 
๑.  อยสาว=อยสา+อิว-ฉันใด.  
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นําบุคคลผูไมพิจารณาปจจัย  ๔ แลวบริโภค  ชื่อวาผูประพฤติกาวลวง 
ปญญาชื่อวาโธนา  ไปสูทุคติ  ฉันนั้นเหมือนกัน. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                  เรื่องพระติสสเถระ  จบ. 
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                       ๔.  เรื่องพระโลฬุทายีเถระ*  [ ๑๘๕ ] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
โลฬุทายีเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อสชฌฺายมลา  มนฺตา" 
เปนตน. 
                   [พระโลฬุทายีอวดดีอยากแสดงธรรม] 
        ดังไดสดับมา  พวกอริยสาวกประมาณ  ๕ โกฏิ  ในพระนคร 
สาวัตถี  ถวายทานในเวลากอนภัตรแลว ในเวลาหลังภัตร  จึงถือ 
วัตถุทั้งหลายมีเนยใส  น้ํามัน  น้ําผ้ึง  น้ําออยและผาเปนตน ไปวิหาร 
แลวฟงธรรมกถาอยู,  ก็ในเวลาฟงธรรมแลวเดินไป  ยอมกลาวคุณ 
ของพระสารีบุตรพระโมคคัลลานะ. 
        พระอุทายีเถระ  สดบัถอยคําของอริยสาวกเหลาน้ันแลว  จึง 
พูดวา  "พวกทานฟงธรรมกถาของเถระทั้ง ๒ นั้น  ยังกลาวถึง 
อยางนี้กอน,  ฟงธรรมกถาของฉันแลว  จักกลาวอยางไรหนอแล ?" 
        พวกมนุษย ฟงถอยคําของทานแลว  คิดวา  "พระเถระแมนี้ 
จักเปนพระธรรมกถึกองคหน่ึง,  พวกเราฟงธรรมกถาของพระเถระ 
แมนี้  ควร."  วันหน่ึง  พวกเขาอาราธนาพระเถระวา๑  "ทานขอรับ 
วันนี้  เปนวันฟงธรรมของพวกกระผม,"  ถวายทานแกพระสงฆแลว 
พูดวา "ทานขอรับ  ขอทานพึงกลาวธรรมกถาในกลางวันเถิด." 
 
*  พระมหาฟน  ป.  ธ.  ๙  (ปจจุบัน  สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย) วัดสามพระยา  แปล 
๑.  ยาจิตวฺา=ขอหรือวิงวอน.  
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ฝายพระเถระนั้น  รับนิมนตของพวกมนุษยนั้นแลว. 
                   [พระเถระไมสามารถแสดงธรรมได]  
        เมื่อพวกมนุษยนั้นมาในเวลาฟงธรรมแลว  พูดวา "ทาน 
ขอรับ  ขอทานจงกลาวธรรมแกพวกกระผมเถิด,"  พระโลฬุทายีเถระ 
นั่งบนอาสนะแลว  จับพัดอันวิจิตรสั่นอยู,  ไมเห็นบทธรรม 
แมบทหน่ึง  พูดวา  "ฉันจักสวดสรภัญญะ,  ขอภิกษุรูปอ่ืนจงกลาว 
ธรรมกถา"  ดังน้ีแลว  กล็ง  (จากอาสนะ).  มนุษยพวกน้ัน  นมินต 
ภิกษุรูปอ่ืนใหกลาวธรรมกถาแลว  นมินตพระโลฬุทายีข้ึนอาสนะอีก 
เพ่ือตองการสวดสรภัญญะ.  พระโลฬุทายีนั้น  ไมเห็นบทธรรมอะไร ๆ 
แมอีก  จึงพูดวา  "ฉันจักกลาวในกลางคืน,  ขอภิกษุรูปอ่ืนจงสวด 
สรภัญญะ"  แลวก็ลง.  มนุษยพวกน้ัน  นิมนตภิกษุรูปอ่ืนใหสวด 
สรภัญญะแลว  นําพระเถระมาในกลางคืนอีก.  พระเถระนั้น  กย็ัง 
ไมเห็นบทธรรมอะไร  ๆ  แมในกลางคืน  พูดวา  "ฉันจักกลาวใน 
เวลาใกลรุงเทียว,  ขอภิกษุรูปอ่ืนจงกลาวในกลางคืน"  แลวกล็ง. 
มนุษยพวกน้ัน  นิมนตภิกษุรูปอ่ืนใหกลาวแลว  ในเวลาใกลรุง ก็นํา 
พระเถระนั้นมาอีก.  พระเถระนั้น  แมในเวลาใกลรุง  ก็มิไดเห็นบท 
ธรรมอะไร ๆ. 
                     [พระเถระถูกมหาชนไลไปตกหลุมคูถ] 
        มหาชน  ถือวัตถุทั้งหลายมีกอนดินและทอนไมเปนตน คุกคาม 
วา  "พระอันธพาล  เมื่อพวกขาพเจากลาวสรรเสรญิพระสารีบุตร 
และพระโมคคัลลานะ  ทานพูดอยางน้ีและอยางนี้,  บัดนี้  เหตุไร  
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จึงไมพูด ?"  ดังน้ีแลว  กติ็ดตามพระเถระผูหนีไป. พระเถระนั้น  หนี 
ไปตกลงในเวจกุฎีแหงหนึ่ง. 
        มหาชนสนทนากันวา  "พระโลฬทุายี  เมื่อถอยคําสรรเสริญ 
คุณพระสารีบุตรและพระโมคคัลลานะเปนไปอยู  อวดอางประกาศ 
ความท่ีตกเปนธรรมกถึก, เมื่อพวกมนุษยทําสักการะแลว  พูดวา 
'พวกกระผมจะฟงธรรม,'  นั่งบนอาสนะถึง  ๔  ครั้ง  ไมเห็นบทธรรม 
อะไร ๆ  ที่สมควรจะพึงกลาว   ถูกพวกมนุษยถือวัตถุทั้งหลายมีกอนดิน 
และทอนไมเปนตน  คุกคามวา  'ทานถือตัวเทาเทียม๑กับพระสารี- 
บุตรและพระโมคคัลลานเถระ  ผูเปนเจาของพวกเรา'  ไลใหหนีไป 
ตกลงในเวจกุฎีแลว. 
                            [บุรพกรรมของพระโลฬุทายี] 
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บดันี้ 
พวกเธอนั่งประชุมกันดวยเรื่องอะไร ?"  เมื่อพวกภิกษุกราบทูลวา 
"ดวยเรื่องชื่อน้ี,"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  มิใชแตในบัดนี้เทา 
นั้น,  แมในกาลกอน  โลฬุทายีนั้น  กจ็มลงในหลุมคูถเหมือนกัน" ดัง 
นี้แลว  ทรงนําอดีตนิทานมา  ตรัสชาดก๒นี้ใหพิสดารวา :- 
        "สหาย  เรามี  ๔  เทา,  สหาย  แมทานก็ม ี
        ๔  เทา. มาเถิด  สีหะ  ทานจงกลับ,  เพราะ 
        เหตุไรหนอ  ทานจึงกลัวแลวหนีไป ?  สุกร 
 
๑.  ยุคคฺคาห  คณฺหสิ=ถือความเปนคู.  ๒.  ขุ.  ชา. ๒๗/๕๑  ตทฏกถา  ๓/๑๑ 
สุกรชาตกนฺติ  ขายติ.  
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        ทานเปนผูไมสะอาด  มขีนเปอนดวยของเนา 
        มีกลิ่นเหม็นฟุงไป;  ถาทานประสงคตอสู, 
        เราจะใหความชนะแกทาน  นะสหาย" 
ดังน้ีแลว  ตรสัวา  "ราชสีหในกาลน้ันไดเปนสารีบุตร,  สุกรไดเปน 
โลฬุทาย.ี" 
        พระศาสดา  ครั้นทรงนําพระธรรมเทศนานี้มาแลว  ตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  โลฬุทายี  เรียนธรรมมปีระมาณนอยแท,  อน่ึง 
มิไดทําการทองเลย;  การเรียนปริยัติอยางใดอยางหนึ่งแลว  ไม 
ทําการทองปริยัตินั้น  เปนมลทินแท"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถา 
นี้วา  :- 
        "มนุษยทั้งหลาย  มอีันไมทองบนเปนมลทิน, 
        เรือน  มีความไมหมั่นเปนมลทิน,  ความเกียจ 
        คราน  เปนมลทินของผิวพรรณ, ความประมาท 
        เปนมลทินของผูรักษา." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อสชฌฺายมลา  เปนตน  ความวา 
เพราะปริยัติหรือศิลปะอยางใดอยางหนึ่ง  เมื่อบุคคลไมทอง  ไม 
ประกอบเนือง  ๆ  ยอมเสื่อมสูญ  หรอืไมปรากฏติดตอกัน;  ฉะน้ัน 
พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา "อสชฺฌายมลา  มนฺตา." 
        อน่ึง  เพราะชื่อวาเรือนของบุคคลผูอยูครองเรือน  ลุกข้ึนเสร็จ 
สรรพแลวไมทํากิจ  มีการซอมแซมเรือนท่ีชํารุดเปนตน  ยอมพินาศ  
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ฉะน้ัน พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา  "อนุฏานมลา  ฆรา." 
        เพราะกายของคฤหัสถหรือบรรพชิต  ผูไมทาํการชําระสรีระ 
หรือการชําระบริขาร  ดวยอํานาจความเกียจคราน  ยอมมีผิวมัว 
หมอง;  ฉะน้ัน  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา  "มล  วณฺณสฺส 
โกสชฺช." 
        อน่ึง  เพราะเมื่อบุคคลรักษาโคอยู  หลับหรือเลนเพลินดวย 
อํานาจความประมาณ,  โคเหลาน้ัน  ยอมถึงความพินาศ  ดวยเหตุ 
มีว่ิงไปสูที่มิใชทาเปนตนบาง  ดวยอันตรายมีพาลมฤค๑และโจรเปนตน 
บาง  ดวยอํานาจการกาวลงสูที่ทั้งหลาย  มีนาขาวสาลีเปนตนของ 
ชนพวกอ่ืนแลวเค้ียวกินบาง,  แมตนเอง  ยอมถึงอาชญาบาง การ 
บริภาษบาง. 
        ก็อีกอยางหน่ึง  กิเลสท้ังหลาย  ลวงล้ําเขาไป๒ดวยอํานาจความ 
ประมาท  ยอมยังบรรพชติผูไมรักษาทวาร  ๖  ใหเคลื่อนจากศาสนา; 
ฉะน้ัน  พระผูมีพระภาค  จึงตรัสวา  "ปมาโท  รกขฺโต  มล." 
อธิบายวา  ก็ความประมาทน้ัน  ชื่อวาเปนมลทิน   เพราะความประมาท 
เปนที่ต้ังของมลทิน  ดวยการนําความพินาศมา. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน ดังน้ีแล. 
                               เรื่องพระโลฬุทายีเถระ  จบ. 
 
๑. พาลมิค-เนือ้ราย.  ๒.  โอตริตฺวา-หยั่งลงแลว.  
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                       ๕.  เรื่องกุลบุตรคนใดคนหน่ึง* [ ๑๘๖ ] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภกุลบุตร 
คนใดคนหน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "มลิตฺถิยา  ทุจฺจริต" 
เปนตน. 
                     [สามีละอายเพราะภริยาประพฤตินอกใจ] 
        ดังไดสดับมา  มารดาและบิดา  นํากุลสตรีผูมีชาติเสมอกันมา 
เพ่ือกุลบุตรนั้น.  นางไดเปนหญิงมักประพฤตินอกใจ๑  (สามี)  จําเดิม 
แตวันที่นํามาแลว.  กลุบตุรนั้น  ละอาย  เพราะการประพฤตินอกใจ 
ของนาง  ไมอาจเขาถึงความเปนผูเผชิญหนาของใครได  เลิกกศุล- 
กรรมท้ังหลาย มีการบํารุงพระพุทธเจาเปนตน โดยกาลลวงไป ๒-๓ 
วัน เขาไปเฝาพระศาสดา  ถวายบังคมแลว  นั่ง ณ  ที่สมควรขางหนึ่ง 
เมื่อพระศาสดา  ตรัสวา "อุบาสก เพราะเหตุไร  เราจึงไม  (ใคร) 
เห็นทาน?"  จึงกราบทูลความน้ันแลว. 
                         [สตรีเปรียบเหมือนของ  ๕ อยาง] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะกลุบุตรนั้นวา  "อุบาสก  แม 
ในกาลกอน  เราก็ไดกลาวแลววา  'ข้ึนชื่อวา  สตรทีั้งหลาย  เปน 
เชนกับแมน้ําเปนตน.  บัณฑิต ไมควรทําความโกรธในสตรีเหลาน้ัน,' 
แตทานจําไมได  เพราะความเปนผูอันภพปกปดไว" อันกุลบุตรนั้น 
ทูลอาราธนาแลว  ตรัสชาดก๒ใหพิสดารวา :- 
 
   *  พระมหาอู  ป.  ธ. ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล.  ๑. อติจารินี  ผูมักประพฤติลวง. 
๒.  ขุ.  ชา. ๒๗/๒๑  ตทฏกถา  ๓/๙๘.  ตตฺถ ปน  อนภิรติชาตกนฺติ  ขายติ.  
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        "ธรรมดาสตรีในโลก  เปนเหมอืนแมน้ํา  หนทาง 
        โรงด่ืม  ที่พักและบอน้ํา,  เวลา๑ยอมไมมีแกสตรี 
        เหลาน้ัน." 
ดังน้ีแลว  ตรสัวา  "ก็อุบาสก  ความเปนผูมักประพฤตินอกใจ เปน  
มลทินของสตรี,  ความตระหน่ี  เปนมลของผูใหทาน,  อกุศลธรรม 
เปนมลทินของสัตวทั้งหลายในโลกนีแ้ละโลกหนา เพราะอรรถวา เปน 
เครื่องยังสัตวใหฉิบหาย, แตอวิชชา  เปนมลทินอยางยอดยิ่ง  กวา 
มลทินทั้งปวง"  ดังน้ีแลว  ไดทรงภาษิตพระคาถามเหลาน้ีวา :- 
        "ความประพฤติชั่ว  เปนมลทินของสตรี,  ความ         
        ตระหนี ่ เปนมลทินของผูให,  ธรรมอันลามก 
        ทั้งหลาย  เปนมลทินแล ทั้งในโลกน้ี  ทั้งใน 
        โลกหนา,  เราจะบอกมลทินอันยิง่กวามลทินนั้น, 
        อวิชชาเปนมลทินอยางย่ิง  ภิกษุทัง้หลาย  ทาน 
        ทั้งหลาย  ละมลทินนั่นไดแลวยอม  เปนผูหมด 
        มลทิน." 
                                     [แกอรรถ] 
        ความประพฤตินอกใจ  ชื่อวา  ความประพฤติชั่ว  ในพระคาถา 
นั้น.  ก็แมสามี  ยอมขับไลสตรีผูมักประพฤตินอกใจออกไปเสียจาก 
เรือน,  สตรีนั้น  ไปสูสํานักของมารดาบิดา  (ก็ถูก)  มารดาบิดาขับไล 
ดวยคําวา  "เองไมมีความเคารพตระกูล  เราไมอยากเห็นแมดวย 
 
๑.  ไดแก  กําหนด, เขตแดน, ความจํากัด.  
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นัยนตาทั้ง ๒"  สตรีนั้น  หมดที่พ่ึง  เที่ยวไป  ยอมถึงความลําบาก  
มาก;  เพราะเหตุนั้น  พระศาสดา  จึงตรัสความประพฤติชั่วของสตรี 
นั้นวา  "เปนมลทิน." 
          บทวา  ททโต  แปลวา  ของผูให. ก็เมื่อบุคคลใด  ในเวลา 
ไถนา  คิดอยูวา  "เมื่อนาน้ีสมบูรณแลว,  เราจักถวายภัตรทั้งหลาย 
มีสลากภัตรเปนตน," เมื่อขาวกลาเผล็ดผลแลว,  ความตระหน่ีเกิด 
ข้ึน  หามจิตอันสัมปยุตดวยจาคะ, บุคคลน้ัน  เมื่อจิตสัมปยุต 
ดวยจาคะ  ไมงอกงามข้ึนได  ดวยอํานาจความตระหน่ี  ยอมไมได 
สมบัติ  ๓  อยาง คือ  มนุษยสมบัติ ทิพยสมบัติ  (และ)  นิพพาน 
สมบัติ;  เพราะฉะนั้น  พระศาสดา  จึงตรัสวา  "ความตระหน่ี 
เปนมลทินของผูให."  แมในบทอ่ืน  ๆ  ซึ่งมีรูปอยางนี้   ก็มีนยัเชนนี้ 
เหมือนกัน. 
        สองบทวา  ปาปกา  ธมฺมา  ความวา  ก็อกุศลธรรมทั้งหลาย 
เปนมลทินทั้งน้ัน  ทั้งในโลกน้ี  ทั้งในโลกหนา.  บทวา ตโต  ความวา 
กวามลทินที่ตรัสแลว  ในหนหลัง.  บทวา  มลตร ความวา  เราจะ 
บอกมลทินอันยิ่งแกทานทั้งหลาย. 
        บทวา  อวิชฺชา  ความวา  ความไมรู  อันมีวัตถุ๑ ๘ นั่นแล 
เปนมลทินอยางยิ่ง. 
        บทวา  ปหนฺตฺวาน  ความวา  ภิกษุทั้งหลาย  ทานทั้งหลาย 
มลทินนั่นไดแลว  ยอมเปนผูหามลทินมิได. 
 
๑. พึงดู  อวิชชา ๘  ในธรรมวิภาคปริเฉทท่ี  ๒  หมวด  ๘.  
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        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน ดังน้ีแล. 
                         เรื่องกุลบตุรคนใดคนหน่ึง  จบ.   
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                      ๖. เรื่องภิกษุชื่อจูฬสารี* [ ๑๘๗ ] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภสัทธิ- 
วิหาริก  ของพระสารีบุตรเถระ  ชื่อจูฬสารี  จึงตรสัพระธรรมเทศนานี้ 
วา  "สุชีว  อหิริเกน"  เปนตน. 
                      [พระจูฬสารีไดโภชนะเพราะทําเวชกรรม] 
        ดังไดสดับมา  วันหน่ึง  พระจูฬสารีนั้นทําเวชกรรมแลวไดโภชนะ 
อันประณีตแลว ถือออกไปอยู  พบพระเถระในระหวางทาง  จึงเรียนวา 
"ทานขอรับ  โภชนะนี้  กระผมทําเวชกรรมไดแลว,  ใตเทาจักไม 
ไดโภชนะเห็นปานน้ีในท่ีอ่ืน,  ขอใตเทาจงฉันโภชนะน้ี,  กระผมจักทํา 
เวชกรรม  นาํอาหารเห็นปานนี้  มาเพ่ือใตเทาตลอดกาลเปนนิตย." 
พระเถระฟงคําของพระจูฬาสารีนั้นแลว  ก็นิ่งเฉย  หลีกไปแลว. ภิกษุ 
ทั้งหลายมาสูวิหารแลว  กราบทูลความน้ันแดพระศาสนา. 
                       [ผูต้ังอยูในอเนสนกรรมเปนอยูงาย] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ธรรมดาบุคคลผูไมมี 
ความละอาย  ผูคะนอง  เปนผูเชนกับกา  ต้ังอยูในอเนสนา๑  ๒๑  อยาง 
ยอมเปนอยูงาย, สวนบุคคลผูสมบูรณดวยหิริและโอตตัปปะ  ยอมเปน 
อยูยาก"  ดังน้ีแลว  ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา  :- 
        "อันบุคคลผูไมมีความละอาย  กลาเพียงดังกา 
        มีปกติกําจัด  (คุณผูอื่น)  มักแลนไป  (เอาหนา) 
 
   *  พระมหาอุ  ป.  ธ.  ๗.  วัดบวรนิเวศวหิาร แปล. 
๑. อเนสนา  แปลวา การแสวงหาไมสมควร.  พึงดูในวินยัมุข  เลม ๒ กณัฑท่ี  ๑๘.  
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        ผูคะนอง  ผูเศราหมอง  เปนอยูงาย. สวนบุคคล 
        ผูมีความละอาย  ผูแสวงหากรรมอันสะอาดเปน 
        นิตย  ไมหดหู  ไมคะนอง  มอีาชีวะหมดจด 
        เห็นอยู  เปนอยูยาก." 
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อหริิเกน  คือผูขาดหิริและโอตตัปปะ. 
อธิบายวา  อับบุคคลผูเห็นปานน้ัน  อาจเรียกหญิงผูมิใชมารดานั่นแล 
วา  "มารดาของเรา"  เรียกชายท้ังหลายผูมิใชบิดาเปนตนนั่นแล  โดย 
นัยเปนตนวา  "บิดาของเรา" ต้ังอยูในอเนสนา  ๒๑  อยาง  เปนอยู 
โดยงาย. 
        บทวา กากสูเรน ไดแก  เชนกาตัวกลา.  อธิบายวา  เหมือน 
อยางวา  กาตัวกลา  ใครจะคาบวัตถุทั้งหลายมียาคูเปนตน  ในเรอืน 
แหงตระกูลทั้งหลาย  จับ  ณ  ที่ทั้งหลายมีฝาเรือนเปนตนแลว  รูวาเขา 
แลดูตน  จึงทําเปนเหมือนไมแลดู  เหมือนสงใจไปในที่อ่ืน  และทําเปน 
เหมือนหลับอยู  กําหนดความเผอเรอของพวกมนุษยไดแลวก็โผลง, 
เมื่อพวกมนุษยไลวา  "สุ  สุ"  อยูนั่นแล  ก็คาบเอาอาหารเต็มปาก 
แตภาชนะแลวบินหนีไปฉันใด;  แมบุคคลผูไมมีความละอายก็ฉันนั้น 
เหมือนกัน  เขาไปบานกับภิกษุทั้งหลายแลว ยอมกําหนดท่ีทั้งหลาย 
มีที่ต้ังแหงยาคูแลภัตรเปนตน,  ภิกษุทั้งหลายเที่ยวไปบิณฑบาตใน 
บานน้ัน  รับเอาอาหารสักวายังอัตภาพใหเปนไป  ไปสูโรงฉัน 
พิจารณาอยู  ดื่มยาคูแลว  ทํากัมมัฏฐานไวในใจ  สาธยายอยู  ปดกวาด  
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โรงฉันอยู;  สวนบุคคลน้ีไมทําอะไร ๆ  เปนผูบายหนาตรงไปยังบาน, 
เขาแมถูกภิกษุทั้งหลาย  บอกวา "จงดูบุคคลน้ี " แลวจองดูอยู  ทํา  
เปนเหมือนไมแลดู  เหมือนสงใจไปในท่ีอ่ืน  เหมือนหลับอยู  ดุจกลัด 
ลุกดุม  ทําท่ีเปนดุจจัดจีวร  พูดวา  "การงานของเราชื่อโนนมีอยู" 
ลุกจากอาสนะเขาไปบาน  เขาไปสูเรือนหลังใดหลงัหนึ่ง บรรดา 
เรือนท่ีกําหนดไวแลวแตเชา, เมื่อหมูมนุษยในเรือน  แมแงมประตู๑แลว 
นั่งกรอ  (ดาย) อยูริมประตู,  เอามือขางหน่ึง  ผลักประตูแลวเขาไป 
ภายใน.  ลําดับ๒นั้นมนุษยเหลาน้ันเห็นบุคคลน้ันแลว  แมไมปรารถนา 
ก็นิมนตใหนั่งบนอาสนะแลว  ถวายของมียาคูเปนตนที่มีอยู,  เขาบริโภค 
ตามตองการแลว  ถือเอาของสวนท่ีเหลือดวยบาตรหลีกไป,  บุคคลน้ี 
ชื่อวาผูกลาเพียงดังกา,  อันบุคคลผูหาหิริมิไดเห็นปานน้ี  เปนอยูงาย. 
        บทวา ธสินา  ความวา  ชื่อวาผูมีปกติกําจัด  เพราะเม่ือ 
คนทั้งหลาย  กลาวคําเปนตนวา  "พระเถระชื่อโนน  เปนผูมีความ 
ปรารถนานอย,"  กําจัดคุณของคนเหลาอ่ืนเสีย  ดวยคําเปนตนวา 
"ก็แมพวกเราไมเปนผูมีความปรารถนานอยดอกหรือ ?"  ก็มนุษย 
ทั้งหลายฟงคําของคนเห็นปานน้ันแลว  เมื่อสําคัญวา  "แมผูนี้ก็เปนผู 
ประกอบดวยคุณ  มีความเปนปรารถนานอยเปนตน"  ยอมสําคัญ 
ของท่ีตนควรให.  แตวาจําเดิมแตนั้นไป  เขาเมื่อไมอาจเพ่ือจะยังจิต 
ของบุรุษผูรูทั้งหลายใหยินดี  ยอมเสื่อมจากลาภแมนั้น. บุคคลผูมีปกติ 
กําจัดอยางนี้  ยอมยังลาภทั้งของตนท้ังของผูอ่ืนใหฉิบหายแท. 
 
๑. โถก  กวาฏ ปธาย  ปดบานประตูหนอยหนึ่ง. ๒. ของสนามหลวง  พ.ศ.  ๒๔๗๖.  
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        บทวา  ปกฺขนฺทิกา  ความวา  ผูมักประพฤติแลนไป  คือผูแสดง 
กิจของคนเหลาอ่ืนใหเปนดุจกิจของตน.  เมื่อภิกษุทั้งหลายทําวัตรที่  
ลานพระเจดียเปนตนแตเชาตรู  นั่งดวยกระทําไวในใจซึ่งกัมมัฏฐาน 
หนอยหน่ึงแลวลุกข้ึน  เขาไปบานเพ่ือบิณฑบาต,  บุคคลน้ันลางหนา 
แลวตกแตงอัตภาพ  ดวยอันหมผากาสาวะมีสีเหลือง  หยอดนัยนตา 
และทาศีรษะเปนตน  ใหประหารดวยไมกวาด  ๒-๓  ทีเปนดุจกวากวาด 
อยู  เปนผูบายหนาไปสูซุมประตู,  พวกมนุษยมาแตเชาตรู  ดวยคิดวา 
"จักไหวพระเจดีย  จักกระทําบูชาดวยระเบียบดอกไม"  เห็นเขาแลว 
พูดกันวา  "วิหารน้ี  อาศัยภิกษุหนุมนี้  จึงไดการประคับประคอง, 
ทานท้ังหลายอยาละเลยภิกษุนี้"   ดังน้ีแลว  ยอมสําคัญของท่ีตนพึง 
ใหแกเขา. อันบุคคลผูมักแลนไปเชนนี้  เปนอยูงาย. 
        บทวา  ปคพฺเภน  ความวา  ผูประกอบดวยความคะนองกาย 
เปนตน.  สองบทวา  สงฺกิลิฏเน  ชีวิต   ความวา  ก็อันบุคคลผู 
เลี้ยงชีวิตเปนอยูอยางนี้  ชื่อวาเปนผูเศราหมองแลว  เปนอยู. การ 
เปนอยูนั้น  ชื่อวาเปนอยูชั่ว  คือเปนอยูลามกแท. 
        บทวา  หิริมตา  จ  ความวา   อันบุคคลผูสมบูรณดวยหิริและ 
โอตตัปปะ  เปนอยูยาก.  เพราะเขาไมกลาวคําวา  "มารดาของเรา" 
เปนตน   กะหญิงผูมิใชมารดาเปนตน  เกลียดปจจัยที่เกิดข้ึนโดยไม 
ชอบธรรมดจุคูถ  แสวงหา  (ปจจัย)  โดยธรรมโดยเสมอ  เที่ยว 
บิณฑบาตตามลําดับตรอก  สําเร็จชีวิตเปนอยูเศราหมอง. 
        บทวา  สุจิคเวสินา  ความวา  แสวงหากรรมท้ังหลาย  มีกายกรรม  
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เปนตนอันสะอาด. บทวา อลีเนน  ความวา  ไมหดหูดวยความเปน 
ไปแหงชีวิต. 
        สองบทวา สุทฺธาชีเวน  ปสฺสตา  ความวา  ก็บุคคลเห็นปานนี้ 
ยอมเปนผูชื่อวา  มีอาชีวะหมดจด,  อันบุคคลผูมีอาชีวะหมดจดแลว 
อยางนี้นั้น  เห็นอาชีวะหมดจดน้ันแลโดยความเปนสาระ  ยอมเปนอยู 
ไดยาก  ดวยอํานาจแหงความเปนอยูเศราหมอง. 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                               เรื่องภิกษุชื่อจูฬาสารี  จบ.  
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                           ๗.  เรื่องอุบาสกหาคน* [ ๑๘๘ ] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภอุบาสก ๕ 
คน  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "โย  ปาณมติมาเปติ"  เปนตน. 
                                [อุบาสกเถียงกันในเรื่องศีล] 
        ความพิสดารวา  บรรดาอุบาสกเหลาน้ัน  อุบาสกคนหน่ึง  ยอม 
รักษา  สิกขาบทคือเจตนาเครื่องงดเวนจากการยังชีวิตสัตวใหตกลวงไป 
อยางเดียว.  (สวน)  อุบาสกท้ังหลายนอกน้ี  ยอมรกัษาสิกขาบท 
ทั้งหลายนอกนี้.  วันหน่ึง  อุบาสกเหลาน้ัน  เกิดทุมเถียงกัน 
วา  "เรายอมทํากรรมท่ีทาํไดโดยยาก,  เรายอมรักษาสิ่งท่ีรักษาได 
โดยยาก"  (ตาง)  ไปสูสํานักของพระศาสดา  ถวายบังคมแลวกราบทูล 
ความน้ัน. 
                               [พระศาสดาทรงตัดสิน] 
        พระศาสดา  ทรงสดับถอยคําของอุบาสกเหลานั้นแลว มิไดทรง 
กระทําศีลแมขอหนึ่งใหตํ่าตอย๑  ตรัสวา  "ศีลทั้งหมด  เปนของรักษา 
ไดโดยยากท้ังน้ัน"  ดังน้ีแลว ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา:- 
        "นระใด  ยอมยังสัตวมีชีวิต  ใหตกลวงไป ๑, 
        กลาวมสุาวาท ๑,  ถือเอาทรัพยที่บุคคลอื่นไม 
        ใหในโลก ๑,  ถึงภริยาของผูอื่น  ๑,  อนึ่ง  นระใด 
        ยอมประกอบเนือง ๆ ซึ่งการด่ืมสรุาและเมรัย  นระ 
 
*  พระมหาภุชงค  ป.  ธ.  ๗  วัดราชประดิษฐ  ฯ  แปล.   ๑.  กนิฏก.  
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        นี ้ (ชื่อวา)  ยอมขุดซึ่งรากเงาของตนในโลก 
        นี้ทีเดียว.  บุรษุผูเจรญิ  ทานจงทราบอยางน้ี  
        วา  'บุคคลผูมีบาปธรรมทั้งหลาย  ยอมเปนผู 
        ไมสํารวมแลว'  ความโลภและสภาพมิใชธรรม 
        จงอยางรบกวนทาน  เพ่ือความทุกข  ตลอดกาล 
        นานเลย." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทพระคาถาวา  โย  ปาณมติมาเปติ 
ความวา  บรรดาประโยคทั้ง ๖  มีสาหัตถิกประโยค๑เปนตน  นระใด 
ยอมเขาไปตัดอินทรียคือชีวิตของผูอ่ืน  แมดวยประโยคอันหน่ึง. 
        บทวา  มุสาวาท  ความวา  และยอมกลาวมุสาวาท  อันหัก 
เสียซึ่งประโยชนของชนเหลาอ่ืน.ๆ 
        บาทพระคาถาวา  โลเก  อทินฺน  อาทิยติ  ความวา  ยอมถือ 
เอาทรัพยอันบุคคลอ่ืนหวงแหนแลว  ดวยบรรดาอวหารท้ังหลาย  ม ี
ไถยาวหารเปนตน อวหารแมอันหนึ่งในสัตวโลกน้ี. 
        บาทพระคาถาวา ปรทาร ฺจ  คจฉฺติ  ความวา  นระเม่ือผิด 
ในภัณฑะท้ังหลาย  ที่บุคคลอ่ืนรักษาและคุมครองแลว  ชื่อวายอม 
ประพฤตินอกทาง. 
 
๑.  ประโยคแหงการฆามี  ๖  คือ  สาหัตถิกประโยค  ๑  นคิสัคคิยประโยค  ๑ อาณัตติก 
ประโยค  ๑  ถาวรประโยค  ๑ วิชชามยประโยค  ๑  อิทธิมยประโยค  ๑  สาหัตถิก 
ประโยคนั้น  ไดแกการทําดวยมือตนเอง.  สมนฺตปาสาทิกา  ๑/๕๒๖.  
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        บทวา  สุราเมรยปาน ไดแกการดื่มซึ่งสุราและเมรัยอยางใด 
อยางหน่ึงน่ันเทียว.  บทวา  อนุยุฺชติ คือยอมเสพ  ไดแก  ยอม 
กระทําใหมาก.  
        สองบทวา  มูล ขนติ  ความวา  ปรโลกจงยกไว.  ก็ในโลก 
นี้นั่นแล  นระน้ีจํานองหรือขายขาด  แมซึ่งทรัพยอันเปนตนทุนมีนา 
และสวนเปนตน  อันเปนเครื่องที่จะพึงดํารง  [ตน] อยูได  ดืม่สุรา 
อยู  ชื่อวายอมขุดซึ่งรากเงาของตน  คือเปนคนหาท่ีพ่ึงมิได  เปนคน 
กําพราเที่ยวไป. 
        พระศาสดา ยอมตรัสเรียกบุคคลผูทํากรรมคือทุศีล  ๕ ดวย 
คําวา  เอว  โภ.  บทวา ปาปธมฺมา  ไดแกผูมีธรรมลามก. บทวา 
อสฺตา  ไดแกผูเวนแลวจากการสํารวม  มีการสํารวมทางกาย 
เปนตน.  พระบาลีวา  อเจตสา  ดังนี้บาง. ความวา  ผูไมมีจิต. 
        สองบทวา โลโภ  อธมฺโม  จ  ไดแกโลภะและโทสะ.  แทจรงิ 
กิเลสชาตแมทั้ง  ๒  นี ้ เปนอกุศลโดยแท. 
        บาทพระคาถาวา  จิร  ทุกบฺาย  รนฺธยุ  ความวา  ธรรมเหลาน้ี 
จงอยาฆา  อยาย่ํายี (ซึ่งทาน)  เพ่ือประโยชนแกทกุขทั้งหลายมีทุกข 
ในนรกเปนตน  ตลอดกาลนาน. 
        ในกาลจบเทศนา  อุบาสก  ๕  คนนั้น ต้ังอยูในโสดาปตติผลแลว. 
พระธรรมเทศนาไดมีประโยชน  แมแกชนผูประชุมกันแลว ดงัน้ีแล. 
                             เรื่องอุบาสก  ๕  คน  จบ.  
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                       ๘.  เรื่องภิกษุหนุมชื่อติสสะ*  [ ๑๘๙ ]  
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภภิกษุ 
หนุมชื่อติสสะ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "ททาติ  เว ยถาสทฺธ" 
เปนตน. 
                  [พระติสสะนิททาชนอ่ืนแตชมเชยญาติของตน] 
        ไดยินวา  พระติสสะน้ัน  เที่ยวติเตียนทาน  ของพระอริยาสาวก 
แม  ๕ โกฏ ิ คือ  อนาถบิณฑิกคฤหบดี  นางวิสาขาอุบาสิกา  (เปนตน), 
แมถึงอสทิสทาน๑ก็ติเตียนเหมือนกัน,  ไดของเย็นในโรงทานของอริย- 
สาวกเหลาน้ัน  ยอมติเตียนวา  "เย็น,"  ไดของรอน  ยอมติเตียนวา 
"รอน,"  แมเขาใหนอย  ยอมติเตียนวา  "เพราะเหตุไร  ชนเหลาน้ี 
จึงใหของเพียงเล็กนอย ?"  แมเขาใหมาก  ยอมติเตียนวา  "ในเรือน 
ของชนเหลานี้  เห็นจะไมมีที่เก็บ,  ธรรมดาบุคคล  ควรใหวัตถุพอ 
ยังอัตภาพใหเปนไปแกภิกษุทั้งหลายมิใชหรือ ?  ยาคูและภัตรเทาน้ียอม 
วิบัติไปไมมีประโยชนเลย,"  แตกลาวปรารภพวกญาติของตนเปนตนวา 
"นาชมเชย  เรือนของพวกญาติของเรา  เปนโรงเลีย้งของภิกษุ 
ทั้งหลาย  ผูมาแลวจากทิศท้ัง ๔"  ดังน้ีแลว ยอมยังคําสรรเสริญ 
ใหเปนไป. 
 
* พระมหาภุชงค ป.  ธ.  ๗  วัดราชประดิษฐ  ฯ  แปล. ๑.  หาทานเสมอเหมือนมิได.  
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                         [พวกภิกษุสอบสวนฐานะของติสสะ] 
        ก็พระติสสะน้ัน เปนบุตรของผูรักษาประตูคนหนึ่ง  เที่ยวไป  
กับพวกชางไม  ผูเท่ียวไปยังชนบท  ถงึพระนครสาวัตถี  บวชแลว. 
        ครั้งน้ัน  ภิกษุทั้งหลาย  เห็นเธอผู  (เที่ยว)  ติเตียนทางของ 
มนุษยทั้งหลายอยูอยางนั้น  คิดกันวา "พวกเราจักสอบสวนภิกษุ 
นั้น"  จึงถามวา "ผูมีอายุ  พวกญาติของทานอยูที่ไหน ?"  ไดฟง 
วา  "อยูในบานชื่อน้ัน"  จึงสงภิกษุหนุมไป ๒-๓  รูป. 
        ภิกษุหนุมเหลาน้ัน  ไปในบานนั้นแล  อันชนชาวบาน  นิมนต 
ใหนั่งท่ีโรงฉันแลวกระทําสักการะ  จึงถามวา "เด็กหนุมชื่อติสสะ 
ออกจากบานน้ีไปบวชแลว  มีอยูหรอื ?  ชนเหลาไหนเปนญาติของ 
ติสสะน้ัน."  มนุษยทั้งหลาย  (ตาง)  คิดวา  "ในบานนี้  เด็กผูออกจาก 
เรือนแหงตระกูลไปบวชแลว ไมม;ี  ภิกษุเหลาน้ี  พูดถึงใครหนอ ?" 
แลวเรียนวา  "ทานขอรับ กระผมทั้งหลาย  ไดยินวา  'บุตรของ 
ผูรักษาประตูคนหน่ึง  เที่ยวไปกับพวกชางไม  บวชแลว;' ทาน 
ทั้งหลาย  เห็นจะกลาวหมายเอาผูนั้นกระมัง ?" 
                                    [จับโกหกได] 
        ภิกษุหนุมทั้งหลาย  ทราบวา  พวกญาติผูใหญของติสสภิกษุหนุม 
นั้นไมมีในบานน้ันแลว  (จึงพากัน)  กลับไปสูพระนครสาวัตถี  แจง 
เรื่องนั้นแกภิกษุทั้งหลายวา "ทานผูเจริญ  พระติสสะ  ยอมเที่ยวพูด 
เพอถึงส่ิงอันหาเหตุมิไดเลย."  แมภิกษุทั้งหลาย  ก็กราบทูล  (เรื่องนั้น) 
แกพระตถาคต.  
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                           [บรุพกรรมของพระติสสะ] 
        พระศาสดาตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุชื่อวาติสสะน้ัน  
ยอมเที่ยวโออวด  ในบัดนี้เทาน้ันหามิได;  แมในกาลกอน  เธอก็ได 
เปนผูโออวดแลว,"  อันภิกษุทั้งหลาย  ทูลวิงวอนแลว  ทรงนําอดีต- 
นิทานมาแลว ทรงยังกฏาหกชาดก๑นี้ใหพิสดารวา:- 
        "นายกฏาหกนั้น  ไปสูชนบทอื่น  พึงพูดอวดซ่ึง 
        ทรัพยแมมาก,  นายมาตามแลว  พึงประทุษราย, 
        กฏาหก ทานจงบริโภคโภคะท้ังหลายเถิด." 
ดังน้ีแลว ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ก็บุคคลใด  เมื่อชนเหลาอ่ืนใหซึ่ง 
วัตถุนอยก็ตาม  มาก็ตาม  เศราหมองก็ตาม  ประณีตก็ตาม  หรือให 
วัตถุแกชนเหลาอ่ืน  (แต)  ไมใหแกตน  ยอมเปนผูเกอเขิน;  ฌานก็ดี 
วิปสสนาก็ดี  มรรคและผลก็ดี  ยอมไมเกิดข้ึนแกบุคคลน้ัน"  ดังน้ีแลว 
เมื่อจะทรงแสดงธรรมไดทรงภาษิตพระคาถาเหลานี้วา :- 
        "ชนยอมให  (ทาน)  ตามศรัทธา  ตามความ 
        เลื่อมใสแล,   ชนใด  ยอมเปนผูเกอเขินใน 
        เพราะน้ําและขาวของชนเหลาอ่ืนนั้น,  ชนนัน้ 
        ยอมไมบรรลุสมาธิในกลางวันหรือในกลางคืน. 
        ก็อกุศลกรรมอันบุคคลใดตัดขาดแลว  ถอนขึน้ 
        ทําใหมรีากขาดแลว,  บุคคลนั้นแล  ยอมบรรลุ 
        สมาธิ  ในกลางวันหรือในกลางคืน." 
 
๑. ขุ. ชา.  ๒๗/๔๐.  ตทฏกถา  ๒/๓๒๖.  
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                                       [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทพระคาถาวา  ททาติ  เว  ยถาสทฺธ 
ความวา  ชนเมื่อใหบรรดาวัตถุมีของเศราหมองและประณีตเปนตน 
อยางใดอยางหนึ่ง  ชื่อวายอมใหตามศรัทธา  คือ ตามสมควรแก 
ศรัทธาของตนน่ันแล. 
        บทวา  ยถาปสาทน  ความวา  ก็บรรดาภิกษุผูเปนเถระและ 
ภิกษุใหมเปนตน  ความเลื่อมใสในภิกษุใด ๆ  ยอมเกิดข้ึนแกบุคคล 
นั้น,  เมื่อถวาย  (ทาน)  แกภิกษุนั้น  ชือ่วายอมถวายตามความเลื่อม 
ใส  คือ  ตามสมควรแกความเลื่อมในของตนน่ันแล. 
        บทวา  ตตฺถ  เปนตน  ความวา  ยอมถึงความเปนผูเกอเขินในเพราะ 
ทานของชนอ่ืนนั้นวา  "เราไดวัตถุเล็กนอย,  เราไดเราเศราหมอง." 
        บทวา สมาธึ  เปนตน ความวา  บุคคลน้ันยอมไมบรรลุสมาธิ 
ดวยสามารถแหงอุปจารสมาธิ  และอัปปนาสมาธิ  หรือดวยสามารถแหง 
มรรคและผล  ในกลางวันหรือในกลางคืน. 
        สองบทวา ยสฺส  เจต ความวา  อกุศลกรรมนั่น  กลาวคือความ 
เปนผูเกอเขินในฐานะเหลาน้ี  อันบุคคลใดตัดขาดแลว ถอนข้ึน  ทํา 
ใหมีรากขาดแลว ดวยอรหัตตมรรคญาณ.  บุคคลนั้น   ยอมบรรล ุ
สมาธิ  มีประการดังกลาวแลว. 
        ในกาลจบเทศนา ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน ดังน้ีแล. 
                            เรื่องภิกษุหนุมชื่อติสสะ  จบ.  
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                               ๙.  เรือ่งอุบาสกหาคน [ ๑๙๐ ] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภอุบาสก ๕ 
คน   ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "นตฺถิ  ราคสโม  อคฺคิ"  เปนตน. 
        ไดยินวา  อุบาสกเหลาน้ัน  ใครจะฟงธรรม  ไปสูวิหาร  ถวาย 
บังคมพระศาสดาแลว  นั่ง  ณ  สวนสุดขางหน่ึง.  ก็ความดําริวา  "ผูนี้ 
เปนกษัตริย,  ผูเปนพราหมณ,  ผูนี้เปนคนม่ังมี,  ผูนี้เปนคนยากจน. 
เราจักแสดงธรรมใหยวดยิ่งแกผูนี้,  จักไมแสดง  (ธรรมใหยวดยิ่ง) 
แกผูนี้"   ยอมไมเกิดข้ึนแกพระพุทธเจาท้ังหลาย. 
        พระศาสดา  เมื่อจะทรงแสดงธรรมปรารภบคุคลใดบุคคลหน่ึง 
ยอมทรงทําความเคารพธรรมไวเปนเบื้องหนา  แลวจึงแสดง  (หยด 
ยอย)  ประหนึ่งเทพเจาผูมีฤทธิ์  บันดาลใหน้ําในอากาศหลั่งไหลลง 
อยูฉะน้ัน. ก็บรรดาอุบาสกเหลาน้ัน  ผูนั่งแลวในสํานักของพระตถาคต 
ผูทรงแสดง  (ธรรม)  อยูอยางนั้น อุบาสกคนหนึ่ง  นั่งหลับแลว 
เทียว, คนหน่ึงน่ังเขียนแผนดินดวยน้ิวมือ,  คนหน่ึงนั่งเขยาตนไม, 
คนหน่ึงนั่งแหงน (หนา)  มองดูอากาศ,  แตคนหน่ึงไดฟงธรรมโดย 
เคารพ. 
        พระอานนทเถระ  ถวายงานพัดพระศาสดาอยู  แลดูอาการของ 
อุบาสกเหลานั้น  กราบทูลพระศาสดาวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ 
 
* พระมหาภุชงค  ป.  ธ.  ๗  วัดราชประดิษฐ  ฯ  แปล.  
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พระองค  ทรงบันลือลั่นดุจมหาเมฆคํารน ทรงแสดงธรรมแกอุบาสก 
เหลาน้ี,  แตอุบาสกเหลานั้น  เมื่อพระองคตรัสธรรมอยู,  นั่งทํากรรม 
นี้และนี้."  
         พระศาสดา. อานนท เธอไมรูจักอุบาสกเหลาน้ันหรือ ?         
        อานนท.  ขาแตพระองคผูเจริญ  ขาพระองคไมรูจัก  พระเจาขา. 
                            [ประวัติเดิมของอุบาสก  ๕  คน] 
        พระศาสดา. ก็บรรดาอุบาสกเหลาน้ัน  อุบาสกผูนั่งหลับแลวน่ัน 
เกิดในกําเนิดแหงงูสิ้น ๕๐๐ ชาติ  พาดศีรษะไวบนขนดทั้งหลายหลับ 
แลว.  แมในบัดนี้  ความอ่ิมในการหลับของเขายอมไมมี,  เสียงของ 
เรา ยอมไมเขาไปสูหูของเขา. 
        อานนท.  ขาแตพระองคผูเจริญ  พระองคตรัสโดยลําดับหรือ 
ตรัสเปนตอน๑ ๆ ? 
        พระศาสดา.  อานนท  แทจริง แมพระสัพพัญุตญาณ  ก็ 
ไมอาจทรงกําหนด  ซึ่งความอุบัติของอุบาสกน่ันผูอุบัติอยูในระหวาง ๆ 
อยางนี้คือ  'ความเปนมนุษยตามกาล,  ความเปนเทพตามกาล,  ความ 
เปนนาคตามกาล,'  แตอุบาสกนั่นเกิดแลวในกําเนิดแหงนาคส้ิน  ๕๐๐ 
ชาติโดยลําดับ  แมหลับอยู (ก็)  ไมอ่ิมในการหลับเสียเลย. 
        ฝายบุรษุผูนั่งเขียนแผนดินดวยน้ิวมือ  เกิดในกําเนิดไสเดือน 
สิ้น ๕๐๐ ชาติโดยลําดับ  ขุดแผนดินแลว,  ถึงบัดนี้  ก็เขียนแผนดิน 
อยู  ดวยอํานาจความประพฤติที่ตนไดเคยประพฤติแลว  ในกาลกอน 
 
๑.  อนฺตรนฺตรา=ในระหวาง ๆ.  
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ยอมไมฟงเสียงของเรา.  
        ฝายบุรษุผูนั่งเขยาตนไมอยูนั่น  เกิดแลวในกําเนิดลิง  สิ้น ๕๐๐ 
ชาติโดยลําดับ, ถึงบัดนี้  ก็เขยาตนไมอยู  ดวยสามารถแหงความ 
ประพฤติที่ตนไดเคยประพฤติมาแลวในกาลกอนน่ันเทียว.  เสียงของ 
เรา  ยอมไมเขาหูของเขา. แมพราหมณผูนั่งแหงน  (หนา)  มอง 
อากาศอยูนั่น  ก็เกิดเปน  (หมอ)  ผูบอกฤกษสิ้น  ๕๐๐ ชาติโดย 
ลําดับ,  ถึงบัดนี้  แมในวันนี้  ก็ยังแหงน  (หนา)  ดูอากาศอยู  ดวย 
สามารถแหงความประพฤติที่ตนไดเคยประพฤติมาแลว  ในกาลกอน 
นั่นเทียว. เสียงของเรายอมไมเขาหูของเขา. 
        สวนพราหมณผูฟงธรรมโดยความเคารพนั่น  เกิดเปนพราหมณ 
ผูทองมนต๑  ถึงฝงแหงเวท ๓  สิ้น  ๕๐๐ ชาติโดยลําดับ, ถึงบัดนี้  ก ็
ยอมฟงธรรมโดยเคารพ  เปนดังเทียบเคียงมนตอยู. 
        อานนท. ขาแตพระองคผูเจริญ  พระธรรมเทศนาของพระองค 
ยอมแทรกอวัยวะทั้งหลายมีผิวเปนตน  (เขา)  ไปจดเยื่อกระดูกต้ังอยู; 
เพราะเหตุไร  อุบาสกเหลาน้ีแมเม่ือพระองคทรงแสดงธรรมอยู  จึง 
ไมฟงโดยเคารพ ? 
        พระศาสดา.  อานนท  เธอเห็นจะทําความสําคัญวา  'ธรรม 
ของเรา  อันบุคคลพึงฟงไดโดยงายกระมัง ?' 
        อานนท.  ขาแตพระองคผูเจริญ  ก็ธรรม  (ของพระองค) 
อันบุคคลพึงฟงไดโดยยากหรือ ? 
 
๑.  มนฺตชฺฌายกพฺราหฺมโณ.  
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        พระศาสดา.  ถูกแลว  อานนท.  
        อานนท.  เพราะเหตุไร ?  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  อานนท  บทวา  'พุทฺโธ'  ก็ดี  'ธมฺโม'  ก็ดี 
'สงฺโฆ'   ก็ดี  อันสัตวเหลาน้ีไมเคยสดับแลว  ในแสนกัลป  แมเปน 
อเนก:  เพราะฉะน้ัน  สัตวเหลาน้ี  จึงไมสามารถฟงธรรมนี้ได:  แต 
ในสงสาร  มทีี่สุดอันใคร ๆ  ตามรูไมได  สัตวเหลาน้ี  ฟงดิรัจฉานกถา 
มีอยางตาง ๆ นั่นแล  มาแลว:  เพราะฉะน้ัน  สัตวเหลาน้ี  จึงเท่ียว 
ขับรองฟอนรําอยู  ในท่ีทั้งหลายมีโรงด่ืมสุราและสนามเปนที่เลนเปน 
ตน,  จึงไมสามารถจะฟงธรรมได. 
        อานนท. ขาแตพระองคผูเจริญ อุบาสกท้ังหลายน่ัน อาศัยอะไร 
จึงไมสามารถ ? 
        ลําดับน้ัน  พระศาสดา  ตรัสแกพระอานนทนั้นวา  "อานนท 
อุบาสกเหลาน้ัน  อาศัยราคะ  อาศัยโทสะ  อาศัยโมหะ  อาศัย 
ตัณหา  จึงไมสามารถ:  ชื่อวาไฟ  เชนกับดวยไฟคือราคะ 
ไมม,ี  ไฟใด  ไมแสดงแมซึ่งเถา ยอมไหมสัตวทั้งหลาย ;  แทจรงิ 
แมไฟซ่ึงยังกัปปใหพินาศ  ที่อาศัยความปรากฏแหงพระอาทิตย  ๗ 
ดวง  บังเกิดขึ้น  ยอมไหมโลก  ไมใหวัตถุไร  ๆ  เหลืออยูเลยกจ็ริง, 
ถึงกระนั้น  ไฟนั้น  ยอมไหมในบางคราวเทาน้ัน;  ชื่อวากาลท่ีไฟคือราคะ 
จะไมไหม  ยอมไมมี:  เพราะฉะน้ัน  ไฟเสมอดวยราคะก็ดี  ผู 
จับเสมอดวยโทสะก็ดี  ขายเสมอดวยโมหะก็ดี  ชื่อวาแมน้ําเสมอ 
ดวยตัณหาก็ดี  ไมม"ี  ดังน้ีแลว  จึงตรสัพระคาถาน้ีวา  :-  
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        "ไฟเสมอดวยราคะ  ไมม,ี  ผูจับเสมอดวย  
        โทสะไมม,ี  ขายเสมอดวยโมหะ  ไมม,ี  แมน้ํา 
        เสมอดวยตัณหา ไมมี." 
                                     [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา ราคสโม   ความวา  ชื่อวาไฟเสมอ 
ดวยราคะ  ยอมไมม ี ดวยสามารถแหงอันไมแสดงอะไร    บรรดาควัน 
เปนตน ต้ังขึ้นเผาภายในน่ันเอง.  บทวา โทสสโม  ความวา ผูจับ 
ทั้งหลาย มีผูจับคือยักษ  ผูจับคืองูเหลือม  และผูจบัคือจระเขเปนตน 
ยอมสามารถจับไดในอัตภาพเดียวเทาน้ัน,  แตผูจับคือโทสะ  ยอมจับโดย 
สวนเดียวทีเดียว  เพราะฉะนั้น  ชื่อวาผูจับเสมอดวยโทสะยอมไมมี. 
        สองบทวา  โมหสม  ชาล  ความวา  ก็ชื่อวาขายเสมอดวย 
โมหะยอมไมม ีเพราะอรรถวารึงรัดและรวบรัดได. 
        บทวา ตณฺหาสมา   ความวา  เวลาเต็มก็ดี  เวลาพรองก็ดี 
เวลาแหงก็ดี  ของแมน้ําท้ังหลาย  มีแมน้ําคงคาเปนตน ยอมปรากฏ 
แตเวลาเต็มหรือเวลาแหงแหงตัณหา  ยอมไมม,ี ความพรองอยางเดียว 
ยอมปรากฏเปนนิตย  เพราะฉะนั้น  ชื่อวาแมน้ําเสมอดวยตัณหา 
ชื่อวายอมไมมี  เพราะอรรถวาใหเต็มไดโดยยาก. 
        ในกาลจบเทศนา  อบุาสกผูฟงธรรมอยูโดยเคารพนั้น ต้ังอยู 
ในโสดาปตติผลแลว.  พระธรรมเทศนา  ไดมีประโยชนแมแกชนผู 
ประชุมกันแลว ดังน้ีแล. 
                              เรื่องอบุาสกหาคน  จบ.  
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                         ๑๐.  เรื่องเมณฑกเศรษฐี*  [ ๑๙๑ ]  
                                    [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระบรมศาสดา  เมื่อทรงอาศัยภัททิยนครประทับอยูในชาติยาวัน๑ 

ทรงปรารภเมณฑกเศรษฐี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "สุทสฺส 
วชฺชมฺเส "  เปนตน. 
                             [พระศาสดาเสด็จไปภัททิยนคร] 
        ไดยินวา พระศาสดา  เมื่อเสด็จเที่ยวจาริกไปในอังคุตตราปถ- 
ชนบททั้งหลาย  ทรงเห็นอุปนิสัยโสดาปตติผล  ของคนเหลาน้ี  คือ 
เมณฑกเศรษฐี ๑,  ภรรยาของเศรษฐีนั้น  ชื่อวานางจันทปทุมา ๑, 
บุตรชื่อธนัญชัยเศรษฐี  ๑,  หญิงสะใภชื่อนางสุมนเทวี ๑,  หลานสาวชื่อ 
วิสาขา  ๑,  ทาสชื่อปุณณะ ๑,  จึงเสด็จไปสูภัททิยนคร  ประทับอยูใน 
ชาติยาวัน. เมณฑกเศรษฐี  ไดสดับการเสด็จมาของพระศาสดาแลว. 
                              [เหตุที่ไดนามวาเมณฑกเศรษฐี] 
        ถามวา "ก็เพราะเหตุไร  เศรษฐีนัน่  จึงชื่อวา เมณฑก- 
เศรษฐี ?"  แกวา ไดยินวา แพะทองคําทั้งหลาย  ประมาณเทาชาง  มา 
และโคอุสภะ  ชําแรกแผนดินเอาหลังดุนหลังกัน ผุดข้ึนในที่ประมาณ 
๘ กรีส  ที่ขางหลังเรือนของเศรษฐีนั้น.  กรรมใสกลุมดาย  ๕ สไีว 
ในปากของแพะเหลาน้ัน.  เมื่อมีความตองการ   ดวยเภสัชมีเนยใส 
 
*  พระมหาหวล  ป.  ธ.  ๕  วัดทาตําหนกั  นครชัยศรี  แปล. 
๑.  ปาไมมะลิ  ๒.  ท่ีอ่ืน  ๆ  วา  สุมนาเทวี.  
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น้ํามัน  น้ําผ้ึง  และน้ําออยเปนตน หรือดวยวัตถุมีผาเครื่องปกปด  
เงินและทองเปนตน  ชนทั้งหลาย  ยอมนํากลุมดายออกจากปาก 
ของแพะเหลาน้ัน. เนยใส  น้ํามัน  น้ําผ้ึง  น้ําออย  ผาเครื่องปกปด 
เงินและทอง  ยอมไหลออกจากปากแพะแมตัวหนึ่ง  ก็เปนของเพียง 
พอแกชาวชมพูทวีป.  จําเดิมแตนั้นมา  เศรษฐีนั้น  จึงปรากฏวา 
เมณฑกเศรษฐี. 
                           [บุรพกรรมของทานเศรษฐี] 
        ถามวา  ก็บุรพกรรมของเศรษฐีนั้น  เปนอยางไร ?  แกวา 
ไดยินวา  ในกาลแหงพระพุทธเจาทรงพระนามวาวิปสสี  เศรษฐีนั้น 
เปนหลานของกุฎมพีชื่ออวโรชะ  ไดมีชื่อวา  อวโรชะ  ซึ่งมีชื่อ 
พองกับลุง. ครั้งน้ัน  ลุงของเขาปรารภเพ่ือจะสรางคันธกุฎี เพ่ือ 
พระศาสดา.  เขาไปสูสํานักของลุงแลว กลาววา  "ลุง  เราแมทั้ง ๒ 
จงสรางรวมกันทีเดียว"  ในเวลาท่ีถูกลุงน้ัน  หามวา  "เราคนเดียวเทา 
นั้นจักสรางไมใหสาธารณกับดวยชนเหลาอ่ืน"  จึงคิดวา  "เมื่อ 
ลุงสรางคันธกุฎีในที่นี้แลว,  เราควรไดศาลารายในท่ีนี้"  จึงให 
คนนําเครื่องไมมาจากปา  ใหทําเสาอยางนี้  คือ  "เสาตนหน่ึง   บุดวย 
ทองคํา,  ตนหน่ึง  บุดวยเงิน, ตนหน่ึง  บุดวยแกวมณี" ให 
ทําข่ือ  พรึง  บานประตู  บานหนาตาง  กลอน  เครื่องมุงแล 
อิฐแมทั้งหมด  บุดวยวัตถุมีทองคําเปนตนเทียว  ใหทําศาลาราย 
สําเร็จดวยรตนะ  ๗  ประการ  แดพระตถาคตในท่ีตรงหนาพระคันธกุฎี 
ในเบื้องบนแหงศาลารายนั้น  ไดมีจอมยอด  ๓  ยอด  อันสําเร็จแลว  
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ดวยทองคําอันสุกเปนแทงแกวผลึกและแกวประพาฬ.  ใหสรางมณฑป  
ประดับดวยแกว  ในที่ทามกลางแหงศาลาราย,  ใหต้ังธรรมาสนไว. 
เทาธรรมาสนนั้น  ไดสําเร็จดวยทองคําสีสุกเปนแทง, แมแคร  ๔ อัน 
ก็เหมือนกัน, แตใหกระทําแพะทองคํา ๔ ตัว  ต้ังไวในภายใตแหงเทา 
ทั้ง ๔  แหงอาสนะ,  ใหกระทําแพะ ๒ ตัวต้ังไวภายใตต่ังสําหรับรองเทา, 
ใหกระทําแพะทองคํา ๖ ตัว  ต้ังแวดลอมมณฑป;  ใหถักธรรมาสน 
ดวยเชือกเสนเล็กสําเร็จดวยดายกอนแลว จึงใหถักดวยเชือกอันสําเร็จ 
ดวยทองคําในทามกลาง  แลวใหถักดวยเชือกสําเร็จดวยแกวมุกดาใน 
เบื้องบน;  พนักแหงธรรมาสนนั้น  ไดสําเร็จดวยไมจันทน.  ครั้นให 
ศาลารายสําเร็จอยางนี้แลว  เมื่อจะกระทําการฉลองศาลา  จึงนิมนต 
พระศาสดาพรอมดวยภิกษุ ๖ ลาน  ๘  แสน  ไดถวายทานตลอด ๔ 
เดือน.  ในวันสุดทายไดถวายไตรจีวร.  บรรดาภิกษุเหลาน้ัน  จีวรมี 
คาพันหน่ึง  ถึงแกภิกษุผูใหมในสงฆแลว. 
        เขาทําบุญกรรม  ในกาลแหงพระวิปสสีพุทธเจาอยางนั้นแลว 
เคลื่อนจากอัตภาพนั้น  ทองเที่ยวไปในเทวดาและในมนุษยทั้งหลาย 
ในภัททกัปปนี้  เกิดในสกลุเศรษฐีมีโภคะมากในกรุงพาราณสี  ไดมี 
นามวา พาราณสีเศรษฐี. 
                               [เศรษฐีประสบฉาตกภัย] 
        วันหน่ึง  เศรษฐีไปสูที่บํารุงพระราชา  พบปุโรหิต  จึงกลาววา 
"ทานอาจารย  ทานตรวจดูฤกษยามหรือ ?" 
        ปุโรหิต.  ขอรับ  ผมตรวจดู,  เราท้ังหลาย  จะมีการงานอะไรอ่ืน ?  
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        เศรษฐี.  ถาอยางนั้น  ความเปนไปในชนบทจักเปนเชนไร ? 
        ปุโรหิต.  ภัยอยางหน่ึง  จักมี.  
        เศรษฐี.  ชื่อวาภัยอะไร ? 
        ปุโรหิต.  ฉาตกภัย๑  ทานเศรษฐี. 
        เศรษฐี.  จักมี  เมื่อไร ? 
        ปุโรหิต.  จักมี  โดยลวงไป ๓ ป  แตปนี้. 
        เศรษฐี ฟงคําน้ันแลวใหบุคคลทํากสิกรรมเปนอันมาก  รบั  (ซื้อ) 
จําเพาะขาวเปลือกแมดวยทรัพยที่มีอยูในเรือน  ใหกระทําฉาง  ๑,๒๕๐ 
ฉาง    บรรจุฉางท้ังหมดใหเต็มดวยขาวเปลือก.   เมือ่ฉางไมพอ    ก ็
บรรจุภาชนะมีตุมเปนตนใหเต็มแลว  ขุดหลุมฝงขาวเปลือกที่เหลือใน 
แผนดิน.  ใหขยําขาวเปลือกที่เลือกจากท่ีฝงไวกับดวยดิน  ฉาบทาฝา 
ทั้งหลาย. 
        โดยสมัยอ่ืนอีก  เศรษฐีนั้น  เมื่อภัยคือความอดอยากถึงเขาแลว 
ก็บริโภคขาวเปลือกตามท่ีเก็บไว,  เมื่อขาวเปลือกที่เก็บไวในฉางและ 
ในภาชนะมีตุมเปนตนหมดแลว, จึงใหเรียกชนผูเปนบริวารมาแลว 
กลาววา  "พอทั้งหลาย  ทานทั้งหลายจงไป จงเขาไปสูภูเขาแลวเปนอยู 
ประสงคจะมาสูสํานักของเรา  ก็จงมาในเวลาที่มีภิกษาอันหาไดงาย, 
ถาไมอยากจะมา,  ก็จงเปนอยูในที่นั้นเถิด."  ชนเหลาน้ันไดกระทํา 
เหมือนอยางน้ันแลว.  สวนทาสผูทําการรับใช๒  คนหน่ึงชื่อวา 
 
๑.  ภัยคือความอดอยากหรือความหวิ.  ๒.  เวยยฺาวจฺจกโร  โดยพยัญชนะแปลวา  ผูกระทํา 
ซ่ึงกรรมแหงบุคคลผูขวนขวาย.  
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ปุณณะ  เหลืออยูในสํานักของเศรษฐีนั้น. รวมเปนคน  ๕ คนเทาน้ัน  
คือ  เศรษฐี  ภรรยาของเศรษฐี  บุตรของเศรษฐี  บุตรสะใภของเศรษฐี 
กับนายปุณณะน้ัน  (ที่ยงัคงเหลืออยู). 
        ชนเหลาน้ัน  แมเมื่อขาวเปลือกที่ฝงไวในหลุมในแผนดินหมด 
สิ้นแลว.  พังดินที่ฉาบไวที่ฝาแลว  แชน้ํา  ยังอัตภาพใหเปนไปดวย 
ขางเปลือกที่ไดแลวจากฝานั้น. 
        ครั้งน้ี  ภรรยาของเศรษฐีนั้น  เมื่อความหิวครอบงําอยู  เมื่อ 
ดินสิ้นไปอยู  พังดินที่เหลืออยูในสวนแหงฝาท้ังหลายลงแลว  แชน้ํา 
ไดขาวเปลือกประมาณกึ่งอาฬหก๑  ตําแลว  ถือเอาขาวสารประมาณ 
ทะนานหน่ึง  ใสไวในหมอในหน่ึง  เพราะความกลัวแตโจรวา  "ในเวลา 
เกิดฉาตกภัย  พวกโจรมีมาก"  ปดแลวฝงต้ังไวในแผนดิน. ลําดับนั้น 
เศรษฐีมาจากท่ีบํารุงแหงพระราชาแลว  กลาวกะนางวา  "นางผู 
เจริญ  ฉันหิว,  อะไร ๆ  มีไหม ?"  นางนั้น  ไมไดกลาวถึงส่ิงท่ีมี 
อยูวา  "ไมมี"  กลาววา  "นาย  ขาวสารมีอยูทะนานหนึ่ง." 
        เศรษฐี. ขาวสารทะนานหน่ึงน้ัน  อยูที่ไหน ? 
        ภรรยา.  ฉันฝงต้ังไว  เพราะกลัวแตโจร. 
        เศรษฐี.  ถากระน้ัน  หลอนจงขุดมันข้ึนมาแลว  หุงตมอะไร ๆ 
เถิด. 
        ภรรยา.  ถาเราจักตมขาวตม.  ก็จักเพียงพอกัน  ๒ มื้อ;  ถาเรา 
 
๑.  อาฬหกหนึง่คือ  ๕  ทะนาน  กึ่งอาฬหก=  ๒  ทะนาน.  
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จักหุงขาวสวย,  ก็จักเพียงพอเพียงมื้อเดียวเทาน้ัน;  ฉันจักหุงตมอะไร  
ละ ?  นาย. 
        เศรษฐี.  ปจจัยอยางอ่ืนของพวกเราไมมี,  พวกเราตอบริโภค 
ขาวสวยแลวก็จักตาย;  หลอนจงหุงขาวสวยน่ันแหละ. 
        ภรรยาแหงเศรษฐีนั้น  หุงขางสวยแลว  แบงใหเปน  ๕  สวน 
คดขาวสวยหนึ่งวางไวขางหนาของเศรษฐี. 
                        [เศรษฐีถวายภัตรแกพระปจเจกพุทธเจา] 
        ในขณะนั้น  พระปจเจกพุทธเจาองคหน่ึงที่ภูเขาคันธมาทน  ออก 
จากสมบัติ.  ทราบวา  ในภายในสมาบัติ  ความหิวยอมไมเบียดเบียน 
เพราะผลแหงสมาบัติ,  แตวา  เมื่อพระปจเจกพุทธเจาท้ังหลายออก 
จากสมาบัติแลว  ความหิวมีกําลังยอมเกิดข้ึน  เปนราวกะวาเผาพ้ืนทอง 
อยู;  เพราะฉะนั้น  พระปจเจกพุทธเจาเหลาน้ัน  ตรวจดูฐานะท่ีจะได 
(อาหาร)  แลว  จึงไป. 
        ก็ในวันนั้น  ชนทั้งหลาย  ถวายทานแกพระปจเจกพุทธเจา 
เหลาน้ันแลว  ยอมไดสมาบัติ  บรรดาสมบัติมีตําแหนงเสนาบดีเปนตน 
อยางใดอยางหนึ่ง;  เพราะฉะนั้น  พระปจเจกพุทธเจาแมนั้น  ตรวจ 
ดูอยูทิพยจักษุ  ดําริวา  ฉาตกภัย  เกิดข้ึนแลวในชมพูทวีปทั้งสิ้น, 
และในเรือนเศรษฐี  เขาหุงขาวสุก๑อันสําเร็จดวยขาวสารทะนานหน่ึง 
เทาน้ันเพ่ือคน  ๕  คน;  ชนเหลาน้ันจักมีศรัทธา  หรืออาจเพ่ือจะ 
 
๑.  แปลหักประโยคกรรมเปนประโยคกัตตุ.  
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ทําความสงเคราะหแกเราหรือหนอแล ?"  เห็นความที่ชนเหลาน้ันเปน  
ผูมีศรัทธา  ทั้งสามารถเพ่ือจะทําความสงเคราะห จึงถือเอาบาตรจีวร 
ไปแสดงตนยืนอยูที่ประตู  (เรือน)  ขางหนาของเศรษฐี. เศรษฐี 
นั้น  พอเห็นทานเขา  ก็มีจิตเสื่อมใส  คิดวา  "เราประสบฉาตกภัย 
เห็นปานน้ี  เพราะความท่ีเราไมใหทานแมในกาลกอน,  ก็แลภัตรนี้ 
พึงรักษาเราไวสิ้นวันเดียวเทาน้ัน,  สวนภัตรที่เราถวายแลวแกพระผู 
เปนเจา  จักนําประโยชนเกื้อกูลมาแกเราหลายโกฏิกัปป" แลวนําถาด 
แหงภัตรนั้นออก  เขาไปหาพระปจเจกพุทธเจา  ไหวดวยเบญจางค- 
ประดิษฐ  นิมนตใหเขาไปสูเรือน เมื่อทานน่ังอาสนะแลวจึงลางเทา 
(ของทาน)  วาง  (ถาดภัตร)  ไวบนต่ังทอง  แลวถือเอาถาดภัตร 
นั้น  มาตักลงในบาตรของพระปจเจกพุทธเจา. เมื่อภัตรเหลือกึ่งหนึ่ง, 
พระปจเจกพุทธเจา  เอามือปดบาตรเสีย. 
        ทีนั้น  เศรษฐี  จึงกลาวกะพระปจเจกพุทธเจานั้นวา  "ขาแต 
ทานผูเจริญ  นี้เปนสวนหน่ึงแหงขาวสุกที่เขาหุงไวเพ่ือคน  ๕ คน  ดวย 
ขาวสารทะนานหน่ึง,  กระผมไมอาจเพ่ือจะแบงภัตรนี้ใหเปน ๒ สวน, 
ขอทานจงอยากระทําความสงเคราะหแกกระผมในโลกนี้เลย,  กระผม 
ใครเพ่ือจะถวายไมใหมีสวนเหลือ"  แลวไดถวายภัตรทั้งหมด. ก็แล 
ครั้นถวายแลว  ไดต้ังความปรารถนาวา  "ขาแตทานผูเจริญ  ขาพเจา 
อยาไดประสบฉาตกภัยเห็นปานน้ี  ในท่ีขาพเจาเกิดอีกเลย,  ต้ังแตบัดนี้ 
ไป  ขาพเจาจึงสามารถเพ่ือจะใหภัตรอันเปนพืชแกชาวชมพูทวีปทั้งสิ้น, 
ไมพึงทําการงานเลี้ยงชีพดวยมือของตนเอง,  ในขณะที่ขาพเจาใชใหคน  
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ชําระฉาง  ๑,๒๕๐  ฉางแลว  สนานศีรษะนั่งอยูที่ประตูแหงฉางเหลาน้ัน 
แลว  แลดูในเบ้ืองบนเทานั้น  ธารแหงขาวสาลีแดง  พึงตกลงมา 
ยังฉางท้ังหมดใหเต็มเพ่ือขาพเจา,  และผูนี้นั่นแหละจงเปนภรรยา, 
ผูนี้นั่นแหละจงเปนบุตร,  ผูนี้แหละจงเปนหญิงสะใภ,  ผูนี้นั่นแหละ 
จงเปนทาสของขาพเจา  ในสถานท่ีขาพเจาเกิดแลว ๆ." 
                       [ทั้ง ๕ คนปรารถนาใหไดอยูรวมกัน] 
        ฝายภรรยาของเศรษฐีนั้น  ก็คิดวา  "เมื่อสามีของเราถูกความ 
หิวเบียดเบียนอยู  เราก็ไมอาจเพ่ือจะบริโภคได"  จึงถวายสวนของ 
ตนแกพระปจเจกพุทธเจาแลวต้ังความปรารถนาวา  "ขาแตทานผูเจริญ 
จําเดิมแตนี้  ดิฉันไมพึงประสบฉาตกภัยเห็นปานน้ี  ในสถานท่ีดิฉันเกิด 
แลว,  อนึ่ง  แมเมื่อดิฉันวางถาดภัตรไวขางหนา  ใหอยูซึ่งภัตรแก 
ชาวชมพูทวีปทั้งสิ้น, ดิฉันยังไมลุกข้ึนเพียงใด,  ที่แหงภัตรที่ดิฉัน 
ตักแลว  ๆ  จงเปนของบริบูรณอยูอยางเดิมเพียงนั้น, ทานผูนี้แหละ 
จงเปนสามี, ผูนี้แหละจงเปนบุตร,  ผูนี้แหละจงเปนหญิงสะใภ,  ผูนี้ 
แหละจงเปนทาส  (ของดิฉัน)."  แมบตุรของเศรษฐีนั้น ก็ถวายสวน 
ของตนแดพระปจเจกพุทธเจาแลว  ต้ังความปรารถนาวา  "จําเดิมแต 
นี้ไป  ขาพเจาไมพึงประสบฉาตกภัยเห็นปานน้ี,  อนึ่ง เมื่อขาพเจา 
ถือเอาถุงกหาปณะหน่ึงพัน  แมใหกหาปณะ  แกชาวชมพูทวีปทั้งส้ิน 
อยู  ถุงน้ีจงเต็มอยูอยางเดิม,  ทานท้ัง ๒ นี้นั่นแหละจงเปนมารดา 
บิดา,  หญิงคนนี้จงเปนภรรยา.  ผูนี้จงเปนทาส  ของขาพเจา."  แม 
ลูกสะใภของเศรษฐีนั้น  ถวายสวนของตนแดพระปจเจกพุทธเจาแลว  
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ก็ต้ังความปรารถนาวา  "จําเดิมแตนี้ไป  ดิฉันไมพึงพบเห็นฉาตกภัยเห็น 
ปานน้ี,  อน่ึง  เมื่อดิฉันต้ังกระบุงขาวเปลือกกระบงุหนึ่งไวขางหนา  แม 
ใหอยูซึ่งภัตรอันเปนพืชแกชาวชมพูทวีปทั้งสิ้น  ความหมดส้ินไปอยา 
ปรากฏ,  ทานท้ัง ๒ นี้นั่นแหละจงเปนแมผัวและพอผัว,  ผูนี้นั่นแหละ 
จงเปนสามี,    ผูนี้นั่นแหละจงเปนทาส    (ของดิฉัน)."    แมทาสของ 
เศรษฐีนั้น  กถ็วายสวนของตนแดพระปจเจกพุทธเจาแลว  ก็ต้ังความ 
ปรารถนาวา  "จําเดิมแตนี้ไป  ขาพเจาไมพึงพบเห็นฉาตกภัยเห็นปานน้ี, 
คนเหลาน้ีทั้งหมดจงเปนนาย.  และเมื่อขาพเจาไถนาอยู,  รอย ๗ 
รอยประมาณเทาเรือโกลน  คือ  'ขางนี้  ๓ รอย  ขางโนน  ๓ รอยใน 
ทามกลางรอย ๑,  จงเปนไป."  นายปุณณะน้ัน  ปรารถนาตําแหนง 
เสนาบดีกส็ามารถจะไดในวันนั้นเทียว. แตวา  ดวยความรัก  ในนาย 
ทั้งหลาย  เขาจึงต้ังความปรารถนาวา  "คนเหลาน้ีนั่นแหละจงเปนนาย 
ของขาพเจา. ในที่สุดแหงถอยคําของชนท้ังหมด  พระปจเจกพุทธเจา 
กลาววา  "จงเปนอยางนั้นเถิด"  แลวกระทําอนุโมทนาดวยคาถาของ 
พระปจเจกพุทธเจาแลวคิดวา  "เรายังจิตของชนทั้งหลายเหลานี้ให 
เลื่อมใส  ยอมควร"  จึงอธิษฐานวา  "ชนเหลาน้ี  จงเห็นเราจนถึง 
ภูเขาคันธมาทน"  ดังน้ีแลว ก็หลกีไป. แมชนเหลาน้ัน  ไดยืนแลดู 
อยูเทียว.  พระปจเจกพุทธเจาน้ันไปแลว แบงภัตรนั้นกับดวยพระ 
ปจเจกพุทธเจา  ๕๐๐ องค.  ดวยอานุภาพแหงพระปจเจกพุทธเจาน้ัน  
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ภัตรนั้นเพียงพอแลวแกพระปจเจกพุทธเจาท้ังหมด.  ชนแมเหลาน้ัน  
ไดยืนแลดูอยูทีเดียว. 
                              [อานิสงสของการถวายทาน] 
        ก็เม่ือเวลาเที่ยงลวงไปแลว  ภรรยาเศรษฐีลางหมอขาวแลว 
ปดต้ังไว.  ฝายเศรษฐี  ถูกความหิวบีบค้ัน  นอนแลวหลับไป.  เศรษฐี 
นั้น  ต่ืนข้ึนในเวลาเย็น  กลาวกะภรรยาวา "นางผูเจริญ  ฉันหิว 
เหลือเกิน,  ขาวตัง๑กนหมอมีอยูบางไหมหนอ ?"  ภรรยานั้น  แมทราบ 
ความท่ีตนลางหมอต้ังไวแลว  ก็ไมกลาววา  "ไมมี"  คิดวา  "เราเปด 
หมอขาวแลวจึงจะบอก"  ดังน้ีแลว  จึงลุกข้ึนไปสูที่ใกลหมอขาวแลว 
เปดหมอขาว. 
        ในขณะนั้นเอง  หมอขาวเต็มดวยภัตร  มีสีเชนกับดอกมะลิตูม  ได 
ดุนฝาละมีต้ังอยูแลว.  ภรรยานั้น  เหน็ภัตรนั้นแลว เปนผูมีสรีระอัน 
ปติถูกตองแลว  กลาวกะเศรษฐีวา  "จงลุกข้ึนเถิด นาย, ดิฉันลาง 
หมอขาวปดไว, แตหมอขาวนั้นนั่น  เต็มดวยภัตร  มีสีเชนกับดวยดอก 
มะลิตูม,  ชื่อวาบุญท้ังหลายควรท่ีจะกระทํา,  ชื่อวาทานควรจะให; 
ขอทานจงลุกข้ึนเถิด  นาย,  บริโภคเสียเถิด."  ภรรยานั้น  ไดใหภัตร 
แกบิดาและบุตรทั้ง ๒ แลว.  เมื่อบิดาและบุตรนั้น  บริโภคเสรจ็แลว 
นางนั่งบริโภคกับดวยลูกสะใภแลว  ไดใหภัตรแกนายปุณณะ.  ที่แหง 
ภัตรอันชนเหลาน้ันตักแลว ๆ ยอมไมสิ้นไป.  ปรากฏเฉพาะตรงที่ 
ตักดวยทัพพีคราวเดียวเทาน้ัน. 
 
๑.  เมล็ดขาวอันไฟไหมท้ังหลาย.  
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        ในวันนัน้นั่นแล  ฉางเปนตน ก็กลับเต็มแลวโดยทํานองที่เต็ม  
ในกอนน่ันแล.  นางใหกระทําการโฆษณาในเมืองวา  "ภัตรเกิด 
ข้ึนแลวในเรือนของเศรษฐี,  ผูมีความตองการดวยภัตรอันเปนพืชจง 
มารับเอา." มนุษยทั้งหลาย  ถือเอาภัตรอันเปนพืชจากเรือนของ 
เศรษฐีนั้นแลว.  แมชาวชมพูทวีปทั้งสิ้น  ก็อาศัยเศรษฐีนั้น  ไดชีวิต 
แลวน่ันแล. 
                         [เศรษฐีและคณะไปเกิดท่ีภัททิยนคร] 
        เศรษฐีนั้น  เคลื่อนจากอัตภาพนั้นแลว  บังเกิดในเทวโลก 
ทองเท่ียวอยูในเทวโลกและมนุษยโลก  ในพุทธุปบาทกาลน้ี  บังเกิด 
ในสกุลเศรษฐี  ในภัททิยนคร. แมภรรยาของเขา  บังเกิดในสกุล 
มีโภคะมากเจริญวัยแลว  ก็ไดไปสูเรือนของทานเศรษฐีนั้นนั่นเอง. 
แพะทั้งหลายมีประการดังกลาวแลว  อาศัยกรรมในกาลกอนของเศรษฐี 
นั้นผุดข้ึนแลวท่ีภายหลังเรือน,  แมบุตรก็ไดเปนบุตรของทานเหลา 
นั้นแหละ,  หญิงสะใภก็ไดเปนหญิงสะใภเหมือนกัน,  ทาสก็ไดเปน 
ทาสเทียว.  ตอมาวันหน่ึง  ทานเศรษฐี  ใครจะทดลองบุญของตน  จึง 
ใหคนชําระฉาง ๑,๒๕๐ ฉาง สนานศีรษะแลวน่ังที่ประตู  แหงนดู 
เบื้องบน.  ฉางแมทั้งหมด  เต็มแลวดวยขาวสาลีแดง  มีประการดัง 
กลาวแลว.  เศรษฐีนั้น  ใครจะทดลองบุญแมของชนท่ีเหลือ จึงกลาว 
กะภรรยาและบุตรเปนตนวา  "เธอทั้งหลาย   จงทดลองบุญแมของ 
พวกเธอเถิด."  ลําดับนั้น  ภรรยาของเศรษฐีนั้น  ประดับแลว 
ดวยเครื่องอลังการท้ังปวง,  เมื่อมหาชนกําลังแลดูอยูนั่นแล.  ใชให  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 54 

คนตวงขาวสารท้ังหลาย  ใหหุงขาวสวยดวยขาวสารเหลาน้ัน  นัง่บน 
อาสนะอันเขาปูลาดแลวท่ีซุมประตู   ถอืทัพพีทองคําแลว  ใหปาวรองวา  
"ผูมีความตองการดวยภัตรจงมา"  แลวไดใหจนเต็มภาชนะท่ีชนผูมา 
แลว  ๆ  รับเอา.  เมื่อนางน้ันใหอยูแมจนหมดวัน  ก็ปรากฏเฉพาะ 
ตรงที่ตักดวยทัพพีเทาน้ัน.  ก็ประทุมลกัษณะเกิดเต็มฝามือขางซาย, 
จันทรลักษณะเกิดเต็มฝามือขางขวา,  เพราะนางจับหมอขาวดวยมือซาย 
จับทัพพีดวยมือขวา  แลวถวายภัตรจนเต็มบาตรของภิกษุสงฆ  แมของ 
พระพุทธเจาในปางกอนทั้งหลาย  ดวยประการดังนี้แล. ก็เพราะเหตุ 
ที่นางถือเอาธมกรกกรองน้ําถวายแกภิกษุสงฆเท่ียวไป ๆ มา ๆ;  ฉะน้ัน 
จันทรลักษณะจึงเกิดเต็มฝาเทาเบ้ืองขวาของนาง,  ประทุมลักษณะจึง 
เกิดจนเต็มฝาเทาเบ้ืองซายของนางน้ัน.  เพราะเหตุนี้  ญาติทั้งหลาย 
จึงขนานนามของนางวา  "จันทปทุมา."๑ 

        แมบุตรของเศรษฐีนั้น  สนานศีรษะแลว ถือเอาถุงกหาปณะ 
พันหน่ึง  กลาววา  "ผูมีความตองการดวยกหาปณะทั้งหลายจงมา" 
แลวไดใหจนเต็มภาชนะท่ีชนผูมาแลว  ๆ รับเอา.  กหาปณะพันหน่ึง 
ก็คงมีอยูในถุงน่ันเอง.  แมลูกสะใภของเศรษฐีนั้น  ประดับดวยเครื่อง 
อลังการท้ังปวง  ถือเอากระบุงขาวเปลือกแลว  นั่งท่ีลานกลางแจง 
กลาววา    "ผูมีความตองการดวยภัตรอันเปนพืช จงมา"    แลวไดให 
จนเต็มภาชนะท่ีชนผูมาแลว ๆ  รับเอา.   กระบุง   (ขาวเปลือก)   ก ็
คงเต็มอยูตามเดิมนั่นเอง.  แมทาสของเศรษฐีนั้น  ประดับแลวดวย 
 
๑. หมายความวา  มีลักษณะเหมือนพระจันทรและดอกปทุม.  
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เครื่องอลังการทั้งปวง เทียมโคทั้งหลายที่แอกทองคําดวยเชือกทองคํา 
ถือเอาดามปะฏักทองคํา  ใหของหอมอันบุคคลพึงเจิมดวยน้ิวทั้ง ๕ แก  
โคทั้งหลาย  สวมปลอกทองคําท่ีเขาทั้งหลาย  ไปสูนาแลวขับไป. 
รอย ๗ รอย คือ  "ขางน้ี  ๓ รอย  ขางโนน  ๓  รอย  ในทามกลาง 
รอย ๑"  ไดแตกแยกกันไปแลว.  ชาวชมพูทวีปถือเอาสิ่งของ  บรรดา 
ภัตรพืชเงินทองเปนตน  ตามท่ีตนชอบใจจากเรือนของเศรษฐีเทาน้ัน. 
        เศรษฐีผูมีอานุภาพมากอยางนั้น สดับวา  "ไดยินวา  พระศาสดา 
เสด็จมาแลว"  จึงคิดวา  "เราจักกระทําการรับเสด็จพระศาสดา"  ออก 
ไปอยู  พบพวกเดียรถียในระหวางทาง,  แมถูกพวกเดียรถียเหลาน้ัน 
หามอยูวา  "คฤหบดี  ทานเปนผูกิริยาวาทะ๑  จะไปสูสํานักของพระสมณ- 
โคดมผูเปนอกิริยวาทะ๒  เพราะเหตุไร ?  ก็มิไดเชื่อถอยคําของพวก 
เดียรถียเหลาน้ันเทียว ไปแลว  ถวายบังคมพระศาสดาแลว นั่ง ณ สวน 
สุดขางหน่ึง, 
                               [โทษของคนอื่นเห็นไดงาย] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสอนุบุพพีกถาแกเศรษฐีนั้น,  ในเวลา 
จงเทศนา  เศรษฐีนั้นบรรลุโสดาปตติผล  แลวกราบทูลความท่ีตนถูก 
พวกเดียรถียกลาวโทษแลวหามไวแดพระศาสดา.  ครั้งน้ัน  พระศาสดา 
ตรัสกะทานเศรษฐีนั้นวา  "คฤหบดี  ข้ึนชื่อวาสัตวเหลาน้ียอมไมเห็น 
โทษของตนแมมาก,  ยอมโปรยโทษของชนเหลาอ่ืนแมไมมีอยูกระทํา 
 
๑. ผูกลาววา  กรรมอันบุคคลทําแลว  ช่ือวาเปนอันทํา. ๒.  ผูกลาววา  กรรมอันบุคคล 
ทําแลววา  ไมเปนอันทํา.  
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ใหมี ราวกะบุคคลโปรยแกลบลงในท่ีนั้น ๆ ฉะน้ัน"  ดังน้ีแลว  จึง  
ตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "โทษของบุคคลเหลาอื่นเห็นไดงาย, ฝายโทษของ         
        ตนเห็นไดยาก;  เพราะวา  บุคคลนั้น  ยอมโปรย 
        โทษของบุคคลเหลาอื่น  เหมือนบุคคลโปรยแกลบ, 
        แตวายอมปกปด  (โทษ)  ของตน  เหมือนพราน 
        นกปกปดอัตภาพดวยเครื่องปกปดฉะน้ัน." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา สุทสฺส  ความวา  โทษคือความ 
พลั้งพลาดของบุคคลอ่ืน  แมมีประมาณนอย  อันบคุคลเห็นไดงาย 
คืออาจเพ่ือจะเห็นไดโดยงายทีเดียว, สวนโทษของตน  แมใหญยิ่ง 
อันบุคคลเห็นไดยาก. 
        บทวา  ปเรส  ห ิ ความวา  เพราะเหตุนั้นนั่นแล  บุคคลน้ันยอม 
โปรยโทษทัง้หลายของชนเหลาอ่ืนในทามกลางสงฆเปนตน  เหมือน 
บุคคลยืนบนที่สุดแลวโปรยแกลบลงอยูฉะน้ัน. 
        อัตภาพชื่อวา  กล ิ ดวยสามารถท่ีประพฤติผิดในนกท้ังหลาย 
ในคําวา  กลึว  กิตวา  สโ๑  นี.้ 
        เครื่องปกปด  มีกิ่งไมที่พอหักไดเปนตน  ชื่อวา  กิตวา  (ใน 
คําวา  "กิตวา"  นี้). 
        นายพราน  ชื่อวา  สโ  (ในคําวา  "สโ"  นี้.)  อธิบายวา 
 
๑.  แกอรรถตอนน้ี  บางอาจารยเห็นวาใชวนิิจฉัย.  
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นายพรานนกประสงคจะจับนกฆา  ยอมปกปดอัตภาพดวยเครื่องปกปด 
ฉันใด, บุคคลยอมปกปดโทษของตนฉันนั้น. 
        ในกาลจบเทศนา   ชนเปนอันมาก   บรรลุอริยผลท้ังหลาย   ม ี
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                 เรื่องเมณฑกเศรษฐี  จบ.  
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                      ๑๑.  เรื่องพระอุชฌานสัญญีเถระ* [ ๑๙๒ ] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระเถระ 
รูปหน่ึง  อุชฌานสัญญี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ปรวชชฺานุ- 
ปสฺสิสฺส"  เปนตน 
                         [คุณวิเศษไมเกิดแกผูเพงโทษผูอ่ืน] 
        ไดยินวา  พระเถระนั้น  เที่ยวแสหาแตโทษของภิกษุทั้งหลาย 
เทาน้ันวา  "ภิกษุนั้น  ยอมนุงอยางนี้,  ภิกษุนี้  ยอมหมอยางนี้."  พวก 
ภิกษุ  กราบทูลแดพระศาสดาวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  พระเถระ 
ชื่อโนน  ยอมกระทําอยางนี้." 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุผูต้ังอยูในขอวัตร 
กลาวสอนอยูอยางนี้  ใคร ๆ  ไมควรติเตียน,  สวนภิกษุใด  แสวงหา 
โทษของชนเหลาอ่ืน  เพราะความมุงหมายในอันยกโทษ  กลาวอยาง 
นี้แลวเที่ยวไปอยู,  บรรดาคุณวิเศษมีฌานเปนตน  คุณวิเศษแมอยาง 
หน่ึง  ยอมไมเกิดข้ึนแกภิกษุนั้น,  อาสวะทั้งหลายเทานั้น ยอมเจริญ 
อยางเดียว"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "อาสวะท้ังหลายยอมเจริญแกบคุคลนั้น  ผูคอยดู 
        โทษของบุคคลอื่น  ผูมีความมุงหมายในอันยกโทษ 
        เปนนิตย,  บุคคลนัน้  เปนผูไกลจากความสิ้นไป 
        แหงอาสวะ." 
 
*  พระมหาหวล  ป.  ธ.  ๕  วัดทาตําเหนกั นครชัยศรี  แปล.    
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                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อุชฺฌานสฺ ิโน  ความวา  บรรดา 
ธรรมทั้งหลายมีฌานเปนตน  ธรรมแมอยางหน่ึง  ยอมไมเจริญแก 
บุคคลผูชื่อวามากไปดวยการยกโทษ  เพราะความเปนผูแสหาโทษของ 
ชนเหลาอ่ืนวา  "ควรน่ังอยางนี้,  ควรหมอยางนี้"  เปนตน,  โดยที่แม 
อาสวะทั้งหลายยอมเจริญ;  เพราะเหตุนั้น  บุคคลน้ัน  จึงชื่อวาเปน 
ผูอยูไกลคือแสนไกล จากความสิ้นไปแหงอาสวะ  กลาวคือ  พระอรหัต. 
        ในเวลาจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                          เรื่องพระอุชฌานสัญญีเถระ  จบ  
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                       ๑๒.  เรื่องสุภัททปริพาชก* [ ๑๙๓ ] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  ผทมแลวบนพระแทนเปนที่ปรินิพพาน  ในสาลวัน 
ของเจามัลละท้ังหลาย  อันเปนที่แวะพัก  ใกลพระนครกุสินารา  ทรง 
ปรารภปริพาชกชื่อวาสุภัททะ  ตรัสพระธรรมเทศนาที่วา  "อากาเสว 
ปท  นตฺถิ" เปนตน. 
                                [บุรพกรรมของสุภัททะ] 
        ไดยินวา  ในอดีตกาล  สุภัททปรพิาชกนั้น  เมือ่นองชายให 
ทานอันเลิศถึง ๙ ครั้ง  ในเพราะขาวกลาครั้งหนึ่ง, ไมปรารถนาเพ่ือ 
จะให  ทอถอยแลว ไดใหในกาลเปนที่สุด. 
        เพราะฉะนั้น จึงไมไดเพ่ือจะเฝาพระศาสดา  ทั้งในปฐมโพธิกาล 
ทั้งในมัชฌิมโพธิกาล,  แตวา  ในปจฉิมโพธิกาล  ในเวลาเปนที่ 
ปรินิพพานแหงพระศาสดา  คิดวา "เราถามความสงสัยของตน  ใน 
ปญหา  ๓  ขอ  กะปริพาชกทั้งหลายซ่ึงเปนคนแก  ไมถามกะพระ- 
สมณโคดม  ดวยความสําคัญวา  'เปนเด็ก,'  ก็บัดนี้  เปนกาล 
ปรินิพพานของพระสมณโคดมนั้น,  วิปฏิสาร๑พึงบังเกิดแกเราในภาย 
หลัง  เพราะเหตุไมถามพระสมณโคดม"  แลวเขาไปเฝาพระศาสดา 
แมถูกพระอานนทเถระหามอยู  เขาไปแลวสูภายในมาน  เพราะความ 
ที่พระศาสดาทรงกระทําโอกาสแลว  ตรัสวา  "อานนท เธออยา 
 
*  พระมหาหวล  ป.ธ. ๕  วัดทาตําหนัก  นครชันศรี  แปล.  ๑. ความเดอืดรอน.  
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หามสุภัททะเลย,  สุภัททะจงถามปญหากะเรา"  จึงน่ังใกลขางลางเตียง 
ทูลถามปญหาเหลาน้ีวา  "ขาแตพระสมณะผูเจริญ  ชื่อวารอยเทาใน 
อากาศ  มีอยูหรือหนอแล ?  ชื่อวาสมณะภายนอกแตศาสนานี้  มีอยู 
หรือ ?  สังขารท้ังหลายชื่อวาเที่ยง  มีอยูหรือ ?" 
                   [พระศาสดาทรงแกปญหาของสุภัททะ] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา เมื่อจะตรัสบอกความไมมีแหงรอยเทา 
ในอากาศเปนตนเหลาน้ันแกเขา  จึงทรงแสดงธรรมดวยพระคาถา 
เหลาน้ีวา:- 
        "รอยเทาในอากาศนั่นเทียว  ไมม;ี  สมณะภายนอก 
        ไมม;ี  หมูสัตวเปนผูยินดียิ่งแลวในธรรมเครื่องเนิ่น 
        ชา, พระตถาคตท้ังหลาย  หาธรรมเครื่องเนิ่นชามิได. 
        รอยเทาในอากาศน่ันเทียวไมมี,  สมณะภายนอก 
        ไมม,ี  สังขารท้ังหลาย  (ชื่อวา)  เที่ยง  ไมม,ี กเิลส 
        ชาตเครื่องหว่ันไหว  ไมมีแกพระพุทธเจาท้ังหลาย." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปท  ความวา  ชื่อวารอยเทาแหง 
สัตวไร  ๆ อันบุคคลพึงบัญญัติวา  "มรีูปอยางนี้"  ดวยสามารถแหงสี 
และสัณฐานในอากาศน้ี  ไมมี. 
        บทวา  พาหิโร  ความวา  ชื่อวาสมณะผูดํารงอยูในมรรคและ 
ผลภายนอกแตศาสนาของเรา  ไมมี.  
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        บทวา  ปชา  ความวา  หมูสัตว  กลาวคือสัตวโลกนี้  ยินดียิ่ง 
แลวในธรรมเครื่องเน่ินชา  มีตัณหาเปนตนเทาน้ัน.  
        บทวา  นิปฺปปฺจา  ความวา สวนพระตถาคตท้ังหลาย  เปนผู 
ชื่อวาหาธรรมเครื่องเน่ินชามิได  เพราะความท่ีพระองคตัดธรรมเครื่อง 
เนิ่นชาท้ังปวงไดขาดแลว ที่ควงแหงไมโพธิ์นั่นแล. 
        ขันธ  ๕ ชื่อวาสังขาร,  ในขันธ ๕ เหลาน้ัน  ขันธอันหน่ึงชื่อวา 
เที่ยง  ไมมี. 
        บทวา  อิฺชิต  ความวา  ก็ชนทัง้หลายพึงถือเอาวา  "สังขาร 
ทั้งหลาย  เปนสภาพเที่ยง"  ดวยบรรดากิเลสชาตเครื่องหว่ันไหว  คือ 
ตัณหามานะและทิฏฐิอันใด,  แมกิเลสชาตเครื่องหว่ันไหวน้ันอันหน่ึง 
มิไดมีแกพระพุทธเจาท้ังหลาย."๑ 

        ในเวลาจบเทศนา  สุภัททปริพาชก  ต้ังอยูแลวในอนาคามิผล. 
พระธรรมเทศนา  ไดมีประโยชนแมแกบริษัทผูประชุมกันแลว  ดังนี้แล. 
                                     เรือ่งสุภัททปริพาชก  จบ. 
                                      มลวรรค  วรรณนา  จบ. 
                                            วรรคท่ี ๑๘  จบ. 
 
๑.  ถาแปลตัด  พึงแปลอยางนี้  ก็บรรดากิเลสชาตเคร่ืองหวั่นไหวคือตัณหา  มานะ  ทิฏฐะ 
กิเลสชาตแมอยางหนึ่ง  ซ่ึงเปนเหตุท่ีสัตวท้ังหลายพึงยึดถือวา  "สังขารท้ังหลายเท่ียง" 
ยอมไมมีแกพระพุทธเจาท้ังหลาย.   
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                             ๑๙.  ธมัมัฏฐวรรค  วรรณนา 
                     ๑.  เรื่องมหาอํามาตยผูวินิจฉัย* [ ๑๙๔ ] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภมหา- 
อํามาตยผูวินิจฉัย  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  เตน  โหติ 
ธมฺมฏโ" เปนตน. 
                       [พวกภิกษุเห็นมหาอํามาตยรับสินบน] 
        ความพิสดารวา  วันหน่ึง  พวกภิกษุเที่ยวบิณฑบาตในบานใกล 
ประตูดานทิศอุดร  แหงนครสาวัตถี  กลับจากบิณฑบาตแลวมาสูวิหาร 
โดยทามกลางพระนคร.  ขณะนั้น  เมฆใหญต้ังข้ึนยังฝนใหตกแลว. 
ภิกษุเหลาน้ัน  เขาไปสูศาลท่ีทําการวินิจฉัยอันต้ังอยูตรงหนา  เห็นพวก 
มหาอํามาตยผูวินิจฉัยรับสินบนแลว  ทําเจาของไมใหเปนเจาของ  จึงคิด 
วา  "โอ!  มหาอํามาตยเหลาน้ีไมต้ังอยูในธรรม, แตพวกเราไดมีความ 
สําคัญวา  'มหาอํามาตยเหลาน้ีทําการวินิจฉัยโดยธรรม,"  เมื่อฝนหาย 
ขาดแลว,  มาถึงวิหาร  ถวายบังคมพระศาสดาน่ัง  ณ  สวนสุดขางหน่ึง 
แลวกราบทูลความน้ัน 
 
*  พระมหาเกษม  ป.ธ.  ๗  วัดมหาธาตุ แปล.  
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                   [ลักษณะบุคคลผูต้ังอยูและไมต้ังอยูในธรรม] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พวกมหาอํามาตยผูวินิจฉัย 
เปนผูตกอยูในอํานาจอคติมีฉันทาคติเปนตน  ตัดสินความโดยผลุนผลัน 
ไมชื่อวาเปนผูต้ังอยูในธรรม,  สวนพวกที่ไตสวนความผิดแลว  ตัดสิน 
ความโดยละเอียดลออ  ตามสมควรแกความผิดนั่นแหละ  เปนผูชื่อวา 
ต้ังอยูในธรรม"  ดังน้ีแลว  ไดตรัสพระคาถาเหลานี้วา:- 
        "บุคคลไมชื่อวาต้ังอยูในธรรมเพราะเหตุที่นําคดีไป 
        โดยความผลุนผลัน;  สวนผูใดเปนบัณฑิต  วนิิจฉัย 
        คดีและไมใชคดีทั้ง ๒  ยอมนําบคุคลเหลาอื่นไป 
        โดยความละเอียดลออ  โดยธรรมสม่ําเสมอ,  ผู 
        นั้นอันธรรมคุมครองแลว  เปนผูมีปญญา  เรากลาว 
        วา  'ต้ังอยูในธรรม." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  เตน  แปลวา  เพราะเหตุเพียงเทา 
นั้นเอง.  บทวา  ธมฺมฏโ  ความวา  บุคคลผูต้ังอยูในธรรมเครื่อง 
วินิจฉัย  ที่พระเจาแผนดินทั้งหลายจะพึงทรงกระทําดวยพระองค ไม 
เปนผูชื่อวาต้ังอยูในธรรม.  บทวา  เยน  แปลวา  เพราะเหตุใด. 
        บทวา  อตฺถ  ความวา  ซึ่งคดีที่หยั่งลงแลวอันควรตัดสิน. 
        สองบทวา  สหสา  นเย  ความวา  บุคคลผูต้ังอยูในอคติ 
มีฉันทาคติเปนตน  ตัดสินโดยผลุนผลัน  คือโดยกลาวเท็จ.  อธิบายวา  
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จริงอยู  ผูใดต้ังอยูในความพอใจ๑  กลาวมุสาวาท  ยอมทําญาติหรือมิตร 
ของตนซ่ึงมิใชเจาของน่ันแลใหเปนเจาของ, ต้ังอยูในความชัง๒  กลาว   
เท็จ  ยอมทําคนท่ีเปนศัตรูของตนซ่ึงเปนเจาของแทจริงไมใหเปนเจาของ, 
ต้ังอยูในความหลง๓  รับสนิบนแลว  ในเวลาตัดสิน  ทําเปนเหมือนสงจิต 
ไปในที่อ่ืน  แลดูขางโนนและขางน้ี  กลาวเท็จ  ยอมนําบุคคลอ่ืนออก 
ดวยคําวา  "ผูนี้ชํานะ,  ผูนี้แพ,"  ต้ังอยูในความกลัว๔  ยอมยกความ 
ชํานะใหผูเปนใหญบางคนน่ันแลแมที่ถึงความแพ;  ผูนี้  ชื่อวายอมนําคดี 
ไปโดยผลุนผลัน.  ผูนั้นไมเปนผูชื่อวาต้ังอยูในธรรม. 
        บาทพระคาถาวา  โย  จ  อตฺถ  อนตฺถฺจ   ความวา  ซึ่งเหตุ 
ที่จริงและไมจริง.  สองบทวา อุโภ  นจิฺเฉยฺย  ความวา  สวนผูใน 
เปนบัณฑิต  วินิจฉัยที่เปนคดีและไมเปนคดีทั้ง ๒  แลวยอมกลาว. 
        บทวา  อสาหเสน  คือ  โดยไมกลาวเท็จ. บทวา  ธมฺเมน 
แปลวา  โดยธรรมเครื่องวินิจฉัย  คือ  หาใชโดยอํานาจอคติ  มีฉันทาคติ 
เปนตนไม.  บทวา  สเมน   คือ  ยอมนําบุคคลเหลาอ่ืนไป  คือ  ใหถึง 
ความชํานะหรือความแพโดยสมควรแกความผิดนั่นเอง. 
        สองบทวา  ธมฺมสฺส  คุตฺโต  ความวา  ผูนั้นอันธรรมคุมครอง 
แลว  คือ  อันธรรมรักษาแลว ประกอบแลวดวยปญญาอันรุงเรืองใน 
ธรรม  ชื่อวา  มีปญญา  พระผูมีพระภาคตรัสวา  'ผูต้ังอยูในธรรม' 
เพราะเปนผูต้ังอยูในธรรมเครื่องวินิจฉัย. 
 
๑.  ฉันทาคติ  ๒.  โทสาคติ  ๓.  โมหาคติ  ๔. ภยาคติ.  
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        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                             เรื่องมหาอํามาตยผูวินิจฉัย  จบ.   
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                        ๒.  เรื่องภิกษุฉัพพัคคีย* [ ๑๙๕ ]  
                                    [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
ฉัพพัคคีย  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  เตน  ปณฺฑิโต  โหติ" 
เปนตน. 
                        [ภิกษุฉัพพีคคยทําโรงภัตรใหอากูล] 
        ไดยินวา  ภิกษุเหลาน้ัน เที่ยวทําโรงภัตรใหอากูล  ในวัดบาง 
ในบานบาง.  ครั้นวันหน่ึง  ภิกษุทั้งหลาย  ถามภิกษุหนุมและสามเณร 
ผูทําภัตกิจในบานแลวมาวา "ทานผูมีอายุ  โรงภัตรเปนเชนไร ?" 
ภิกษุหนุมและสามเณร  ตอบวา  "อยาถามเลย  ขอรับ,  พวกภิกษุ 
ฉัพพัคคีย  กลาววา  'พวกเราแหละเปนผูฉลาด,  พวกเราเปนบัณฑิต 
จักประหารภิกษุเหลาน้ี  โปรยหยากเยื่อท่ีศีรษะแลวนําออกไป'  แลว 
จับหลังพวกกระผมโปรยหยากเย่ืออยู  ทําโรงภัตรใหอากูล."  ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ไปสูสํานักพระศาสนาแลว  กราบทูลความน้ัน. 
                         [ลักษณะบัณฑิตและไมใชบัณฑิต] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เราไมเรียกคนท่ีพูดมาก 
เบียดเบียนผูอ่ืนวา  'เปนบัณฑิต,'  แตเราเรียกคนท่ีมีความเกษม  ไม 
มีเวร  ไมมีภัยเลยวา  "เปนบัณฑิต"  ดังน้ีแลวตรัสพระคาถาน้ีวา :- 
 
*  พระมหาเกษม  ป.  ธ.  ๗  วัดมหาธาตุ  แปล.  
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        "บุคคลไมชื่อวาเปนบัณฑิต   เพราเหตุเพียงพูด 
        มาก;  (สวน)  ผูมีความเกษม  ไมมีเวร  ไมมีภยั 
        เรากลาววา  'เปนบัณฑิต."  
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ยาวตา  เปนตน  ความวา  บุคคล 
ไมชื่อวาเปนบัณฑิต  เพราะเหตุที่พูดมากในทามกลางสงฆเปนตน, 
สวนบุคคลใด  ตนเองเปนคนมีความเกษม  ชื่อวาไมมีเวร  เพราะเวร 
๕  ไมมี  ผูไมมีภัย  คือภัยยอมไมมีแกมหาชน  เพราะอาศัยบุคคลน้ัน, 
ผูนั้นชื่อวา 'เปนบัณฑิต'  ดังน้ีแล. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                               เรื่องภิกษุฉัพพัคคีย  จบ.  
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                           ๓.  เรื่องพระเอกุทานเถระ* [ ๑๙๖ ]  
                                [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
ขีณาสพชื่อวาเอกุทานเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  ตาวตา 
ธมฺมธโร"  เปนตน. 
                      [พวกเทวดาใหสาธุการแกเทศนาของพระเถระ] 
        ไดยินวา  พระเถระนั้น  อยูในราวไพรแหงหน่ึงแตองคเดียว. 
อุทานท่ีทานช่ําชองมีอุทานเดียวเทาน้ันวา :- 
         "ความโศกท้ังหลาย ยอมไมมีแกบุคคลผูมีจิตมั่น- 
        คง  ไมประมาท  เปนมุนี  ศึกษาในทางแหงโมนปฏิบัติ 
        ผูคงท่ี  ระงับแลว  มสีติทุกเมื่อ." 
        ไดยินวา  ในอุโบสถ  ทานปาวรองการฟงธรรมเอง  ยอม 
กลาวคาถานี้.  เสียงเทวดาสาธุการดุจวาเสียงแผนดินทรุด. ครัน้วัน 
อุโบสถวันหน่ึง   ภิกษุผูทรงพระไตรปฎก  ๒  รูป มีบริวารรูปละ  ๕๐๐ 
ไดไปสูที่อยูของทาน.  ทานพอเห็นภิกษุเหลาน้ัน ก็ชื่นใจ  กลาววา 
"ทานท้ังหลายมาในที่นี้  เปนอันทําความดีแลว,  วันนี้  พวกกระผมจัก 
ฟงธรรมในสํานักของทานท้ังหลาย." 
        พวกภิกษุ. ทานผูมีอายุ  ก็คนฟงธรรมในท่ีนี ้ มีอยูหรือ ? 
        พระเอกุทาน.  ม ี ขอรับ,  ราวไพรนี้  มีความบันลือลั่นเปน 
 
*  พระมหาเกษม  ป.ธ.  ๗  วัดมหาธาตุ  แปล.  
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อันเดียวกัน   เพราะเสียงเทวดาสาธุการในวันฟงธรรม. 
        [พวกเทวดาไมใหสาธุการแกเทศนาของภิกษุ ๒ รูป]  
        บรรดาภิกษุ ๒ องคนั้น  พระเถระผูทรงพระไตรปฎกองคหน่ึง 
สวดธรรม,  องคหน่ึงกลาวธรรม.  เทวดาแมองคหนึ่งก็มิไดใหสาธุการ. 
ภิกษุเหลาน้ัน  จึงพูดกันวา "ทานผูมีอายุ  ทานกลาววา  ' ในวันฟง 
ธรรม  พวกเทวดาในราวไพรน้ี  ยอมใหสาธุการดวยเสียงดัง,'  นี่ชื่อ 
อะไรกัน ?" 
        พระเอกุทาน. ในวันอ่ืน ๆ เปนอยางนั้น  ขอรับ,  แตวันนี้กระผม 
ไมทราบวา  'นี่เปนเรื่องอะไร.' 
        พวกภิกษุ.  ผูมีอายุ  ถาอยางนั้น  ทานจงกลาวธรรมดูกอน. 
        ทานจับพัดวีชนีนั่งอาสนะแลว  กลาวคาถานั้นน่ันแล.  เทวดา 
ทั้งหลายไดใหสาธุการดวยเสียงอันดัง. 
                                  [พวกภิกษุติเตียนเทวดา] 
        ครั้งน้ัน ภิกษุที่เปนบริวารของพระเถระทั้ง ๒ ยกโทษวา  "เทวดา 
ในราวไพรน้ี  ใหสาธุการดวยเห็นแกหนากัน,  เมื่อภิกษุผูทรงพระไตร 
ปฎก  แมกลาวอยูประมาณเทาน้ี,  ก็ไมกลาวแมสักวาความสรรเสริญ 
อะไร ๆ,  เมื่อพระเถระแกองคเดียวกลาวคาถาหน่ึงแลว,  พากันให 
สาธุการดวยเสียงอันดัง."  ภิกษุเหลาน้ันแมไปถึงวิหารแลว  กราบทูล 
ความน้ันแดพระศาสดา.  
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                        [ลักษณะผูทรงธรรมและไมทรงธรรม]  
        พระศาสดาตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เราไมเรียกผูเรียนมากหรือ 
พูดมาวา  'เปนผูทรงธรรม'  สวนผูใดเรียนคาถาแมคาถาเดียวแลว 
แทงตลอดสัจจะท้ังหลาย,  ผูนี้ชื่อวาเปนผูทรงธรรม"  ดังน้ีแลว  ตรัส 
พระคาถานี้วา :- 
        "บุคคล  ไมชื่อวาทรงธรรม  เพราเหตุที่พูดมาก; 
        สวนบุคคลใด  ฟงแมนิดหนอย  ยอมเห็นธรรม 
        ดวยนามกาย,  บุคคลใด  ไมประมาทธรรม,  บุคคล 
        นั้นแล  เปนผูทรงธรรม." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ยาวตา  เปนตน  ความวา  บุคคลไม 
ชื่อวาผูทรงธรรม  เพราะเหตุที่พูดมาก  ดวยเหตุมีการเรียน  และการ 
ทรงจําและบอกเปนตน,  แตชื่อวาตามรักษาวงศ  รกัษาประเพณี. 
        บทวา  อปฺปป  เปนตน  ความวา  สวนผูใดฟงธรรมแมมี 
ประมาณนอย  อาศัยธรรมะ  อาศัยอรรถะ  เปนผูปฏิบัติธรรมสมควร 
แกธรรม  กําหนดรูสัจจะมีทุกขเปนตน  ชื่อวายอมเห็นสัจจธรรม ๔ 
ดวยนามกาย,  ผูนั้นแล  ชือ่วาเปนผูทรงธรรม. 
        บาทพระคาถาวา  โย ธมมฺ  นปฺปมชฺชติ  ความวา แมผูใด 
เปนผูมีความเพียรปรารภแลว  หวังการแทงตลอดอยูวา  "(เราจักแทง 
ตลอด)  ในวันนี้ ๆ แล"  ชื่อวายอมไมประมาทธรรม, แมผูนี้ก็ชื่อวา  
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ผูทรงธรรมเหมือนกัน. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                              เรื่องพระเอกุทานเถระ   จบ.  
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                      ๔. เรื่องพระลกุณฏกภัททิยเถระ*  [ ๑๙๗ ] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภพระ 
ลกุณฏกภัททิยเถระ  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "น  เตน  เถโร  โหติ " 
เปนตน. 
                 [พวกภิกษุเห็นพระเถระเขาใจวาเปนสามเณร] 
        ความพิสดารวา  วันหน่ึง  เมื่อพระเถระน้ัน  ไมสูที่บํารุงพระ 
ศาสดา  พอหลีกไปแลว,  ภิกษุผูอยูปาประมาณ  ๓๐ รูป  พอเห็นทาน 
ก็มาถวายบังคมพระศาสดาแลวน่ัง.  พระศาสดาทอดพระเนตรเห็น 
อุปนิสัยแหงพระอรหัตของภิกษุเหลานั้นแลว  ตรสัถามปญหานี้วา 
"พระเถระองคหน่ึงไปจากนี้  พวกเธอเห็นไหม ?" 
        พวกภิกษุ. ไมเห็น  พระเจาขา. 
        พระศาสดา. พวกเธอเห็นพระเถระน้ันมิใชหรือ ? 
        พวกภิกษุ.  เห็นสามเณรรูปหน่ึง  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  ภิกษุทัง้หลาย  นั้นไมใชสามเณร,  นั่นเปนพระเถระ. 
        พวกภิกษุ.  เลก็นัก  พระเจาขา. 
                        [ลักษณะเถระและมิใชเถระ] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เราไมเรียกวา  'เถระ' 
เพราะความเปนคนแก  เพราเหตุสักวาน่ังอาสนะพระเถระ, สวน 
 
* พระมหาเกษม  ป.ธ.  ๗  วัดมหาธาตุ แปล.  
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ผูใด  แทงตลอดสัจจะทั้งหลายแลว  ต้ังอยูในความเปนผูไมเบียดเบียน  
มหาชน,   ผูนี้   ชื่อวาเปนเถระ"  ดังน้ีแลว  ไดตรสัพระคาถาเหลาน้ี 
วา:- 
        "บุคคล  ไมชื่อวาเปนเถระ  เพราะมีผมหงอกบน 
        ศีรษะ, ผูมีวัยแกรอบแลวน้ัน  เราเรียกวา  'แกเปลา,' 
        (สวน)  ผูใด  มีสัจจะ  ธรรมะ  อหงิสา  สัญญมะ 
        และทมะ, ผูนั้นแล  ผูมีมลทินอนัคายแลว ผูมีปญญา, 
        เรากลาววา  "เปนเถระ." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ี  บทวา  ปริปกฺโก  ความวา  อันชรานอมไป 
รอบแลว  คือถึงความเปนคนแกแลว.  บทวา  โมฆชิณฺโณ  ความวา 
ชื่อวาแกเปลา  เพราะภายในไมมีธรรม  เครื่องทําใหเปนเถระ. 
        บทวา  สจฺจฺจ  ความวา  ก็บุคคลใดมีสัจจะท้ัง ๔ เพราะความ 
เปนผูแทงตลอดดวยอาการ  ๑๖  และมีโลกุตรธรรม  ๙  อยาง  เพราะ 
ความเปนผูทําใหแจงดวยญาณ. 
        คําวา  อหึสา  นั่น สกัวาเปนหัวขอเทศนา.  อธิบายวา  อัปป 
มัญญาภาวนาแม  ๔ อยาง  มีอยูในผูใด. สองบทวา  สฺโม  ทโม 
ไดแกศีลและอินทรียสังวาร.  บทวา  วนฺตมโล คือ มีมลทินอันนําออก 
แลวดวยมรรคญาณ. บทวา  ธีโร  คือ  สมบูรณดวยปญญาเปนเครื่อง 
ทรงจํา.  บทวา  เถโร ความวา  ผูนั้น  พระผูมีพระภาคตรัสวา  "เถระ'  
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เพราะความเปนผูประกอบดวยธรรมเครื่องทําความเปนผูมั่นคงเหลาน้ี. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุเหลาน้ัน  ต้ังอยูในพระอรหัตแลว  ดังน้ีแล. 
                            เรื่องพระลกุณฏกภัททิยเถระ  จบ.   



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 76 

                         ๕.  [เรื่องภิกษุมากรูป* [ ๑๙๘ ]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
มากรูป  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  วากฺกรณมตฺเตน"  เปนตน. 
                    [ พระเถระบางพวกอยากไดลาภสักการะ] 
        ความพิสดารวา  สมยัหน่ึง  พระเถระบางพวกเห็นภิกษุหนุมและ 
สามเณร  ทําการรับใชสอยท้ังหลายมอีันยอมจีวรเปนตน แกอาจารย 
ผูบอกธรรมของตนนั่นแล  คิดวา  "แมเราก็ฉลาดในลัทธิพยัญชนะ, 
ผลอะไร ๆ  ไมมีแกเราเลย;  ผิฉะนั้น เราพึงเขาเฝาพระศาสดา  ทูล 
อยางน้ีวา  'ขาแตพระองคผูเจริญ  พวกขาพระองคเปนผูฉลาดใน 
ลัทธิพยัญชนะ,  ขอพระองคจงบังคับภิกษุหนุมและสามเณรทั้งหลาย 
วา  'พวกเธอแมเรียนธรรมในสํานักของอาจารยอื่นแลว  ยังไมสอบทาน 
ในสํานักของภิกษุเหลาน้ีแลว  อยาสาธยาย,'  ลาภสักการะจักเจริญแก 
เราท้ังหลาย  ดวยอาการอยางน้ีแล."  พระเถระเหลาน้ัน  เขาไปเฝา 
พระศาสดาแลว  กราบทูลอยางน้ัน.  พระศาสดาทรงสดับถอยคําของ 
ภิกษุเหลาน้ันแลว  ทรงทราบวา  "ใคร  ๆ  ก็พูดเชนนั้นได ดวย 
สามารถประเพณีในพระศาสนานี้เทานี้, แตภิกษุเหลาน้ี  เปนผูอาศัย 
ลาภสักการะ"  จึงตรัสวา  "เราไมเรียกพวกเธอวา  'คนดี'  เพราะ 
เหตุสักวาพูดจัดจาน, ๑   สวนผูใด  ตัดธรรมมีความริษยาเปนตนเหลานี้ได 

 

*  พระมหาเกษม  ป. ธ.  ๗  วัดมหาธาตุ แปล.  ๑  เพราะเหตุสักวาการกระทําซ่ึงคําพดู.  
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แลว  ดวยอรหัตตมรรค  ผูนี้แหละชื่อวาคนดี"  ดังน้ีแลว  ไดตรสั 
พระคาถาเหลาน้ีวา:-  
        "นระผูมีความริษยา  มีความตระหนี่  โออวด 
        จะชื่อวาคนดี  เพราเหตุสักวาทําการพูดจัดจาน 
        หรือเพราะมีผิวกายงามก็หาไม,  สวนผูใด  ตัด 
        โทสชาต  มีความรษิยาเปนตนน่ีไดขาด  ถอนขึ้น 
        ใหรากขาด,  ผูนั้น  มีโทสะอันคายแลว  มีปญหา 
        เราเรียกวา   'คนดี." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  น  วากฺกรณมตฺเตน  ความวา  เพราะ 
เหตุสักวาทําการพูด  คือสักวาถอยคําอันถึงพรอมดวยลักษณะ.  บทวา 
วณฺณโปกฺขรตาย  วา  คือเพราะความเปนผูยังใจใหเอิบอาบโดยมีสรีระ 
สมบูรณดวยวรรณะ.  บทวา  นโร  เปนตน ความวา  นระผูมีใจริษยา 
ในเพราะลาภของคนอ่ืนเปนตน  ประกอบดวยความตระหน่ี  ๕  อยาง ๑ 

ช่ือวาผูโออวด  เพราะคบธรรมฝายขาศึก  จะช่ือวาคนดี  เพราะเหต ุ

เพียงเทานี้หามิได. 

        สองบทวา  ยสฺส  เจต  เปนตน  ความวา  สวนบุคคลใดตัดโทส- 

ชาตมีความริษยาเปนตนนี่ไดขาดแลว  ดวยอรหัตตมรรคญาณ  ถอน 

ขึ้นทําใหรากขาดแลว,  บุคคลนั้นมีโทสะอันคายแลว  ประกอบดวย 

 

๑.  ตระหนี่  ๕  อยาง  คือ  อาวาสมัจฉริยะ  ตระหนี่ท่ีอยู.  กุลมัจฉริยะ  ตระหนี่สกุล.  ลาภ 
มัจฉริยะ  ตระหนี่ลาภ.  วัณณมัจฉริยะ  ตระหนีว่รรณะ.  ธัมมมัจฉริยะ  ตระหนี่ธรรม.  
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ปญญาอันรุงเรืองในธรรม  พระผูมีพระภาคตรัสวา  "คนดี." 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                 เรื่องภิกษุมากรูป  จบ.  
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                         ๖.  เรื่องภิกษุชื่อหัตถกะ* [ ๑๙๙ ] 
                                  [ ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตถี ทรงปรารภภิกษุ 
ชื่อหัตถกะ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "น  มุณฑฺเกน  สมโณ" 
เปนตน. 
                                [พระหัตถกะพูดอวดดี] 
        ไดยินวา  ภิกษุนั้นพูดฟุง๑ไป  กลาววา  "ทานทั้งหลายพึงไปสู 
ที่ชื่อโนน ในกาลโนน,  เราจักทําวาทะ" แลวไปในท่ีนั้นกอน  กลาว 
คําท้ังหลายเปนตนวา  "ดูเถิดทานท้ังหลาย,  พวกเดียรถียไมมาเพราะ 
กลัวผม,  นี่แหละเปนความแพของพวกเดียรถียเหลาน้ัน"  เท่ียวพูด 
ฟุงไป  กลบเกลื่อนคําอ่ืนดวยคําอ่ืน. 
                        [ลักษณะสมณะและผูมิใชสมณะ] 
        พระศาสดาทรงสดับวา "ไดยินวา  ภิกษุชื่อหัตถกะทําอยางน้ัน" 
แลวรับสั่งใหเรียกเธอมา  ตรัสถามวา  "หัตถกะ  ไดยินวา  เธอทํา 
อยางนั้นจริงหรือ ?"  เมื่อเธอกราบทูลวา  "จริง,"  จึงตรัสวา  "เหตุ 
ไฉน  เธอจึงทําอยางนั้น ? ดวยวา  ผูทํามุสาวาทเห็นปานน้ัน  จะชื่อวา 
เปนสมณะ  เพราะเหตุสักวามีศีรษะโลนเปนตนเทานั้นหามิได;  สวน 
ผูใด  ยังบาปนอยหรือใหญใหสงบแลวต้ังอยู  ผูนี้แหละชื่อวาสมณะ"  ดัง 
นี้แลว  ไดตรสัพระคาถาเหลาน้ีวา:- 
 
*  พระมหาเกษม  ป.  ธ.  ๗  วัดมหาธาตุ  แปล.  ๑.  วาทกฺขิตฺโต  ผูมีวาทะอันซัดไป.  
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        "ผูไมมวีัตร  พูดเหลาะแหละ  ไมชื่อวาสมณะ 
        เพราะศีรษะโลน,  ผูประกอบดวยความอยากและ 
        ความโลภ  จะเปนสมณะอยางไรได;  สวนผูใด  ยัง 
        บาปนอยหรือใหญใหสงบโดยประการท้ังปวง,  ผูนั้น 
        เรากลาววา  'เปนสมณะ'  เพราะยังบาปใหสงบ 
        แลว." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  มุณฺฑเกน ความวา  เพราะเหตุ 
สักวาศีรษะโลน. บทวา  อพฺพโต  คือเวนจากศีลวัตรและธุดงควัตร. 
สองบทวา  อลิก  ภณ  ความวา  ผูกลาวมุสาวาท  ประกอบดวยความ 
อยากในอารมณอันยังไมถึง  และดวยความโลภในอารมณอันถึงแลว 
จักชื่อวาเปนสมณะอยางไรได.  บทวา  สเมติ  ความวา  สวนผูใด 
ยังบาปนอยหรือใหญใหสงบ,  ผูนั้น  พระผูมีพระภาคตรัสวา  'เปน 
สมณะ'  เพราะยังบาปเหลาน้ันใหสงบแลว. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                            เรื่องภิกษุชื่อหัตถกะ  จบ.  
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                        ๗.  เรื่องพราหมณคนใดคนหน่ึง* [ ๒๐๐ ] 
                                      [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภพราหมณ 
คนใดคนหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  เตน  ภิกฺข ุ โส  โหติ" 
เปนตน.  
                  [พราหมณอยากใหพระศาสดาเรียกตนวาภิกษุ] 
        ไดยินวา  พราหมณนั้นบวชในลทัธิภายนอกเท่ียวภิกษาอยู  คิด 
วา  "พระสมณโคดมเรียกสาวกของตนผูเที่ยวภิกษาวา  'ภิกษุ,'  การ 
ที่พระสมณโคดมเรียกแมเราวา  'ภิกษุ' ก็ควร."  เขาเขาไปเฝาพระ- 
ศาสดา  ทูลวา "ขาแตพระโคดมผูเจริญ  แมขาพเจาก็เที่ยวภิกษา 
เลี้ยงชีพอยู,  พระองคจงเรียกแมขาพเจาวา  'ภิกษุ." 
                        [ลักษณะภิกษุและผูมิใชภิกษุ] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะพราหมณนั้นวา "พราหมณ 
เราหาเรียกวา  'ภิกษุ'  เพราะอาการเพียงขอ  (เขา)  ไม,  เพราะผู 
สมทานธรรมอันเปนพิษแลวประพฤติอยู  ยอมเปนผูชื่อวาภิกษุหา 
มิได,  สวนผูใดเที่ยวไปดวยพิจารณาสังขารทั้งปวง,  ผูนั้นชื่อวาเปน 
ภิกษุ"  ดังน้ีแลว  ไดตรัสพระคาถาเหลาน้ีวา:- 
        "บุคคลชื่อวาเปนภิกษุ  เพราะเหตุที่ขอกะคน 
        พวกอื่นหามิได,  บุคคลสมาทานธรรมอันเปนพิษ 
 
* พระมหาเกษม ป.  ธ.  ๗  วัดมหาธาตุ  แปล.  
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        ไมชื่อวาเปนภิกษุ ดวยเหตุเพียงเทาน้ัน;  ผูใดใน 
        ศาสนานี้ลอยบุญและบาปแลว  ประพฤติพรหม- 
        จรรย  (รูธรรม)  ในโลก  ดวยการพิจารณาเท่ียวไป 
        ผูนั้นแลเราเรียกวา  'ภิกษุ." 
                                     [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ยาวตา  ความวา  ชื่อวาเปนภิกษุ 
เพราะเหตุสักวาขอกะชนพวกอ่ืนหามิได. บทวา วิส  เปนตน  ความ 
วา  ผูที่สมาทานธรรมไมเสมอ  หรือธรรมมีกายกรรมเปนตนอันมีกลิ่น 
เปนพิษประพฤติอยู  หาชื่อวาเปนภิกษุไม.  บทวา  โยธ  เปนตน 
ความวา  ผูใดศาสนานี้  ลอยคือบรรเทาบุญและบาปแมทั้งสองน้ี 
ดวยมรรคพรหมจรรย  ชื่อวาเปนผูประพฤติพรหมจรรย. บทวา  สงฺขาย 
คือดวยญาณ. บทวา  โลเก  เปนตน  ความวา  บุคคลรูธรรมแมทั้ง 
หมด  ในโลกมีขันธโลกเปนตน  อยางนี้วา   "ขันธเหลาน้ีเปนภายใน, 
ขันธเหลาน้ีเปนภายนอก" เที่ยวไป,  ผูนั้นพระผูมีพระภาคตรัสเรียก 
วา  'ภิกษุ'  เพราะเปนผูทําลายกิเลสทั้งหลายดวยญาณนั้นแลว. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                        เรื่องพราหมณคนใดคนหนึ่ง  จบ.  
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                               ๘.  เรือ่งเดียรถีย [ ๒๐๑ ] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพวก 
เดียรถีย  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "น  โมเนน"  เปนตน. 
                        [เหตุที่ทรงอนุญาตอนุโมทนากถา] 
        ไดยินวา  พวกเดียรถียเหลาน้ัน  ทําอนุโมทนาแกพวกมนุษย 
ในสถานท่ีตนบริโภคแลว.  กลาวมงคลโดยนัยเปนตนวา  "ความ 
เกษมจงมี,  ความสุขจงมี,  อายุจงเจริญ;  ในที่ชื่อโนนมีเปอกตม, 
ในที่ชื่อโนนมีหนาม,  การไปสูที่เห็นปานน้ันไมควร"  แลวจึงหลีก 
ไป. ก็ในปฐมโพธิกาล  ในเวลาท่ียังไมทรงอนุญาตวิธีอนุโมทนา 
เปนตน  ภิกษุทั้งหลาย  ไมทําอนุโมทนาแกพวกมนุษยในโรงภัตรเลย 
ยอมหลีกไป. พวกมนุษยยกโทษวา  "พวกเราไดฟงมงคลแตสํานัก 
ของเดียรถียทั้งหลาย,  แตพระผูเปนเจาท้ังหลายนิ่งเฉยหลีกไปเสีย." 
ภิกษุทั้งหลายกราบทูลความน้ันแดพระศาสดา. 
           พระศาสดา ทรงอนุญาตวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ต้ังแตนี้ไป ทาน 
ทั้งหลาย  จงทําอนุโมทนาในท่ีทั้งหลายมีโรงภัตรเปนตน  ตามสบาย 
เถิด,  จงกลาวอุปนิสินนกถาเถิด.๑"  ภิกษุเหลาน้ัน  ทําอยางนั้นแลว. 
                          [พวกเดียรถียติเตียนพุทธสาวก] 
        พวกมนุษย  ฟงวิธีอนุโมทนาเปนตน  ถึงความอุตสาหะแลว 
นิมนตภิกษุทั้งหลาย  เที่ยวทําสักการะ.  พวกเดียรถียยกโทษวา 
"พวกเราเปนมุนีทําความเปนผูนิ่ง,  พวกสาวกของพระสมณโคดม 
 
*  พระมหาเกษม  ป.  ธ.  ๗  วัดมหาธาตุ  แปล.  ๑.  กถาที่กลาวกะบุคคลผูใกล.  
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เที่ยวกลาวกถามากมาย  ในที่ทั้งหลายมีโรงภัตรเปนตน.  
                        [ลักษณะมุนีและผูไมใชมุนี] 
        พระศาสดา  ทรงสดับความน้ัน  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เรา 
ไมกลาวเรา  'มุนี' เพราะเหตุสักวาเปนผูนิ่ง; เพราะคนบางพวก 
ไมรู  ยอมไมพูด,  บางพวกไมพูด  เพราะความเปนผูไมแกลวกลา, 
บางพวกไมพูด  เพราะตระหน่ีวา  'คนเหลาอ่ืนอยารูเนื้อความอันดียิ่ง 
นี้ของเรา;  เพราะฉะนั้น  คนไมชื่อวาเปนมุนี  เพราะเหตุสักวาเปน 
คนนิ่ง,  แตชื่อวาเปนมุนี  เพราะยังบาปใหสงบ."  ดังน้ีแลว  ไดตรัส 
พระคาถาเหลาน้ีวา:- 
        "บุคคลเขลา ไมรูโดยปกติ  ไมชือ่วาเปนมุนี  เพราะ 
        ความเปนผูนิ่ง,  สวนผูใด  เปนบณัฑิตถือธรรมอัน 
        ประเสริฐ  ดุจบุคคลประคองตราชั่ง เวนบาปท้ังหลาย, 
        ผูนั้นเปนมุนี,  ผูนั้นเปนมุนีเพราะเหตุนั้น;  ผูใดรูอรรถ 
        ทั้ง ๒ ในโลก, ผูนั้นเรากลาววา  'เปนมุนี'  เพราะ 
        เหตุนั้น." 
                                            [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ี  บทวา  น  โมเนน  ความวา ก็บุคคลชื่อ 
วาเปนมุนี  เพราะโมนะคือมรรคญาณ๑  กลาวคือขอปฏิบัติเครื่องเปน 
มุนีก็จริงแล,  ถึงอยางนั้นในพระคาถาน้ี  พระผูมีพระภาคตรัสวา 
โมเนน หมายเอาความเปนผูนิ่ง.  บทวา  มุฬฺหรูโป  คือเปนผูเปลา. 
 
๑.  ญาณอันสัมปยุตดวยมรรค.  
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        บทวา  อวิทฺทสุ  คือไมรูโดยปกติ.  อธิบายวา "ก็บุคคลเห็น 
ปานน้ัน  แมเปนผูนิ่ง  ก็ไมชื่อวาเปนมุนี;  อีกอยางหน่ึง  ไมชื่อวา  
โมไนยมุนี,  แตเปนผูเปลาเปนสภาพ และไมรูโดยปกติ. 
        บาทพระคาถาวา โย  จ  ตุล  ว  ปคฺคยฺห  ความวา  เหมือน 
อยางคนยืนถือตราชั่งอยู,  ถาของมากเกินไป,  ก็นําออกเสีย,  ถา 
ของนอย,  ก็เพ่ิมเขา  ฉันใด;  ผูใดนําออก  ชื่อวาเวนบาป  ดุจคน 
เอาของท่ีมากเกินไปออก.  บําเพ็ญกุศลอยูดุจคนเพ่ิมของอันนอยเขา 
ฉันนั้นเหมือนกัน;  ก็แลเมื่อทําอยางนั้น  ชื่อวาถือธรรมอันประเสริฐ 
คือสูงสุดทีเดียว  กลาวคือศีล  สมาธิ  ปญญา  วิมุตติ  วิมุตติญาณ- 
ทัสสนะ   เวนบาป  คือกรรมที่เปนอกุศลทั้งหลาย.  สองบทวา ส  มุน ิ
ความวา  ผูนั้นชื่อวาเปนมุนี.  หลายบทวา  เตน  โส  มุนิ  ความวา 
หากมีคําถามสอดเขามาวา  "ก็เพราะเหตุไร  ผูนั้นจึงชื่อวาเปนมุนี ?" 
ตองแกวา  "ผูนั้นเปนมุนี  เพราะเหตุที่กลาวแลวในหนหลัง." 
        บาทพระคาถาวา  โย  มุนาติ  อุโภ  โลเก  ความวา  บุคคลผูใด 
รูอรรถทั้ง ๒ นี้  ในโลกมีขันธเปนตนน้ี  โดยนัยเปนตนวา  "ขันธ 
เหลาน้ีเปนภายใน, ขันธเหลาน้ีเปนภายนอก"  ดุจบุคคลยกตราชั่ง 
ข้ึนชั่งอยู  ฉะนั้น.  หลายบทวา  มุนิ  เตน  ปวุจฺจติ  ความวา  ผู 
นั้น  พระผูมพีระภาคตรัสเรียก  'เปนมุนี'  เพราะเหตุนั้น. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                เรื่องเดียรถีย  จบ.  
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                   ๙.  เรื่องพรานเบ็ดชื่ออริยะ* [ ๒๐๒ ] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพราน 
เบ็ดชื่ออริยะคนหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  เตน  อริโย 
โหติ  "  เปนตน. 
            [พรานเบ็ดตองการใหพระศาสดาตรัสเรียกตนวาอริยะ] 
        ความพิสดารวา  วันหน่ึง  พระศาสดา  ทรงเห็นอุปนิสัยแหง 
โสดาปตติมรรค  ของนายอริยะน้ัน  เสด็จเท่ียวบิณฑบาตในบานใกล 
ประตูดานทิศอุดร  แหงกรุงสาวัตถี  อันภิกษุสงฆแวดลอม  เสด็จมา 
แตบานน้ัน.  ขณะนั้น  พรานเบ็ดนั้นตกปลาอยูดวยเบ็ด  เห็นภิกษุสงฆ 
มีพระพุทธเจาเปนประมุข  ไดทิ้งคันเบ็ดยืนอยูแลว.         
        พระศาสดา  เสด็จกลับประทับยนือยู  ณ  ที่ไมไกลพรานเบ็ดนั้น 
ตรัสถามชื่อ  ของพระสาวกท้ังหลายมีพระสารีบุตรเถระเปนตนวา  "เธอ 
ชื่อไร ?  เธอชื่อไร ?"  แมพระสาวกเหลาน้ัน  ก็กราบทูลชื่อของ 
ตน ๆ วา  "ขาพระองคชื่อสารีบุตร,  ขาพระองคชื่อโมคคัลลานะ" 
เปนตน.  พรานเบ็ดคิดวา  "พระศาสดายอมตรัสถามชื่อสาวกทุกองค, 
เห็นจักตรัสถามชื่อของเราบาง." 
                         [ลักษณะผูเปนอริยะและไมใชอริยะ] 
        พระศาสดา  ทรงทราบความปรารถนาของพรานเบ็ดนั้น  จึง 
ตรัสถามวา  "อุบาสก  เธอชื่อไร ?"  เมื่อเขาทูลวา  "ขาพระองค 
 
*  พระมหาเกษม  ป.ธ.  ๗  วัดมหาธาตุ  แปล.  
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ชื่ออริยะ  พระเจาขา"  ตรัสวา "อุบาสก  ผูที่ฆาสัตวเชนทาน 
จะชื่อวาอริยะไมได,  สวนผูที่ต้ังอยูในความไมเบียดเบียนมหาชนจึงจะ 
ชื่อวาอริยะ"  ดังน้ี  แลวตรัสพระคาถานี้วา  :-  
        "บุคคลไมชื่อวาเปนอริยะ  เพราะเหตุที่เบียด- 
        เบียนสัตว;  บุคคลท่ีเรากลาววา  'เปนอริยะ' 
        เพราะไมเบียดเบียนสัตวทั้งปวง." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา อหึสา  ความวา  เพราะไมเบียด- 
เบียน. 
        มีคําอธิบายไวเชนนี้วา:  "บุคคลไมเปนผูชื่ออริยะ  เพราะเหตุ 
ที่เบียดเบียนสัตวทั้งหลาย;  สวนผูใด ต้ังอยูไกลจากความเบียดเบียน 
เพราะไมเบียดเบียนสัตวทั้งปวงดวยฝามือเปนตน  คือเพราะความท่ี 
ตนต้ังอยูแลว  ในภาวนามีเมตตาเปนตน,  ผูนี้  พระผูพระภาคตรัส 
เรียกวา  'อริยะ.' 
        ในกาลจบเทศนา  พรานเบ็ดต้ังอยูในโสดาปตติผลแลว. เทศนา 
ไดมีประโยชนแมแกบุคคลผูประชุมกนัแลว ดังน้ีแลว. 
                            เรื่องพรานเบ็ดชื่ออริยะ  จบ.  
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                     ๑๐.  เรื่องภิกษุมากรูป* [ ๒๐๓ ] 
                                [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
มากรูป  ผูถึงพรอมดวยคุณมีศีลเปนตน  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา 
"น  สีลพฺพตมตฺเตน"  เปนตน. 
        ไดยินวา  บรรดาภิกษุเหลาน้ัน  บางพวกไดมีความคิดอยางนี้วา 
"พวกเรามีศีลสมบูรณแลว.  พวกเราทรงซึ่งธุดงค, พวกเราเปน 
พหุสูต,  พวกเราอยูในเสนาสนะอันสงัด, พวกเราไดฌาน,  พระอรหัต 
พวกเราไดไมยาก,  พวกเราจักบรรลุพระอรหัต  ในวันที่พวกเรา 
ปรารถนานั่นเอง."  บรรดาภิกษุเหลานั้น  แมภิกษุผูเปนอนาคามีไดมี 
ความคิดเชนนี้วา "บัดนี้  พระอรหัต  พวกเราไดไมยาก."  วันหนึ่ง 
ภิกษุเหลาน้ันแมทั้งหมดเขาไปเฝาพระศาสดา  ถวายบังคมแลวนั่งอยู 
อันพระศาสดาตรัสถามวา "ภิกษุทั้งหลาย   กิจแหงบรรพชิตของพวก 
เธอถึงท่ีสุดแลวหรือหนอ ? "  ตางก็กราบทูลอยางน้ีวา  "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  พวกขาพระองคเห็นปานน้ี  ๆ;  เพราะฉะนั้น  พวกขาพระองค 
จึงคิดวา  'พวกเราสามารถเพื่อบรรลุพระอรหัตในขณะที่ปรารถนา 
แลว ๆ นั่นเอง'  ดังน้ีแลวอยู." 
        พระศาสดาทรงสดับถอยคําของภิกษุเหลาน้ันแลว  ตรัสวา "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ชื่อวาภิกษุจะเห็นวา  'ทุกขในภพของพวกเรานอย'   ดวย 
คุณสักวาความเปนผูมีศีลบริสุทธิ์เปนตน หรือดวยคุณสักวาความสุข 
 
*  พระมหาเกษม  ป.ธ.  ๗  วัดมหาธาตุ  แปล.  
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ของพระอนาคามีไมควร, และยังไมถึงความส้ินอาสวะ  ไมพึงใหความ 
คิดเกิดข้ึนวา 'เราถึงสุขแลว"  ไดตรัสพระคาถาเหลานี้วา :-  
        "ภิกษุ  ภิกษุยังไมถึงอาสวักขัย  อยาเพ่ิมถึง 
        ความวางใจ  ดวยเหตุสักวาศีลและวัตร  ดวย 
        ความเปนพหุสูต  ดวยอันไดสมาธิ  ดวยอนั 
        นอนในที่สงัด  หรือ  (ดวยเหตุเพียงรูวา)  'เรา 
        ถูกตองสุขในเนกขมัมะ  ซึ่งปุถุชนเสพไมได 
        แลว." 
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สีลพฺพตมตฺเตน  คือดวยเหตุสัก 
วา  ปาริสุทธิศีล๑  ๔  หรือสักวาธุดงคคุณ๒  ๑๓. 
        บทวา  พาหุสจฺเจน  วา ความวา  หรือดวยเหตุสักวาความ 
เปนผูเรียนปฎก ๓. 
        บทวา  สมาธิลาเภน  ความวา  หรือดวยอันไดสมาบัติ๓  ๘. 
ภิกษุอยาเพ่ิงถึงความวางใจ  ดวยเหตุมีประมาณเพียงรูเทาน้ีวา  'เราถูก 
ตองสุขของพระอนาคามี.' 
        บทวา  อปุถุชฺชนเสวิต ความวา  อันปุถุชนทั้งหลายเสพไม 
ได  คืออันพระอริยะเสพแลวอยางเดียว. ภิกษุเหลาน้ัน  พระผูม ี
 
๑.  พึงดูในนวโกวาทหมดท่ี ๔.  ๒.  พึงดูในธรรมวิภาคปริเฉทท่ี  ๒  ตอนอติเรกทสกะ 
๓.  มีช่ือเชนเดยีวกับรูปฌาน  ๔  อรูปฌาน ๔.  
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พระภาคเมื่อทรงทักรูปใดรูปหน่ึง  กต็รัสวา  "ภิกษุ."  
        บทวา วสิฺสาสมาปาทิ  ความวา  อยาเพ่ิมถึงความวางใจ.  มีคํา 
อธิบายไวฉะน้ีวา  "ภิกษุ  ชื่อวาภิกษุเปนผูยังไมบรรลุพระอรหัต 
กลาวคือความสิ้นไปแหงอาสวะ  ไมพึงถึงความวางใจวา  'ภพของเรา 
นอย  นิดหนอย'  ดวยเหตุสักวาความเปนผูมีคุณมีศีลสมบูรณเปนตน 
นี้เทาน้ัน;  เหมือนคูถแมมีประมาณนอยก็ยังมีกลิ่นเหม็นฉันใด,  ภพแม 
มีประมาณนอยก็เปนเหตุใหเกิดทุกขฉันนั้น." 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุเหลาน้ัน  ต้ังอยูในพระอรหัตแลว, 
เทศนาไดมีประโยชนแมแกบุคคลผูประชุมกันแลว  ดังนี้แลว. 
                            เรื่องภิกษุมากรูป  จบ. 
                         ธัมมัฏฐวรรค  วรรณนา  จบ. 
                                วรรคที่  ๑๙ จบ.  
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                              ๒๐.  มัคควรรค  วรรณนา 
                        ๑. เรื่องภิกษุ  ๕๐๐ รปู* [ ๒๐๔ ]  
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
๕๐๐  รูป  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "มคฺคานฺงฺคิโก"  เปนตน. 
                        [พวกภิกษุพูดถึงทางที่ตนเที่ยวไป] 
        ดังไดสดับมา  ภิกษุเหลาน้ัน  เมื่อพระศาสดาเสด็จเท่ียวจาริกไป 
ในชนบทแลว  เสด็จมาสูกรุงสาวัตถีอีก,  นั่งในโรงเปนที่บํารุง  พูด 
มรรคกถาปรารภทางที่ตนเที่ยวไปแลว  โดยนัยเปนตนวา "ทางแหง 
บานโนนจากบานโนนสม่ําเสมอ, ทางแหงบานโนน  (จากบานโนน) 
ไมสม่ําเสมอ,  มีกรวด,  ไมมีกรวด. 
                          [อริยมรรคเปนทางใหพนทุกข] 
        พระศาสดา  ทรงเห็นอุปนิสัยแหงพระอรหัตของภิกษุเหลาน้ัน 
เสด็จมายังท่ีแลว  ประทับนั่งเหนืออาสนะที่เขาปูไว  ตรัสถามวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  บัดนี้  พวกเธอนั่งสนทนากันดวยกถาอะไรเลา ?" 
เมื่อภิกษุเหลาน้ัน  กราบทูลวา  "ดวยกถาชื่อน้ี,"  ตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย ทางที่พวกเธอพูดถึงน้ี  เปนทางภายนอก ธรรมดาภิกษุทํากรรม 
ในอริยมรรคจึงควร,  (ดวยวา) ภิกษุเมื่อทําอยางนั้น ยอมพนจาก 
 
*  พระมหาอู  ป. ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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ทุกขทั้งปวงได"  ดังน้ีแลว  ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา:-  
        "บรรดาทางท้ังหลาย   ทางมีองค ๘  ประเสริฐ๑, 
        บรรดาสัจจะทั้งหลาย  บท  ๔  ประเสริฐ, บรรดา 
        ธรรมทัง้หลาย  วิราคะประเสริฐ,  บรรดาสัตว ๒ 
        เทา  และ  (อรูปธรรมท้ังหลาย)  พระตถาคตผูมี 
        จักษุประเสริฐ;  ทางน่ันเทาน้ัน  เพราะความหมดจด 
        แหงทัสสนะ  ทางอืน่ไมม,ี  เพราะฉะน้ัน  ทาน 
        ทั้งหลายจงดําเนินทางนั่น  อันเปนที่ลุมหลงแหง 
        มารและเสนามาร,  ดวยวา  ทานท้ังหลายดําเนิน 
        ทางนั่นแลว  จักทําท่ีสุดแหงทุกขได;  เราทราบทาง 
        เปนที่สลัดลูกศรแลว  จึงบอกแกทานท้ังหลาย, 
        ทานท้ังหลาย  พึงทําความเพียรเครื่องเผากิเลส, 
        (เพราะ)  พระตถาคตท้ังหลาย  เปนแตผูบอก, 
        ชนท้ังหลายผูดําเนินไปแลว  มปีกติเพง  ยอมหลุด 
        พนจากเครื่องผูกของมาร." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  มคฺคานฏงฺคิโก  ความวา  ทาง 
ทั้งหลายจงเปนทางไปดวยแขงเปนตนก็ตาม  เปนทางทิฏฐิ  ๖๒  ก็ตาม, 
บรรดาทางแมทั้งหมด  ทางมีองค ๘  อันทําการละทาง  ๘  มีมิจฉาทิฏฐิ 
เปนตน  ดวยองค  ๘  มีสมัมาทิฏฐิเปนตน  ทํานิโรธใหเปนอารมณ 
 
๑.  บางมติแปลวา  "ทางมีองค ๘ ประเสริฐกวาทางท้ังหลาย."  
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ยังกิจมีอันกําหนดรูทุกขเปนตน  ในสจัจะแมทั้ง  ๔  ใหสําเร็จ  ประเสริฐ 
คือยอดเยี่ยม.  
        บาทพระคาถาวา สจฺจาน  จตุโร  ปทา  ความวา  บรรดาสัจจะ 
เหลาน้ี  แมทั้งหมด  จงเปนวจีสัจจะอันมาแลว  (ในพระบาลี)  วา 
"บุคคลพึงกลาวคําสัตย,  ไมพึงโกรธ,"  เปนตนก็ตาม,  เปนกษัตริย  จริง" 
ก็ตาม,  เปนทิฏฐิสัจจะ  (โดยนัย)  วา๑  "สิ่งน้ีเทาน้ันจริง,  เปนกษัตริย  จริง" 
เปลา,"  เปนตนก็ตาม,  เปนปรมัตถสัจจะ  อันตางโดยสัจจะเปนตนวา 
"ทุกขเปนของจริงอันประเสริฐ" ก็ตาม,  บท  ๔  มีวา  "ทุกข  เปนของ 
จริงอันประเสริฐ"  เปนตน  ชื่อวาประเสริฐ  เพราะอรรถวาทุกขอัน 
โยคาวจรควรกําหนดรู  เพราะอรรถวาสมุทัยอันโยคาวจรควรละ 
เพราะอรรถวานิโรธอันโยคาวจรควรทําใหแจง, เพราะอรรถวามรรค 
มีองค ๘  อันโยคาควรเจริญ  เพราะอรรถวาแทงตลอดไดดวย 
ญาณอันเดียว๒ และเพราะอรรถวาแทงตลอดไดโดยแนนอน. 
        บาทพระคาถาวา  วิราโค  เสฏโ  ธมฺมาน  ความวา  บรรดา 
ธรรมทั้งปวง  วิราคะ  กลาวคือพระนิพพาน  ชื่อวาประเสริฐ  เพราะ 
พระพุทธพจนวา๓  "ภิกษุทั้งหลาย  ธรรมท้ังหลายท่ีปจจัยปรุงแตงก็ดี 
ที่ปจจัยไมปรุงแตงก็ดี  มีประมาณเพียงไร,  บรรดาธรรมเหลาน้ันวิราคะ 
เรากลาววาเปนยอด." 
 
๑.  องฺ.  ทสก.  ๒๔/๒๑๐.  ๒.  แปลวา:-  เพราะอรรถวา  แทงตลอดไดในขณะเดยีวกนัก็มี. 
๓.  ขุ. อิติ.  ๒๕/๒๙๘.  
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        บาทพระคาถาวา  ทิปทานฺจ  จกฺขุมา  ความวา บรรดาสัตว 
๒ เทา  อันตางโดยเทวดาและมนุษยเปนตนแมทั้งหมด  พระตถาคต  
ผูมีจักษุ๑  ๕  ประการเทานั้น  ประเสรฐิ.  จ  ศัพท  มีอันประมวลมาเปน 
อรรถ  ยอมประมวลเอาอรูปธรรมทั้งหลายดวย;  เพราะฉะนั้น  แม 
บรรดาอรูปธรรมท้ังหลาย  พระตถาคตก็เปนผูประเสริฐ  คือสูงสุด. 
        บาทพระคาถาวา ทสฺสนสฺส  วิสุทธฺิยา  ความวา  ทางใดท่ีเรา 
(ตถาคต)  กลาววา  "ประเสริฐ"  ทางน่ันเทาน้ัน  เพ่ือความหมดจดแหง 
ทัสสนะคือมรรคและผล;  ทางอื่นยอมไมมี. 
        บทวา  เอต  ห ิ ความวา  เพราะเหตุนั้น  ทานทั้งหลายจงดําเนิน 
ทางนั่น  นั่นแหละ. 
        ก็บทวา  มารเสนปฺปโมหน  นั่น พระผูมีพระภาคยอมตรัสวา 
"เปนที่หลงแหงมาร  คือเปนที่ลวงแหงมาร." 
        บทวา  ทุกฺขสฺส  ความวา  ทานทั้งหลายจักทําที่สุด  คือเขตแดน 
แหงความทุกขในวัฏฏะแมทั้งสิ้นได. 
        บทวา  สลฺลสตฺถน  เปนตน  ความวา  เราเวนจากกิจท้ังหลาย 
มีการไดฟง  (จากผูอ่ืน)  เปนตน  ทราบทรงนั่น  อันเปนที่สลัดออกคือ 
ย่ํายี  ไดแกถอนออกซ่ึงลูกศรท้ังหลาย  มลีูกศรคือราคะเปนตน  โดย 
ประจักษแกตนแลวทีเดียว  จึงบอกทางนี้,  บัดนี้ทานท้ังหลายพึงทํา 
ไดแกควรทําความเพียรคือสัมมัปปธาน  อันถึงซึ่งการนับวาอาตัปปะ 
 
๑.  มสจกฺขุ  จกัษุคือดวงตา  ๑  ทิพฺพจกฺขุ  จักษุทิพย ๑  ป ฺาจกฺขุ  จักษุ  คือ   ปญญา ๑ 
พุทฺธจกฺขุ  จักษุแหงพระพุทธเจา  ๑  สมนตฺจกขุ  จักษุรอบคอบ  ๑.  
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เพราะเปนเครื่องเผากิเลสทั้งหลาย  เพ่ือประโยชนแกการบรรลทุางนั้น,  
เพราะพระตถาคตท้ังหลายเปนแตผูบอกอยางเดียว;  เพราะฉะนั้น  ชน 
ทั้งหลายผูปฏิบัติแลว  ดวยสามารถแหงทางท่ีพระตถาคตเจาเหลาน้ัน 
ตรัสบอกแลว มีปกติเพงดวยฌาน  ๒ อยาง  ยอมหลุดพนจากเครื่องผูก 
แหงมารกลาวคือวัฏฏะอันเปนไปภูมิ ๓. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุเหลาน้ัน  ดํารงอยูแลวในพระอรหัตตผล. 
พระธรรมเทศนาไดสําเร็จประโยชนแมแกบุคคลผูประชุมกันแลวดังน้ี 
แล. 
                                  เรื่องภิกษุ  ๕๐๐ รูป  จบ.  
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                 ๒.  เรื่องภิกษุ  ๕๐๐ รูปอ่ืนอีก* [ ๒๐๕ ]  
                                [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
๕๐๐ รูป  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "สพฺเพ  สงฺขารา"  เปนตน. 
                             [ภิกษุเรียนกัมมัฏฐาน] 
        ดังไดสดับมา  ภิกษุเหลาน้ัน  เรียนกัมมัฏฐานในสํานักพระศาสดา 
แลว แมพากเพียร  พยายามอยูในปา  กไ็มบรรลุพระอรหัต  จึงคิดวา 
"เราจักเรียนกัมมัฏฐานใหวิเศษ"  ดังน้ีแลวไดไปสูสํานักพระศาสดา. 
                            [ทางแหงความหมดจด] 
        พระศาสดา  ทรงพิจารณาวา  "กัมมัฏฐานอะไรหนอแล  เปนที่ 
สบายของภิกษุเหลาน้ี ?"  จึงทรงดําริวา  "ภิกษุเหลาน้ี  ในกาลแหง 
พระพุทธเจาทรงพระนามกัสสป  ตามประกอบแลวในอนิจจลักษณะ 
สิ้นสองหม่ืนป,  เพราะฉะน้ัน  การแสดงคาถาดวยอนิจจลักษณะน้ันแล 
แกเธอทั้งหลาย  สักคาถา  ๑  ควร"  ดังน้ีแลว  ตรัสวา "ภิกษุทั้งหลาย 
สังขารแมทั้งปวงในภพท้ังหลายมีกามภพเปนตน  เปนสภาพไมเที่ยงเลย 
เพราะอรรถวามีแลวไมมี"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
         "เมื่อใด  บัณฑิตยอมเห็นดวยปญญาวา 'สังขาร 
        ทั้งปวงไมเท่ียง,'  เมือ่นั้น  ยอมหนายในทุกข, 
        ความหนายในทุกขนั่น  เปนทางแหงความหมดจด." 
 
*  พระมหาอู  ป.ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  หลายบทวา  สพฺเพ  สงฺขารา  เปนตน  ความ  
วา  เมื่อใดบัณฑิตยอมเห็นดวยวิปสสนาปญญา๑วา  "ขันธทั้งหลายท่ีเกิด 
ข้ึนแลวในภพทั้งหลายมีกามภพเปนตน  ชื่อวาไมเที่ยง  เพราะตองดับใน 
ภพนั้น ๆ  เอง,"  เมื่อน้ัน  ยอมหนาย  ในทุกขอันเนื่องดวยการบริหาร 
ขันธนี้,  เมื่อหนายยอมแทงตลอดสัจจะท้ังหลาย  ดวยสามารถแหงกิจ 
มีการกําหนดรูทุกขเปนตน. 
        บาทพระคาถาวา  เอส  มคฺโค  วิสทฺุธิยา ความวา  ความหนาย 
ในทุกขนั่น  เปนทางแหงความหมดจด  คือแหงความผองแผว.๒ 

        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุเหลาน้ัน  ต้ังอยูในพระอรหัตตผลแลว. 
เทศนาไดสําเร็จประโยชนแมแกบริษัทที่ประชุมกันแลว ดังน้ีแล. 
                          เรื่องภิกษุ ๕๐๐ รูปอีกอื่นอีก จบ. 
        แมในพระคาถาที่ ๒ เรื่องก็อยางน้ันเหมือนกัน.  ก็ในกาลนั้น 
พระผูมีพระภาคเจา  ทรงทราบความเปนทุกขแลว  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ขันธ 
อันกําหนดสังขารโดยความเปนทุกขแลว  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ขันธ 
แมทั้งปวง  เปนทุกขแท  เพราะอรรถวาถูกทุกขบีบค้ัน" ดังน้ีแลว 
จึงตรัสพระคาถานี้วา  :- 
        "เมื่อใด  บณัฑิต  ยอมเห็นดวยปญญาวา  'สังขาร' 
 
๑. ปญญาเคร่ืองเห็นแจง.  ๒. วิสุทฺธตฺถาย  โวทานตฺถาย  ๒  ศัพทนี้  ในศัพทหนึ่ง ๆ 
มี  อตฺถ  ศัพทอยูเบ้ืองหลัง  แตจะแปล  อตถฺ  ศัพทดวย  ไมไดความ  จึงตัดออกเสียแปล 
แตศัพทหนา.  
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        ทั้งปวงเปนทุกข,'  เมื่อนั้น  ยอมหนายในทุกข, 
        ความหนายในทุกขนั่น  เปนทางแหงความหมด 
        จด." 
                                    [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  ทุกฺขา ความวา  ชื่อวาเปนทุกข 
เพราะอรรถวาถูกทุกขบีบค้ัน.  บทที่เหลือ  ก็เชนกบับทอันมีในกอน 
นั่นแล. 
        แมในพระคาถาที่ ๓ ก็มีนัยเชนนั้นเหมือนกัน. ก็ในพระคาถา 
ที่ ๓ นี้พระผูมีพระภาคเจา  ทรงทราบความท่ีภิกษุเหลาน้ันเปนผูตาม 
ประกอบแลว  ในอันกําหนดสังขารโดยความเปนอนัตตา  ในกาลกอน 
อยางสิ้นเชิงแลว  ตรัสวา "ภิกษุทั้งหลาย  ขันธแมทั้งปวงเปนอนัตตา 
แท  เพราะอรรถวาไมเปนไปในอํานาจ"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถา 
นี้วา:- 
        "เมื่อใด  บณัฑิต  ยอมเห็นดวยปญญาวา  'ธรรม 
        ทั้งปวงเปนอนัตตา,'  เมื่อนั้น  ยอมหนายในทุกข,         
        ความหนายในทุกขนั่น  เปนทางแหงความหมด 
        จด." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  สพฺเพ  ธมมฺา  พระผูมีพระภาค 
ทรงประสงคเอาขันธ  ๕ นี้เอง.  
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        บทวา  อนตฺตา  ความวา  อนัตตา  คือวางเปลา ไมมี 
เจาของ  ไดแกไมมีอิสระ  เพราะอรรถวาไมเปนไปในอํานาจ  เพราะ 
ใคร ๆ  ไมอาจใหเปนไปในอํานาจวา  "ธรรมทั้งปวง  จงอยาแก 
จงอยาตาย."  
        บทที่เหลือ  ก็เชนกับบทท่ีมีแลวในกอนน่ันเอง  ดังนี้แล.  
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              ๓.  เรื่องพระปธานกัมมิกติสสเถระ* [ ๒๐๖ ]  
                                [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ- 
ปธานกัมมิกติสสเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อฏุานกาลมฺหิ" 
เปนตน. 
                [พวกภิกษุประสงคจะกราบทูลคุณท่ีตนได] 
        ไดยินวา  กุลบุตรชาวกรุงสาวัตถี  ประมาณ  ๕๐๐ คน บวช 
ในสํานักพระศาสดา  เรียนกัมมัฏฐานแลว  ไดไปสูปา.  บรรดาภิกษุ 
เหลาน้ัน  รูปหนึ่งพักอยูในที่นั้นเอง.  ที่เหลือทําสมณธรรมอยูในปา 
บรรลุพระอรหัต  คิดวา  "พวกเราจักกราบทูลคุณอันตนไดแลวแดพระ 
ศาสดา"  ได  (กลับ)  ไปยงักรุงสาวัตถีอีก.  อุบาสกคนหน่ึง  เห็นภิกษุ 
เหลาน้ัน  ผูเที่ยวบิณฑบาตอยูในบานแหงหน่ึง  ในท่ีประมาณโยชนหน่ึง 
แตกรุงสาวัตถี  จึงตอนรับ  ดวยวัตถทุั้งหลายมียาคูและภัตรเปนตน  ฟง 
อนุโมทนาแลว  จึงนิมนตเพ่ือประโยชนแกการฉันในวันรุงข้ึน. 
        ภิกษุเหลาน้ัน  ไปถงึกรุงสาวัตถีในวันนั้นเอง  เก็บบาตรและจีวร 
ไวแลว  ในเวลาเย็น  เขาไปเฝาพระศาสดา  ถวายบังคมน่ังอยูแลว. 
พระศาสดา  ทรงแสดงยินดีอยางยิ่ง  กับดวยภิกษุเหลาน้ัน  ไดทรง 
ทําการตอนรับแลว. 
 
*  พระมหาอู  ป.  ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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                       [ความไมรูจักกาลใหเกิดความเดือดรอน]  
        ขณะนั้น  ภิกษุนั้นสหายแหงภิกษุเหลาน้ัน  ผูยังเหลืออยูในที่นั้น 
คิดวา  "เมื่อพระศาสดาทรงทําการตอนรับภิกษุเหลาน้ี,  พระโอษฐยอม 
ไมพอ  (จะตรัส),  แตหาตรัสปราศรัยกับดวยเราไม  เพราะมรรคและผล 
ของเราไมมี,  ในวันนี้แหละ  เราบรรลพุระอรหัตแลว  จักใหพระศาสดา 
ตรัสปราศรัยกับดวยเรา."  ภิกษุแมเหลาน้ัน  ทูลลาพระศาสดาวา  "พวก 
ขาพระองคอันอุบาสกคนหนึ่ง  ในหนทางเปนที่มา   นิมนตเพ่ือฉันเขา 
ในวันพรุงน้ี  จักไปในที่นั้น  แตเชาเทียว."  ลําดับนั้น  ภิกษุผูสหาย 
แหงภิกษุเหลาน้ัน  เดินจงกรมตลอดคืนยังรุน  ลมลงที่แผนหินแหงหน่ึง 
ในที่สุดจงกรม  ดวยอํานาจแหงความหลับ.  กระดูกขาแตกแลว. เธอ 
รองดวยเสียงดัง. 
        พวกภิกษุผูเปนสหายเหลาน้ันของเธอ  จําเสียงได  ตางว่ิงเขาไป 
ขางโนนและขางนี้. เมื่อภิกษุเหลาน้ัน  ตามประทีปทํากิจท่ีควรทํา 
แกภิกษุนั้นอยูนั่นแล, อรุณข้ึนแลว.  ภิกษุเหลาน้ัน  ไมไดโอกาสไป 
บานน้ัน. 
                     [ทรงแสดงชาดกในเรื่องไมรูจักกาล] 
        ลําดับนั้น พระศาสดา  ตรัสกะภิกษุเหลาน้ันวา  "ภิกษุทั้งหลาย 
พวกเธอไมไปสูบาน  เปนที่เที่ยวภิกษาหรือ ?  ภิกษุเหลาน้ัน  ทูลรับ 
วา  "อยางนั้น  พระเจาขา"  แลวกราบทูลเรื่องนั้น.  พระศาสดาตรัส 
วา  "ภิกษุทั้งหลาย ภิกษุนั่น  ทําอันตรายลาภของพวกเธอในบัดนี้เทาน้ัน 
หามิได, แมในกาลกอน  เธอก็ไดทําแลวเหมือนกัน"  อันภิกษุเหลา  
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นั้น  ทลูวิงวอนแลว ทรงนําอดีตนิทานมา  ตรัสชาดก๑ใหพิสดารวา:- 
        "บุคคลใด๒  ยอมปรารถนาจะทํากิจท่ีควรทํากอน  ไว 
        (ทํา)  ภายหลัง,  บุคคลนั้น  ยอมเดือดรอนภายหลัง,  
        เหมือนมาณพผูหักกิง่ไมกุมฉะนัน้." 
        ไดยินวา  ภิกษุเหลาน้ัน  ไดเปนมาณพ  ๕๐๐ ในกาลน้ัน, 
มาณพผูเกียจคราน  ไดเปนภิกษุนี้,  สวนอาจารยไดเปนพระตถาคตดวย 
ประการฉะน้ี. 
        พระศาสดา  ครั้นทรงนําพระธรรมเทศนานี้มาแลว  ตรัสวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  ก็บุคคลใด  ไมทําความขยัน  ในกาลท่ีควรขยัน  เปนผูมี 
ความดําริอันจมแลว  เปนผูเกียจคราน,  บุคคลน้ัน  ยอมไมบรรลุคุณ 
วิเศษอันตางโดยคุณมีฌานเปนตน"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "ก็บุคคลยังหนุมแนนมีกําลัง  (แต) ไมขยัน 
        ในกาลท่ีควรขยัน  เขาถึงความเปนผูเกียจคราน 
        มีใจประกอบดวยความดําริอันจมแลว  ขี้เกียจ 
        เกียจคราน  ยอมไมประสบทาง  ดวยปญญา." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อนุฏหาโน  ความวา  ไมขยันคือ 
ไมพยายาม. สองบทวา  ยุวา  พลี  ความวา  เปนผูต้ังอยูในความ 
เปนคนรุนหนุม  ทั้งถึงพรอมดวยกําลัง.  สองบทวา อาลสิย  อุเปโต 
 
๑.  ขุ.  ชา. ๒๗/๒๓.  ตทฏกถา.  ๒/๑๑๙.  ตตฺถ  วรุณขาตกนฺติ ขายติ.  ๒.  เวลา 
แปลโดยพยัญชนะ  รวบวา  โย  โส  ปุคฺคโล  บุคคลนั้น.  
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ความวา  ยอมเปนผูเขาถึงแลวซ่ึงความเปนผูเกียจคราน  คือ  กนิแลว ๆ 
ก็นอน.  บทวา สสนฺนสงฺกปฺปมโน ความวา  ผูมีจิตประกอบดวยความ 
ดําริอันจมด่ิงลงแลว  เพราะมิจฉาวิตก๑  ๓.  บทวา  กุสีโต  ไดแกผูไมมี 
ความเพียร.  บทวา  อลโส  ความวา  บุคคลน้ันเกียจครานมาก  เมื่อ 
ไมเห็นอริยมรรคอันพึงเห็นดวยปญญา  จึงชื่อวา  ยอมไมประสบ  คือ  
ไมได. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน ดังน้ีแล. 
                            เรื่องพระปธานกัมมิกติสสเถระ  จบ. 
 
๑.  กามวิตก  ตรึกในกาม  ๑  พยาบาทวติก ตรึกในการพยาบาท  ๑  วหิงิสาวิตก  ตรึก 
ในการเบียดเบียนคนอ่ืน ๑.  
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                            ๔. เรื่องสูกรเปรต* [ ๒๐๗ ] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภสูกรเปรต 
ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "วาจานุรกขฺี"  เปนตน. 
                      [พระมหาโมคคัลลานเถระเห็นเปรต] 
        ความพิสดารวา  วันหน่ึง  พระมหาโมคคัลลานเถระลงจากภูเขา 
คิชฌกูฏ๑ กับพระลักษณเถระ  ไดทําการย้ิมแยมในประเทศแหงหนึง่  อัน 

พระลักษณเถระถามวา  "ทานผูมีอายุ  อะไรหนอ  เปนเหตุแหงการทํา 

ความย้ิมแยมใหปรากฏ ?"  กลาววา  "ทานผูมีอายุ  กาลนี้มิใชกาลแหง 

ปญหานี,้  ทานควรถามผมในสํานักของพระศาสดา" ดังนี้แลว  เทีย่ว 

บิณฑบาตในกรุงราชคฤหกับพระลักษณเถระนั่นเอง  กลับจากบิณฑบาต 

แลว  ไปสูพระเวฬุวัน ถวายบังคมพระศาสดาแลวนั่ง. 

        ลําดับนั้น  พระลักษณเถระถามนั้นกะทาน. ทานกลาววา 

"ผูมีอายุ  ผมไดเห็นเปรตตนหนึ่ง, สรีระของมันประมาณ  ๓ คาวุต, 

สรีระนั้นคลายสรีระของมนษุย, สวนศีรษะของมันเหมือนศีรษะของ 

สุกร, หางของมันเกิดที่ปาก, หมูหนอนไหลออกจากปากนั้น, ผมคิดวา 

'เราไมเคยเห็นสัตวมีรปูอยางนี'้  คร้ันเหน็เปรตนัน้แลว  จึงไดทําการ 

ย้ิมแยมใหปรากฏ." 

 

 *  พระมหาหนหลา ป. ธ.  วดัปทุมวนาราม  แปล  ๑.  ภูเขาคิชฌกูฏ  คือภูเขามียอด 
เหมือนแรง  ตัง้อยูทางแถบเหนือของประเทศอินเดีย  และสมัยนี้เรียกวาภูเขาฮินดกษ.  
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                               [พระศาสดาตรัสรับรอง] 
        พระศาสดาตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พวกสาวกของเรามีจักษุอยู 
หนอ"  แลวตรัสวา  "แมเราก็ไดเห็นสัตวนั่นที่ควงแหงตนโพธิ์เหมือน 
กัน,  แตไมพูด  ดวยอนุเคราะหแกชนเหลาอ่ืนวา 'ก็ชนเหลาใดไมพึง  
เชื่อตอเรา,  ความไมเชื่อน้ัน  พึงมีเพ่ือกรรมมิใชประโยชนเกือ้กูลแก 
ชนเหลาน้ัน'  บัดนี้เราไดโมคคัลลานะเปนพยาน จึงกลาว,  โมคคัลลานะ 
พูดจริง ภิกษุทั้งหลาย." 
        ภิกษุทั้งหลายฟงเรือนนั้นแลว  ทลูถามพระศาสดาวา  "ขาแต 
พระองคผูเจริญ  ก็บุรพกรรมของเปรตนั้นเปนอยางไร ?"  พระศาสดา 
ตรัสวา  "ถาอยางนั้น  พวกเธอจงฟงเถิด  ภิกษุทั้งหลาย"  แลวทรงนํา 
อดีตนิทานมา  ตรัสบุรพกรรมของเปรตนั้น  (ดังตอไปนี้):- 
                            [บุรพกรรมของสูกรเปรต] 
        ไดยินวา  ในกาลแหงพระพุทธเจาทรงพระนามวา  กัสสป  พระ 
เถระ  ๒ รูปอยูพรอมเพรียงกันในอาวาสใกลหมูบานตําบลหน่ึง. ใน 
พระเถระ ๒ รูปนั้น  รูปหนึ่งมีพรรษา  ๖๐,  รูปหน่ึงมีพรรษา ๕๙, 
รูปที่พรรษา ๕๙ นั้น  ถือบาตรและจีวรของพระเถระนอกน้ีเที่ยวไป, 
ไดทําวัตตปฏิบัติทุกอยางเหมือนสามเณร.  เมื่อพระเถระท้ัง ๒ นั้นอยู 
พรอมเพรียงกัน ดุจพ่ีนองที่อยูในทองมารดาเดียวกัน,  พระธรรมกถึก 
รูปหน่ึงมาสูที่อยู  (ของพระเถระท้ัง ๒ ) แลว.  กก็าลน้ัน  เปนวัน 
ธัมมัสสวนะ  พระเถระทัง้ ๒ สงเคราะหพระธรรมกถึกแลวพูดวา "ทาน  
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สัตบุรุษ  ขอทานจงกลาวธรรมกถาแกพวกผมเถิด."  พระธรรมกถึกนั้น 
ก็กลาวธรรมกถาแลว.    พระเถระทั้ง ๒   มีจิตยินดีวา    "พวกเราได  
พระธรรมกถึกแลว"  รุงข้ึนพาทานเขาไปบิณฑบาตยังบานใกลเคียง ทํา 
ภัตกิจเสร็จในบานน้ันแลว กลาววา "ทานผูมีอายุ ขอทานจงกลาว 
ธรรมกถาหนอยหน่ึงจากท่ีที่ไดพักไวในวันวาน"  แลวนิมนตใหทาน 
กลาวธรรมแกพวกมนุษย. พวกมนุษยฟงธรรมกถาแลว  นิมนตแมเพ่ือ 
ตองการ  (ใหฉัน)  ในวันรุงข้ึน. พระเถระทั้ง ๒ พาพระธรรมกถึกนั้น 
เที่ยวบิณฑบาต ในบานเปนที่เที่ยวภิกษา  บานละ  ๒ วันโดยรอบ 
อยางนี้.  พระธรรมกถึกคิดวา  "พระเถระ  ๒  รูปนี้  เปนผูออนโยน 
ยิ่งนัก, การท่ีเราใหพระเถระแมทั้ง ๒ รูปนี้หนีไปเสียแลวอยูในวัดนี้ 
ควร."  ในตอนเย็นทานไปสูที่บํารุงของพระเถระ  ในเวลาท่ีภิกษุทั้ง ๒ 
ลุกไปแลว  กลับเขาไปหาพระมหาเถระแลวพูดวา "ทานผูเจริญ  เรื่อง 
บางอยางที่ผมควรจะพูดมีอยู,"  เมื่อพระมหาเถระกลาววา  "จงพูดเถิด 
ผูมีอายุ,"  คิดหนอยหน่ึงแลวพูดวา  "ทานผูเจริญ  ข้ึนชื่อวาการพูดมี 
โทษมาก ไมพูดอะไร แลวหลีกไป.  พระธรรมกถึกน้ัน ไปสูสํานักแม 
ของพระอนุเถระก็ไดทําอยางนั้นเหมือนกัน, ในวันที่ ๒  ทานกท็ํา 
อยางนั้นเหมือนกัน,  ในวันที่  ๓  เมื่อความรวนเรอยางยิ่ง  เกิดแก 
พระเถระทั้ง ๒ นั้นแลว,  เขาไปหาพระมหาเถระแลวพูดวา  "ทาน 
ผูเจริญ  คําบางอยางที่ผมควรจะพูดมีอยู,  แตผมไมอาจพูดในสํานักของ 
ทานได,"  ถูกพระเถระรบเราวา  "ไมเปนไร คุณ, จงพูดเถิด"  จึง 
กลาววา "ทานผูเจริญ  กท็ําไม  พระอนุเถระจึงไมถูกกับทาน ?"  
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        พระมหาเถระ.  ทานสัตบุรุษ  ทานพูดอะไรน่ัน; ผมท้ัง ๒ เปน 
เหมือนบุตรผูอยูในทองมารดาเดียวกัน,  ในผมท้ัง ๒ รูปหน่ึงไดสิ่ง 
ของแลว  รูปแมนอกน้ีก็เปนอันไดเหมือนกัน, โทษของพระเถระนั่น 
อันผมเคยเห็น  ยอมไมมี  ตลอดกาลมีประมาณเทานี้.  
        พระธรรมกถึก.  อยางนั้นหรือ ?  ทานผูเจริญ. 
        พระมหาเถระ. อยางนั้น  คุณ. 
        พระธรรมกถึก.  ทานผูเจริญ พระอนุเถระพูดกะผมอยางนี้วา 
'ทานสัตบุรุษ  ทานเปนกุลบุตร,  ทําการคบหากับพระมหาเถระนั่น 
ดวยทําในใจวา  'พระมหาเถระนี้  มีความละอาย  มีศีลเปนที่รกั, 
ควรพิจารณาแลวจึงทํา,' ต้ังแตวันที่ผมมาถึง  พระอนุเถระนั่นพูดกะผม 
อยางนี้. 
        พระมหาเถระพอไดฟงคําน้ัน  กม็ีใจโกรธแคน  แตกแลว  ดุจ 
ภาชนะที่ทําดวยดิน  อันบุคคลตีดวยไมฉะน้ัน. พระธรรมกถึกแม 
นอกน้ีลุกไปสํานักของพระอนุเถระ แลวไดพูดเหมือนอยางนั้น. แม 
พระอนุเถระก็ไดแตกอยางนั้นเหมือนกัน. ในพระเถระ ๒ รูปนัน้  แม 
รูปหน่ึง  ชื่อวาเคยแยกกันเขาไปบิณฑบาต  ยอมไมมี  ตลอดกาล 
เทาน้ี  แมก็จริง, ถึงดังน้ัน  ในวันรุงข้ึน  พระเถระทั้ง ๒  ไดแยกกัน 
เขาไป๑บิณฑบาต,  พระอนุเถระมาถึงกอนแลว ไดยืนอยูที่ศาลาเปนที่ 
บํารุง,  พระมหาเถระไดมาถึงในภายหลัง.  พระอนุเถระเห็นทานแลว 
จึงคิดวา  "เราควรรับบาตรและจีวรของพระเถระนี้หรือไมหนอ ?" 
 
๑.  ปวิสิตฺวา  เปนกิริยาปธานนัย ใชเปนกริิยาคุมพากยในท่ีเชนนี้.  
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ทานแมคิดวา  "บัดนี้เราจักไมรับ"  ดังน้ีแลว  กย็ังทําจิตใหออนได 
ดวยทําในใจวา  "ชางเถิด,  กรรมเห็นปานน้ี  อันเราไมเคยทํา,  
การท่ีเรายังวัตรของตนใหเสียไปไมสมควร" ดังน้ีแลว  เขาไปหา 
พระเถระ  กลาววา  "ทานผูเจริญ  ทานจงใหบาตรและจีวร." 
พระมหาเถระนอกน้ี  ชี้นิว้ตวาดวา  "จงไป  คนหัวดื้อ, คุณไมควร 
จะรับบาตรและจีวรของฉัน,"  เมื่อพระอนุเถระนั้นกลาววา  "จริง 
ละขอรับ,  ถงึผมก็คิดแลววา  ' จักไมรับบาตรและจีวรของทาน," 
กลาววา  "ทานผูมีอายุผูใหม  ทําไม  ทานจึงคิดวา  ' ความเกี่ยวของ 
อะไร ๆ  ในวิหารน้ีของเรามีอยู ?."  แมพระอนุเถระนอกน้ีก็กลาววา 
"ทานผูเจริญ  ก็ทําไม  ทานจึงสําคัญอยางนี้วา  ' ความเกี่ยวของอะไร ๆ 
ในวิหารน้ีของเรามีอยู ?'  นี้เปนวิหารของทาน,"  แลวถือบาตรและ 
จีวรออกไป.  ถึงพระมหาเถระนอกน้ีกไ็ดออกไป  (เหมือนกัน). 
        พระเถระทั้ง ๒ นั้น  ไมไป๑แมโดยหนทางเดียวกัน, รูปหน่ึงถือ 
เอาหนทางโดยประตูดานปจฉิมทิศ, รูปหน่ึงถือเอาหนทางโดยประตู 
ดานปุรัตถิมทิศ.  พระธรรมกถึกกลาววา  "ทานผูเจริญ  อยาทําอยางนี้, 
อยาทําอยางนี้"  เม่ือพระเถระกลาววา  "จงหยุดเถิด คุณ,"  แลวกลับ. 
ในวันรุงข้ึนพระธรรมกถึกนั้น  เขาไปบานใกลเคียง,  เมื่อพวกมนุษย 
กลาววา  "ทานผูเจริญท้ัง ๒ ไปไหน ?  ขอรับ,"  กลาวตอบวา 
"คุณ  อยาถามเลย,  พระผูเปนเจาผูเขาถึงสกุลของพวกทาน วานนี้ 
ทําการทะเลาะกันแลวออกไป,  ฉันแมรองขออยูก็ไมสามารถจะใหกลับ 
 
๑.  อคนฺตฺวา  เปนกิริยาปธานนัย.  
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ได."  ในคนเหลาน้ัน  คนที่โงเขลาไดนิ่งเสีย,  สวนคนฉลาดคิดวา 
"ชื่อวาความพลั้งพลาดอะไร  ๆ ของทานผูเจริญท้ัง ๒ เราทั้งหลาย  
ไมเคยเห็นสิ้นกาลประมาณเพียงนี้,  ภัยเม่ือเกิดข้ึนแกพระผูเปนเจา 
ทั้ง ๒ นั้น คงเกิดข้ึนเพราะอาศัยพระธรรมกถึกรูปนี้ "  แลวไดเปนผู 
ถึงความเสียใจ.  พระมหาเถระแมเหลาน้ัน  ไมไดความสบายจิตในที่ 
ไปแลว.  พระมหาเถระคิดวา  "โอ !  กรรมของภิกษุใหมหนัก๑,  (เพราะ) 
เธอไดพูดกะภิกษุผูจรมา  ที่ตนเห็นแลวครูเดียววา  ' ทานอยาไดทําการ 
คบหากันพระมหาเถระ." ถึงพระอนุเถระนอกน้ีก็ไดคิดวา  "โอ ! 
กรรมของพระมหาเถระหนัก๒  (เพราะ)  ทานไดพูดกะภิกษุผูจรมา 
อันตนเห็นแลวครูเดียววา  'อยาไดทําการคบหากับพระอนุเถระนี้." 
การสาธยายและการทําไวในใจมิไดมีแลวแกพระเถระทั้ง ๒ นัน้.  โดย 
กาลลวงไป ๑๐๐ ป  พระเถระทั้ง ๒ นั้นไดไปสูวิหารแหงเดียวกันใน 
ปจฉิมทิศ.  เสนาสนะอันเดียวกันนั่นแล  ไดถึงแกพระเถระทั้ง ๒ นั้น. 
เมื่อพระมหาเถระเขาไปน่ังบนเตียงแลว,  แมพระอนุเถระนอกน้ีก็ได 
เขาไป.  พระมหาเถระพอเห็นพระอนุเถระนั้นจําได  ไมสามารถจะ 
อดกลั้นน้ําตาไวได.  ถึงพระอนุเถระนอกน้ี  ก็จําพระมหาเถระได  ม ี
นัยนตาอันเต็มแลวดวยนํ้าตา  คิดวา  "เราจะพูดหรือไมพูดหนอแล ?" 
แลวคิดวา  "ขอน้ันไมควรเชื่อ" แลวไหวพระเถระ  กลาววา  "ขาแต 
ทานผูเจริญ  ผมถือบาตรและจีวรของทานไดเที่ยวไปตลอดกาลประมาณ 
 
๑.  ถาแปล  กต  ดวย  พึงแปลดังนี้  ภิกษุใหมทํากรรมหนักแลว ๒.  ถาแปล กต  ดวย 
พึงแปลอยางนยักอน.  
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เพียงนี้,  เออก็  มารยาทอันไมสมควรอะไร  ๆ  ในทวารท้ัง ๖ มีกาย 
ทวารเปนตนของผม  อันทานเคยเห็นแลวหรือ ?  
        พระมหาเถระ.  ไมเคยเห็น  ผูมีอายุ. 
        พระอนเุถระ.  เมื่อเปนเชนนั้น  ทาํไม  ทานจึงไดพูดกะพระ- 
ธรรมกถึกวา  'อยาไดทําการคบหากับพระอนุเถระนั่น ?' 
        พระมหาเถระ.  ผูมีอายุ  ผมหาพูดอยางนั่นไม,  นัยวา  ทาน 
พูดอยางนี้  ในระหวางของเรา. 
        พระอนเุถระ. ทานผูเจริญ  แมผมก็มิไดพูด. 
        ในขณะนั้น  พระเถระทั้ง ๒ นั้น  ก็ทราบไดวา  "พระธรรม- 
กถึกนั้น  จึงใครทําลายเราทั้ง ๒ จึงพูดอยางนั้น"    แลวยังกันและ 
กันใหแสดงโทษแลว.  พระเถระทั้ง ๒ นั้น  ไมไดความสบายใจตลอด 
๑๐๐ ป  เปนผูพรอมเพรียงกันในวันนั้น  ชวนกันวา  "มาเถิด, เรา 
จักคราพระธรรมกถึกนั้นออกจากวิหารนั้น"  แลวหลีกไป  ไดถึงวิหาร 
นั้นโดยลําดับ.  แมพระธรรมกถึกเห็นพระเถระทั้ง ๒ แลว  เขาไปใกล 
เพ่ือรับบาตรและจีวร.  พระเถระทั้ง ๒ ชี้พูดวา "ทานไมควรจะอยู 
ในวิหารน้ี  (ตอไป)." พระธรรมกถึกนั้นไมอาจดํารงอยูได  ออกหนี 
ไปในทันใดนั้นเอง.  ครั้งน้ัน  สมณธรรมท่ีเธอบําเพ็ญแลวส้ินสอง 
หม่ืนป  มิไดอาจเพ่ือจะทรงเธอไวได.  เธอเคลื่อนจากอัตภาพน้ันแลว 
เกิดในอเวจี  ไหมอยูสิ้นพุทธันดรหนึ่ง  มีอัตภาพมีประการดังกลาวแลว 
เสวยทุกขอยูที่ภูเขาคิชฌกูฏในบัดนี้.  
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                             [พระศาสดาตรัสพระธรรมเทศนา] 
        พระศาสดา  ครั้นทรงนําบุรพกรรมน้ี  ของสูกรเปรตนั้นมาแลว 
ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ธรรมดาวาภิกษุ  พึงเปนผูเขาไปสงบดวยกาย 
เปนตน"  แลวตรัสพระคาถานี้วา :-  
        "บุคคลผูมีปกติรักษาวาจา  สํารวมดีแลวดวยใจ 
        และไมควรทําอกุศลดวยกาย  พึงยังกรรมบถทั้ง ๓ 
        เหลาน้ีใหหมดจด พึงยินดีทางท่ีทานผูแสวงหาคุณ 
        ประกาศแลว." 
                                          [แกอรรถ] 
        ความแหงพระคาถาน้ันวา "บุคคล  ชื่อวาผูมีปกติตามรักษา 
วาจา  เพราะเวนวจีทุจริต๑ ๔,  ชื่อวาสํารวมใจแลวดวยดี  เพราะไม 
ยังมโนทุจริตมีอภิชฌาเปนตนใหเกิดข้ึน,  และเม่ือละกายทุจริต  ม ี
ปาณาติบาตเปนตน  ชื่อวาไมควรทําอกุศลดวยกาย,  พึงยังกรรมบถ ๓ 
เหลาน่ัน  ใหหมดจดดวยอาการอยางน้ี;  ก็เม่ือใหหมดจดไดอยางนั้น 
ชื่อวาพึงยินดีมรรคมีองค  ๘  อันทานผูแสวงหาคุณท้ังหลาย  มีพระ- 
พุทธเจาเปนตน  ผูแสวงหากองแหงศีลเปนตน  ประกาศแลว. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                                      เรื่องสูกรเปรต  จบ. 
 
๑.  วจีทุจริต  ๔  คือ  ๑.  พูดเท็จ  ๒.  พดูหยาบ  ๓.  พูดสอเสียด  ๔.  พดูเพอเจอ  คือ 
ตัดเสียซ่ึงประโยชนตนและคนอ่ืน.  
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                         ๕.  เรื่องพระโปฐิลเถระ* [ ๒๐๘ ] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูที่ในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระเถระ 
นามวา  โปฐิละ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "โยคา  เว"  เปนตน. 
                                 [รูมากแตเอาตัวไมรอด] 
        ดังไดสดับมา  พระโปฐิละนั้นเปนผูทรงพระไตรปฎกในศาสนา 
ของพระพุทธเจา ๗ พระองค  บอกธรรมแกภิกษุ  ๕๐๐ รูป.  พระ 
ศาสดาทรงดําริวา  "ภิกษุนี้  ยอมไมมแีมความคิดวา  ' เราจักทําการ 
สลัดออกจากทุกขแกตน;  เราจักยังเธอใหสังเวช." 
        จําเดิมแตนั้นมา  พระองคยอมตรัสกะพระเถระน้ัน  ในเวลาที่ 
พระเถระมาสูที่บํารุงของพระองควา  "มาเถิด  คุณใบลานเปลา, 
นั่งเถิด  คุณใบลานเปลา,  ไปเถิด   คุณใบลานเปลา,  แมในเวลาท่ี 
พระเถระลุกไป  ก็ตรัสวา  "คุณใบลานเปลา  ไปแลว.  พระโปฐิละนั้น 
คิดวา  "เรายอมทรงไวซึ่งพระไตรปฎกพรอมท้ังอรรถกถา,  บอกธรรม 
แกภิกษุ  ๕๐๐ รูป  ถึง ๑๘  คณะใหญ,  ก็เมื่อเปนเชนนั้น พระศาสดา 
ยังตรัสเรียกเราเนือง ๆ วา ' คุณใบลานเปลา'  พระศาสดาตรัสเรียกเรา 
อยางนี้  เพราะความไมมีคุณวิเศษ  มีฌานเปนตนแนแท."  ทานมี 
ความสังเวชเกิดแลว  จึงคิดวา  "บัดนี้  เราจักเขาไปสูปาแลวทํา 
สมณธรรม" จัดแจงบาตรและจีวรเองทีเดียว  ไดออกไปพรอมดวย 
ภิกษุผูเรียนธรรมแลวออกไปภายหลังภิกษุทั้งหมดในเวลาใกลรุง.  พวก 
 
*  พระมหาหนูหลา  ป. ธ.  ๖  วัดปทุมวนาราม  แปล.  
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ภิกษุนั่งสาธยายอยูในบริเวณ  ไมไดกําหนดทานวา  "อาจารย."  
พระเถระไปส้ินสองพันโยชนแลว,  เขาไปหาภิกษุ  ๓๐ รูป  ผูอยูใน 
อาวาสราวปาแหงหนึ่ง  ไหวพระสังฆเถระแลว  กลาววา  "ทานผูเจริญ 
ของทานจงเปนที่พ่ึงของพระผม." 
        พระสังฆเถระ.  "ผูมอีายุ  ทานเปนพระธรรมกถึก,  สิ่งอะไร 
ชื่อวาอันพวกเราพึงทราบได  ก็เพราะอาศัยทาน,  เหตุไฉนทานจึงพูด 
อยางนี้ ? 
        พระโปฐิละ.  ทานผูเจริญ  ขอทานจงอยาทําอยางน้ี, ขอทาน 
จงเปนที่พึงของกระผม. 
                        [วิธีขจัดมานะของพระโปฐิละ] 
        ก็พระเถระเหลาน้ันทั้งหมด  ลวนเปนพระขีณาสพท้ังนั้น. ลําดับ 
นั้น  พระมหาเถระ สงพระโปฐิละนั้นไปสูสํานักพระอนุเถระ  ดวย 
คิดวา  "ภิกษุนี้มีมานะ  เพราะอาศัยการเรียนแท."  แมพระอนุเถระ 
นั้นก็กลาวกะพระโปฐิละนั้น  อยางนั้นเหมือนกัน. ถึงพระเถระท้ังหมด 
เมื่อสงทานไปโดยทํานองนี้  ก็สงไปสูสํานักของสามเณรผูมีอายุ  ๗ ขวบ 
ผูใหมกวาสามเณรท้ังหมด  ซึ่งนั่งทํากรรมคือการเย็บผาอยูในท่ีพัก 
กลางวัน.  พระเถระทั้งหลายนํามานะของทานออกได  ดวยอุบาย 
อยางนี้. 
                                 [พระโปฐิละหมดมานะ] 
        พระโปฐิละนั้น  มีมานะอันพระเถระทั้งหลายนําออกแลว จึง 
ประคองอัญชลีในสํานักของสามเณรแลวกลาววา  "ทานสัตบุรุษ ขอ  
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ทานจงเปนที่พ่ึงของผม."   
        สามเณร. ตายจริง  ทานอาจารย  ทานพูดอะไรน้ัน, ทานเปน 
คนแก  เปนพหูสูต,  เหตุอะไร ๆ พึงเปนกิจอันผมควรรูในสํานัก 
ของทาน. 
        พระโปฐิละ. ทานสัตบุรุษ  ทานอยาทําอยางนี้,  ขอทานจงเปน 
ที่พ่ึงของผมใหได. 
        สามเณร. ทานขอรบั  หากทานจักเปนผูอดทนตอโอวาทไดไซร, 
ผมจักเปนที่พ่ึงของทาน. 
        พระโปฐิละ.  ผมเปนได  ทานสัตบุรุษ, เมื่อทานกลาววา 
'จงเขาไปสูไฟ,'  ผมจักเขาไปแมสูไฟไดทีเดียว. 
                  [พระโปฐิละปฏิบัติตามคําส่ังสอนของสามเณร] 
        ลําดับนั้น  สามเณร  จึงแสดงสระ  ๆ หน่ึงในท่ีไมไกล   แลว 
กลาวกะทานวา  "ทานขอรับ  ทานนุงหมตามเดิมน่ันแหละ  จงลงไปสู 
สระนี้." จริงอยู  สามเณรน้ัน  แมรูความที่จีวร  ๒  ชั้น  ซึ่งมีราคามาก 
อันพระเถระนั้นนุงหมแลว เมื่อจะทดลองวา  "พระเถระจักเปนผู 
อดทนตอโอวาทไดหรือไม"  จึงกลาวอยางนั้น.  แมพระเถระก็ลงไป 
ดวยคํา ๆ เดียวเทาน้ัน.  ลาํดับนั้น  ในเวลาท่ีชายจีวรเปยก  สามเณร 
จึงกลาวกะทานวา  "มาเถิด  ทานขอรับ" แลวกลาวกะทานผูมายืน 
อยูดวยคํา ๆ  เดียวเทาน้ันวา "ทานผูเจริญ  ในจอมปลวกแหงหน่ึง 
มีชองอยู  ๖ ชอง,  ในชองเหลาน้ัน เห้ียเขาไปภายใน  โดยชอง ๆ หน่ึง, 
บุคคลผูประสงคจะจับมัน  จึงอุดชองทั้ง ๕ นอกน้ี  ทําลายชองที่ ๖ แลว  
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จึงจับเอาโดยชองที่มันเขาไปนั่นเอง;  บรรดาทวารท้ัง ๖  แมทานจง  
ปดทวาร  ๕  ที่เหลืออยางนั้นแลว  จงเริ่มต้ังกรรม๑ไวในมโนทวาร." 
ดวยนัยมีประมาณเทาน้ี  ความแจมแจง  ไดมีแกภิกษุผูเปนพหูสูต 
ดุจการลุกโพลงข้ึนแหงดวงประทีปฉะนั้น.  พระโปฐิละนั้น  กลาววา 
"ทานสัตบุรุษ  คํามีประมาณเทาน้ีแหละพอละ"  แลวจึงหย่ังญาณลง 
ในกรชกาย๒  ปรารภสมณธรรม. 
                       [ทางเจริญและทางเส่ือมแหงปญญา] 
        พระศาสดา  ประทบันั่งในท่ีสุดประมาณ ๑๒๐ โยชนเทียว  ทอด 
พระเนตรดูภิกษุนั้นแลว  ดําริวา  "ภิกษุนี้จะเปนผูมีปญญา  (กวางขวาง) 
ดุจแผนดิน  ดวยประการใดแล;  การท่ีเธอต้ังตนไวดวยประการนั้น 
นั่นแล  ยอมสมควร." แลวทรงเปลาพระรัศมีไป  ประหน่ึงตรัสอยูกับ 
ภิกษุนั้น  ตรสัพระคาถานี้วา :- 
        "ปญญายอมเกิดเพราะการประกอบแล,  ความ 
        สิ้นไปแหงปญญาเพราะการไมประกอบ,  บัณฑิต 
        รูทาง  ๒ แพรแหงความเจริญ  และความเสื่อม 
        นั่นแลว  พึงต้ังตนไวโดยประการท่ีปญญาจะเจริญ 
        ขึ้นได." 
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  โยคา  ความวา  เพราะการกระทํา 
ไวในใจโดยอุบายอันแยบคายในอารมณ  ๓๘. 
 
๑. คําวา  กรรม  ในท่ีนี้  ไดแก  บริกรรม  หรือกัมมัฏฐาน.  ๒.  แปลวาในกายบังเกดิ 
ดวยธุลีมีในสรีระ.  
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        คําวา  'ภูริ'  นั่น  เปนชื่อวาแหงปญญาอันกวางขวาง เสมอดวย 
แผนดิน.  ความพินาศ  ชื่อวา  ความสิ้นไป. 
        สองบทวา  เอต เทฺวธาปถ  คือ    ซึ่งการประกอบและการไม 
ประกอบนั่น.  
        บาทพระคาถาวา ภวาย วิภวาย  จ คือ  แหงความเจริญและ 
ความไมเจริญ. 
        บทวา  ตถตฺตาน  ความวา บัณฑิตพึงต้ังตนไว  โดยประการท่ี 
ปญญากลาวคือภูรินี้จะเจริญข้ึนได. 
        ในกาลจบพระคาถา  พระโปฐิลเถระ  ต้ังอยูในพระอรหัตแลว 
ดังน้ี. 
                                  เรื่องพระโปฐิลเถระ  จบ.  
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                         ๖.  เรื่องพระเถระแก* [ ๒๐๙ ] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุ 
แกหลายรูป  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "วน  ฉินฺทถ"  เปนตน. 
                          [พวกกุฏมพีละฆราวาสออกบวช] 
        ไดยินวา  ภิกษุเหลาน้ัน  ในเวลาเปนคฤหัสถเปนกุฏมพี  เปนผู 
มั่งค่ัง  มีทรัพยมาก  ในกรุงสาวัตถี  เปนสหายกันและกัน  ทําบุญรวมกัน 
ฟงธรรมเทศนาของพระศาสดาแลว  คิดวา  "พวกเราเปนคนแก, 
ประโยชนอะไรดวยการอยูครองเรือนของพวกเรา"  ดังน้ีแลว  ทูลขอ 
บรรพชากะพระศาสดา บวชแลว, แตเพราะความเปนความแก  ไม 
สามารถเลาเรียนธรรมได  จึงใหคนสรางบรรณศาลาไวในที่สุดวิหาร 
แลวอยูรวมกนั,  แมเม่ือเที่ยวไปบิณฑบาต  โดยมากก็ไปเรือนของบุตร 
และภรรยานั่นแหละแลวฉัน. 
                      [พวกภิกษุแกรองไหรําพันถึงอุบาสิกา] 
        ในภิกษุเหลาน้ัน   ภิกษุรูปหน่ึง  มีภรรยาเกาชื่อวานางมธุรปาณิกา. 
นางไดมีอุปการะแกภิกษุเหลาน้ันแมทุกรูป;  เพราะฉะนั้น  ภิกษุแม 
ทุกรูป  ถืออาหารที่ตนไดแลว ไปน่ังฉันที่เรือนของนางน่ันแหละ 
ฝายนางก็ถวายแกงและกับ  แกภิกษุเหลาน้ัน  ตามท่ีจัดไว. 
        นางอันอาพาธชนิดใดชนิดหน่ึงถูกตองแลว  ไดทํากาละแลว 
ลําดับนั้น  พระเถระแกเหลาน้ัน  ประชุมกันในบรรณศาลาของพระเถระ 
 
*  พระมหาหนูหลา  ป.  ธ.  ๖  วัดปทุมวนาราม  แปล.  
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ผูสหาย  กอดคอกันและกัน  รองไหรําพันอยูวา "อุบาสิกาผูมีรสมือ 
อันอรอยทํากาละเสียแลว."  และอันภิกษุทั้งหลายว่ิงเขาไปโดยรอบ  
แลวถามวา  "นี่เรื่องอะไรกัน ?  ทาน"  จึงกลาววา  "ทานผูเจริญ 
ภรรยาเกาของสหายของพวกผมทํากาละเสียแลว,  นางเปนผูมีอุปการะ 
แกพวกผมเหลือเกิน, บัดนี้พวกผมจักไดผูเห็นปานนั้นแตไหน, พวก 
ผมรองไหเพราะเหตุนี้." 
                    [พระศาสดาตรัสกากชาดกแกภิกษุทั้งหลาย] 
        ภิกษุทั้งหลายสนทนากันในโรงธรรมแลว.  พระศาสดาเสด็จ 
มาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอนั่งประชุมกันดวย 
เรื่องอะไรหนอ ?    ในบดันี้ "    เมื่อภิกษุกราบทูลวา   "ดวยเรื่อง 
ชื่อน้ี"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ไมใชแตในบัดนี้เทาน้ัน,  แมใน 
กาลกอน  เมือ่นางมธุรปาณิกาน้ัน  เกิดในกําเนิดกา  เที่ยวไปริมฝง 
สมุทร  ถูกลกูคลื่นสมุทร  (ซัด)  เขาไปสูสมุทรใหตายแลว  ภิกษุ 
เหลาน้ัน  (เกิด)  เปนกา  รองไหร่ําไรแลว,  คิดวา  'พวกเราจักนํา 
นางกานั้นไป,'  จึงพากันวิดมหาสมุทรดวยจะงอยปาก  ลําบากแลว," 
ทรงนําอดีตนิทานมาแลว  ตรัสกาก๑ชาดกใหพิสดารวา :- 
        "เออก็  คางของพวกเราลาแลว,  และปากซีด, 
        พวกเราจงงดเสียเถิด  พวกเรา  (วดิตอไปก็) 
        ไมสําเรจ็,  เพราะหวงน้ําใหญ  ยังเต็มอยูอยางเดิม." 
        แลวตรสัเรียกภิกษุเหลาน้ันมา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอ 
 
๑.  ขุ. ชา  เอก.  ๒๗/๔๒  ตทฏกถา.  ๒/๓๙๓.  
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อาศัยปา คือ  ราคะ  โทสะ  และโมหะ  จึงถึงทุกขนี้,  การท่ีพวกเธอ 
ตัดปาน้ันเสีย  ควร,  พวกเธอจักเปนผูหมดทุกขไดดวยอาการอยางน้ัน" 
แลวไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา :-  
        "ทานท้ังหลายจงตัดกิเลสดุจปา  อยาตดตนไม, 
        ภัยยอมเกิดแตกิเลสดุจปา,  ภิกษุทั้งหลาย  ทาน 
        ทั้งหลาย  จงตัดกิเลสดุจปา  และดุจหมูไมต้ังอยู 
        ในปาแลว  เปนผูไมมีกิเลสดุจปาเถิด;  เพราะ 
        กิเลสดุจหมูไมต้ังอยูในปา  ถึงมปีระมาณนิดหนอย 
        ของนรชน  ยังไมขาดในนารีทั้งหลายเพียงใด, 
        เขาเปนเหมือนลูกโคที่ยังด่ืมน้ํานม  มีใจปฏิพันธใน 
        มารดาเพียงน้ัน." 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  มา  รุกข  ความวา  ก็เมื่อพระศาสดา 
ตรัสวา  "ทานท้ังหลายจงตัดปา,'  ภิกษุเหลาน้ันผูบวชยังไมนาน 
ความคิดในความเปนผูใครเพ่ือตัดตนไมจะเกิดข้ึนวา  "พระศาสดา 
ยอมใหพวกเราถือมีดเปนตนตัดปา;"  เมื่อเปนเชนนั้น  พระศาสดา 
เมื่อจะทรงหามภิกษุเหลานั้นวา "เราพูดคําน่ัน   หมายเอาปาคือกิเลส 
มีราคะเปนตน  (ตางหาก),  มิไดพูดหมายเอาตนไม"  จึงตรัสวา 
"อยาตัดตนไม." 
        บทวา  วนโต  ความวา  ภัยแตสัตวรายมีสีหะเปนตน  ยอมเกิด 
จากปาตามปกติ  ฉันใด;  แมภัยมีชาติเปนตน  ยอมเกิดจากปากิเลส  
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ฉันนั้น. 
        ในสองบทวา  วน  วนฏ ฺจ  นี้  พึงทราบวินิจฉัยวา  ตนไมใหญ 
ชื่อวาปา,  ตนไมเล็กที่ต้ังอยูในปาน้ัน  ชื่อวาหมูไมต้ังอยูในปา;  
อีกอยางหนึ่ง  ตนไมที่เกิดกอน  ชื่อวาปา,  ที่เกิดตอ  ๆกันมา  ชื่อวา 
หมูไมต้ังอยูในปา (ฉันใด);  กิเลสใหญ ๆ อันคราสัตวไวในภพ  ชื่อวา 
กิเลสดุจปา,  กิเลสที่ใหผลในปจจุบัน  ชื่อวากิเลสดุจหมูไมต้ังอยูในปา; 
อีกอยางหนึ่ง  กิเลสที่เกิดกอน ชื่อวา  กิเลสดุจปา,  ที่เกิดตอ ๆ มา 
ชื่อวา  กิเลสดุจหมูไมต้ังอยูในปาฉันน้ันเหมือนกัน.  ก็กิเลสชาตแมทั้ง ๒ 
อยางนั้น  อันพระโยคีพึงตัดดวยญาณที่สัมปยุตดวยมรรคที่ ๔,  เพราะ 
เหตุนั้น  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา  "จงตัดกิเลสดุจปา  และดุจหมูไม 
ต้ังอยูในปา." 
        สองบทวา  นิพฺพาน  โหถ  แปลวา  ทานทั้งหลายจงเปนผูไมมี 
กิเลสเถิด. 
        สองบทวา  ยาวฺหิ  วนฏโ  ความวา  หมูไมที่ต้ังอยูในปา 
คือกิเลสนั่น  ถึงมีประมาณนิดหนอย  ของนรชน  ยังไมขาดในนารี 
ทั้งหลาย  เพียงใด,  เขาก็เปนเหมือนลูกโคตัวยังด่ืมนํ้านม  มีใจปฏิพัทธ 
คือมีจิตของในมารดา  เพียงนั้น. 
        ในเวลาจบเทศนา  พระเถระแกเหลาน้ัน  ต้ังอยูในโสดาปตติผล 
แลว,  เทศนาไดมีประโยชน  แมแกบุคคลผูประชุมกันแลว  ดังน้ีแลว. 
                                   เรื่องพระเถระแก จบ.  
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              ๗.  เรื่องสัทธิวิหาริกของพระสารีบุตรเถระ* [ ๒๑๐ ] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภสัทธิ- 
วิหาริกของพระสารีบุตรเถระ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อุจฺฉินฺท" 
เปนตน. 
                    [มาณพบวชแลวไดกัมมัฏฐานไมถูกอัธยาศัย] 
        ไดยินวา   บุตรของนายชางทองคนหน่ึง  มีรูปสวย  บวชใน 
สํานักของพระเถระแลว.  พระเถระดาํริวา  "พวกคนหนุม  มีราคะ 
หนา"  แลวไดใหอสุภกัมมัฏฐานแกเธอ เพ่ือกําจัดราคะ.  แตกัมมัฏ- 
ฐานน้ันไมเปนที่สบายสําหรับทาน;  เพราะเหตุนั้น  ทานเขาไปสูปา 
แลว  พยายามอยูสิ้น  ๓ เดือน  ไมไดแมซึ่งบุคคลมาตรวาความเปนผูมี 
จิตแนแนวแลว  จึงมาสูสํานักของพระเถระอีก,  เมื่อพระเถระกลาววา 
"คุณ  กัมมัฏฐานปรากฏแกเธอแลวหรือ ?"  จึงบอกความเปนไปน้ัน. 
ครั้งนั้น  พระเถระกลาว  (กะทาน)  วา  "การถึงการปลงใจวา 
'กัมมัฏฐานไมสําเร็จ,'  ดังนี้  ยอมไมสมควร"  แลวบอกกัมมัฏฐาน 
นั้นแหละใหดีข้ึนอีก  แลวไดใหแกทาน.  แมในวาระท่ี  ๒  ทานก็ไม 
อาจยังคุณวิเศษอะไร  ๆ  ใหเกิดข้ึนได  จึง  (กลับ)  มาบอกแกพระ 
เถระ. แมพระเถระบอกกัมมัฏฐานน้ันเองทําใหมีเหตุมีอุปมา.  ทานก็ 
มาบอกความท่ีกัมมัฏฐานไมสําเร็จแมอีก. พระเถระคิดวา  "ภิกษุผูทํา 
 
๑.  พระมหาหนูหลา  ป.  ธ.  ๖  วัดปทุมวนาราม  แปล.  
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(ความเพียร)  ยอมทราบนีวรณธรรม  มีความพอใจในกามเปนตน 
ซึ่งมีอยูในตนวา ' มีอยู '  และที่ไมมีวา  'ไมมี;'  ภิกษุแมนี้  เปนผู  
ทํา  (ความเพียร)  มิใชเปนผูไมทํา,  เปนผูปฏิบัติ  มิใชเปนผูไม 
ปฏิบัติ;  แตเราไมรูอัธยาศัยของภิกษุนั่น, ภิกษุนั่นจักเปนผูอันพระ- 
พุทธเจาพึงแนะนํา"  จึงพาทานเขาไปเฝาพระศาสดาในเวลาเย็น  แลว 
กราบทูลความเปนไปน้ันทั้งหมดวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ภิกษุนี้ 
เปนสัทธิวิหาริกของขาพระองค,  ขาพระองคใหกัมมัฏฐานชื่อน้ีแกภิกษุ 
นี้  ดวยเหตุนี้." 
           [พระศาสดาประทานกัมมัฏฐานท่ีเหมาะแกภิกษุนั้น] 
        ครั้งน้ัน  พระศาสดาตรัสกะพระเถระน้ันวา  "ชื่อวาอาสยานุสย- 
ญาณนั่น  ยอมมีแกพระพุทธเจาท้ังหลาย  ผูบําเพ็ญบารมีแลว  ยงั 
หม่ืนโลกธาตุใหบันลือแลว ถึงความเปนพระสัพพัญูนั่นแล"  แลว 
ทรงรําพึงอยูวา "ภิกษุนี้บวชจากสกุลไหนหนอแล ?"  ทรงทราบวา 
"จากสกุลชางทอง,  ทรงพิจารณาอัตภาพท่ีลวงมาแลว  ทรงเห็นอัตภาพ 
๕๐๐ ของภิกษุนั้น  อันเกิดโดยลําดับเฉพาะในสกุลชางทอง  แลว 
ทรงดําริวา  "ภิกษุหนุมนี้  ทําหนาท่ีชางทองอยูตลอดกาลนาน  หลอม 
แตทองมีสีสุกอยางเดียว ดวยคิดวา  'เราจักทําใหเปนดอกกัณณิกาและ 
ดอกปทุมเปนตน,  อสุภปฏิกูลกัมมฏัฐานไมเหมาะแกภิกษุหนุมนี้, 
กัมมัฏฐานท่ีพอใจเทาน้ัน  จึงจะเปนกัมมัฏฐานท่ีสบายแกเธอ " จึง 
ตรัสวา  "สารีบุตร เธอจักเห็นภิกษุที่เธอใหกัมมัฏฐาน  ลําบากแลว 
ตลอด  ๔  เดอืน  บรรลุพระอรหัตในภายหลังภัตในวันนี้นั่นแหละ   
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เธอไปเถิด" ดังน้ีแลว  ทรงสงพระเถระไป  ทรงนริมิตดอกปทุมทอง  
ประมาณเทาจักรดวยพระฤทธิ์  แลวทรงทําใหเปนเหมือนหลั่งหยาดนํ้า 
จากใบและกาน  แลวไดประทานใหดวยพระดํารัสวา  "เอาเถิด  ภิกษุ 
เธอจงถือเอาดอกปทุมนี้ไปวางไวที่กองทรายท่ีทายวิหาร  นั่งขัดสมาธิใน 
ที่ตรงหนา  แลวทําบริกรรมวา  'โลหติก  โลหิตก'  (สีแดง  สีแดง). 
เมื่อภิกษุนั้นรับดอกปทุมจากพระหัตถของพระศาสดาเทาน้ัน,  จิตก็ 
เสื่อมใสแลว.  ทานไปยังทายวิหารพูนทรายข้ึนแลว  เสียบกานดอก 
ปทุมที่กองทรายน้ันแลว  นั่งขัดสมาธิในท่ีตรงหนา  เริ่มบริกรรมวา 
"โลหิตก  โลหิตก." 
                              [ภิกษุนั้นสําเร็จคุณวิเศษ] 
        ครั้งน้ัน  นีวรณทั้งหลายของทานระงับแลวในขณะน้ันนั่นเอง 
อุปจารฌานเกิดแลว.  ทานยังปฐมฌานใหเกิดข้ึน  ในลําดับแหงอุปจาร- 
ฌานน้ัน  ใหถึงความเปนผูชํานาญโดยอาการ๑  ๕  นั่งอยูตามเดิมเทียว 
บรรลฌุานท้ังหลายมีทุติยฌานเปนตนแลว  นั่งเลนฌานในจตุตถฌานท่ี 
ชํานาญอยู. 
        พระศาสดา  ทรงทราบวาฌานท้ังหลายเกิดข้ึนแกภิกษุนั้นแลว 
ทรงพิจารณาดูวา  "ภิกษุที่จักอาจเพ่ือยังคุณวิเศษอันยิ่งใหเกิดข้ึนตาม 
ธรรมดาของตนหรือหนอ ?"  ทรงทราบวา  ' จักไมอาจ'  แลวทรง 
อธิษฐานวา  "ขอดอกปทุมนั้นจงเห่ียวแหงไป"  ดอกปทุมนั้นไดเหี่ยว 
 
๑.  อาการ  ๕ คือ  อาวัชชนะ  การนึก, สมาปชชนะ  การเขา,  วุฏฐานะ  การออก, 
อธิฏฐานะ  การต้ังอยู,  ปจจเวกขณะ  การพิจารณา.  
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แหงมีสีดํา  เหมือนดอกปทุมที่ถูกขยี้ดวยมือฉะน้ัน  ภิกษุนั้นออกจาก  
ฌานแลว  แลดูดอกปทุมนั้น  เห็นอนิจจลักษณะวา  "ทําไมหนอแล 
ดอกปทุมนี้ถกูชรากระทบแลวจึงปรากฏได, แมเม่ืออนุปาทินนก- 
สังขารอันชรายังครอบงําไดอยางนี้,  ในอุปาทินนกสังขารก็ไมจําพูดถึง, 
อันชราคงจักครอบงําอุปาทินนกสังขารแมนี้."  ก็ครั้นอนิจจลักษณะน้ัน 
อันทานเห็นแลว,  ทุกขลักษณะและอนัตตลักษณะก็ยอมเปนอันเห็น 
แลวเหมือนกัน.  ภพ  ๓  ปรากฏแลวแกทานดุจไฟติดทั่วแลว  และ 
ดุจซากศพอันบุคคลผูกไวที่คอ. 
        ในขณะนั้น  พวกเด็กลงสูสระแหงหนึ่ง  ในท่ีไมไกลภิกษุนั้น  เด็ด 
ดอกโกมุททัง้หลายแลว  ทําใหเปนกองไวบนบก. ภิกษุนั้นแลดูดอก 
โกมุททั้งหลายบนบกและในนํ้า.  ลําดับนั้น  ดอกโกมุทในน้ํางดงาม 
ปรากฏแกเธอประดุจหลั่งนํ้าออกอยู,  ดอกโกมุทนอกนี้เห่ียวแหงแลว 
ที่ปลาย ๆ.  ภิกษุนั้นเห็นอนิจจลักษณะเปนตนดีข้ึนวา  "ชรายอม 
กระทบอนุปาทินนกสังขารอยางนี้,  ทําไมจึงจักไมกระทบอุปาทินนก- 
สังขารเลา ?" 
                       [จงตัดความเย่ือใย   เจรญิทางสงบ] 
        พระศาสดา  ทรงทราบวา  "บัดนี้  กัมมฏัฐานปรากฏแกภิกษุ 
นี้แลว,  ประทับนั่งในพระคันธกุฎีเทียว  ทรงเปลงพระรัศมีไป.  พระ 
รัศมีนั้นกระทบหนาภิกษุนั้น.  ครั้นเมื่อทานพิจารณาอยูวา  "นั่นอะไร 
หนอ ?"  พระศาสดาไดเปนประหน่ึงวาเสด็จมาประทับยืนอยูที่ตรงหนา. 
ทานลุกข้ึนแลวประคองอัญชล.ี  ลําดับนั้น  พระศาสดาทรงกําหนด  
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ธรรมเปนที่สบายของเธอแลว จึงตรัสพระคาถานี้วา:-  
        "เธอจงตัดความเย่ือใยของตนเสีย  เหมือน 
        บุคคลถอนดอกโกมุท  ที่เกิดในสรทกาลดวย 
        มือ,  จงเจริญทางแหงสันติทีเดียว,  (เพราะ) 
        พระนพิพานอันพระสุคตแสดงแลว." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อุจฺฉนิฺท  คือ  จงตัดดวยอรหัตต- 
มรรค.  บทวา  สารทิก  ไดแก  ที่เกิดแลวในสรทกาล. 
        บทวา  สนฺติมคฺค  คือ  ซึ่งทางอันมีองค  ๘  ทีย่ังสัตวใหถึงพระ 
นิพพาน.  บทวา  พฺรูหย  คือ  จงเจริญ.  บทวา  นิพฺพาน  ความวา 
เพราะพระนิพพานอันพระสุคตทรงแสดงแลว;  เพราะฉะนั้น  ทานจง 
เจริญทางแหงพระนิพพานนั้น. 
        ในเวลาจบเทศนา  ภิกษุนั้น ต้ังอยูในพระอรหัตแลว ดังน้ีแล. 
                   เรื่องสัทธิวิหาริกของพระสารีบุตรเถระ  จบ.  
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                    ๘.  เรื่องพอคามีทรัพยมาก* [ ๒๑๑ ] 
                                [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภพอคา 
มีทรัพยมาก  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อิธ  วสฺส"  เปนตน. 
                 [พอคาไมทราบความตายท่ีจะมาถึงตน] 
        ดังไดสดับมา  พอคาน้ันบรรทุกผาซ่ึงยอมดวยดอกคํา  จนเต็ม 
เกวียน  ๕๐๐ เลม  จากกรุงพาราณสีแลว  มาสูกรุงสาวัตถีเพ่ือคาขาย. 
เขาถึงฝงแมน้ําแลว  คิดวา "พรุงน้ี  เราจึงจักขามแมน้ํา"  ปลด 
เกวียนแลวพักอยูที่ฝงนั้นน่ันแล.  ตอนกลางคืน  มหาเมฆต้ังข้ึนแลว 
ยังฝนใหตก.  แมน้ําเต็มดวยนํ้าไดทรงอยูตลด ๗ วัน.  ถึงในพระนคร 
พวกชนก็เลนนักษัตรกันตลอด ๗ วัน. กิจดวยผาซ่ึงยอมดวยดอกคํา 
ไมมี.  พอคาจึงคิดวา  "เรามาสูที่ไกล,  ถาเราจักไปอีก,  ความเนิ่นชา 
ก็จักมี,  เราจักอยูทําการงานของเราในที่นี้แหละ  ตลอดฤดูฝน  ฤดูหนาว 
และฤดูรอน  แลวขายผาเหลาน้ี." 
        พระศาสดาเสด็จเที่ยวไปบิณฑบาตในพระนคร  ทรงทราบจิต 
(ความคิด)  ของเขาแลว  ทรงทําความย้ิมแยมใหปรากฏ,  พระ 
อานนทเถระทูลถามเหตุแหงการทรงยิ้มแยม  จึงตรัสวา "อานนท  เธอ 
เห็นพอคามีทรัพยมากหรือ ?" 
        อานนท.  เห็น  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  เขาไมรูอันตรายแหงชีวิตของตน จึงไดต้ังจิตเพ่ืออยู 
 
*  พระมหานาค  ป.  ธ.  ๙ วัดบรมนิวาส  แปล.  
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ขายส่ิงของในท่ีนี้แหละตลอดปนี้.  
        อานนท.  ขาแตพระองคผูเจริญ  ก็อันตรายจักมีแกเขาหรือ ? 
        พระศาสดาตรัสวา  "เออ  อานนท  เขาเปนอยูไดตลอด  ๗  วัน 
เทาน้ัน  ก็จักต้ังอยูในปากแหงมัจจุ  (ตาย)"  ดังน้ีแลว  ไดทรงภาษิต 
พระคาถาเหลาน้ีวา :- 
        "ความเพียรเครื่องเผากิเลส ควรทําในวันนี้ 
        ทีเดียว,  ใครพึงรูไดวา  ' ความตายจะมีในวัน 
        พรุงน้ี,'  เพราะวา ความผัดเพ้ียนดวยความตาย 
        ซึ่งมีเสนาใหญนั้น ไมมีเลย;๑  มุนผูีสงบ 
        ยอมเรียกบุคคลผูมีปกติอยูอยางน้ัน มีความ 
        เพียร  ไมเกียจคราน  ตลอดกลางวันและ 
        กลางคืน  นั้นแลวา  'ผูมีราตรีเดียวเจริญ.๒" 
        อานนท.  ขาพระองคจักไปบอกแกเขา  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  อานนท  เธอคุนเคยกัน  ก็ไปเถิด. 
        พระเถระไปสูที่แหงเกวียนแลวเท่ียวไปเพ่ือภิกษา.  พอคาตอนรับ 
พระเถระดวยอาหาร.  ลําดับนั้น  พระเถระจึงกลาวกะพอคาน้ันวา 
"ทานจักอยูในท่ีนี้  ตลอดกาลเทาไร ?" 
        พอคา.  ทานผูเจริญ   ผมมาแตที่ไกล ,  ถาจักไปอีก,  ความเน่ินชา 
จักมี;  ผมจักอยูในที่นี้  ตลอดปนี้  ขายส่ิงของ  (หมด)  แลวจักไป. 
 
๑.  โน  อวธารณ  คือ  เทากับเอว  เชนในคําวา  น  โน  สม  อตฺถิ  ตถาคเตน. 
๒.  ม.  อุป.  ๑๔/๓๔๘  
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        อานนท.  อุบาสก  อันตรายแหงชีวิตรูไดยาก,  การทําความไม 
ประมาท  จึงจะควร.  
        พอคา.  ทานผูเจริญ  ก็อันตรายจักมีหรือ ? 
        อานนท.  เออ  อุบาสก, ชีวิตของทานจักเปนไปไดตลอด ๗ วัน 
เทาน้ัน. 
         เขาเปนผูมีใจสังเวชแลว  นิมนตภิกษุสงฆ  มีพระพุทธเจาเปน 
ประมุข  ถวายมหาทานตลอด ๗ วัน  แลวรับบาตรเพ่ือประโยชนแก 
การอนุโมทนา. 
                          [คนเขลายอมไมรูอันตรายแหงชีวิต] 
        ลําดับนั้น พระศาสดาเมื่อทรงทําอนุโมทนาแกเขา  ตรัสวา 
"อุบาสก  ธรรมดาบัณฑิต  คิดวา  'เราจักอยูในที่นี้นี่แหละตลอดฤดู 
ฝนเปนตน, จักประกอบการงานชนิดนี้ ๆ'  ยอมไมควร,  ควรคิดถึง 
อันตรายแหงชีวิตของตนเทาน้ัน"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถานี้วา  :- 
        "คนพาลยอมคิดวา  'เราจักอยูในท่ีนี้ตลอด 
        ฤดูฝน,  จักยูในท่ีนี้  ในฤดูหนาวและฤดูรอน' 
        หารูอันตรายไม." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน สองบทวา  อิธ  วสฺส  ความวา  เราจักอยู 
ทําการงานชนิดนี้ ๆ ในทีน่ี้  ตลอดฤดูฝน  ๔  เดือน. 
        บทวา  เหมนฺตคิมฺหสิุ  ความวา  คนพาลผูไมรูประโยชนอัน 
เปนไปในทิฏฐธรรมและสัมปรายภพ  ยอมคิดอยางนี้วา  "เราจักอยู  
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ทําการงานชนิดนี้  ๆ ในท่ีนี้นี่แหละ  ตลอด  ๔ เดอืน  แมในฤดูหนาว 
และฤดูรอน."  
        บทวา  อนฺตราย ความวา  ยอมไมรูปจักอันตรายแหงชีวิตของ 
ตนวา  "เราจักตายในกาล ในประเทศ  หรือในวัยชือ่โนน." 
        ในกาลจบเทศนา  พอคาน้ันดํารงอยูในโสดาปตติผลแลว, 
เทศนาไดมีประโยชน  แมแกบุคคลท่ีประชุมกันแลว.  ฝายพอคาตามสง 
เสด็จพระศาสดาแลง  กลบัมานอนบทท่ีนอน ดวยคิดวา  "ดูเหมือน 
โรคในศีรษะจะเกิดข้ึนแกเรา,"  นอนแลวดวยอาการน้ันแหละทํากาละ 
แลวบังเกิดในดุสิตวิมาน  ดังนี้แล. 
                              เรื่องพอคามีทรัพยมาก  จบ.  
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                      ๙. เรื่องนางกิสาโคตมี * [ ๒๑๒ ]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภนางกิสา- 
โคตมี  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "ต  ปุตฺตปสุสมฺมตฺต "  เปนตน. 
                               [ความตายเปนของเที่ยง] 
        เรื่องขาพเจากลาวใหพิสดารไวแลว ในการพรรณนาพระคาถา 
ในสหัสสวรรค  วา:- 
        "ก็ผูในไมเห็นบทอนัไมตาย  พึงเปนอยูสิ้น  ๑๐๐ 
        ป,  ความเปนอยูวันเดียว  ของผูเห็นอมตบท ยัง 
        ประเสรฐิกวาความเปนอยูของผูนั้น." 
        ก็ในคราวน้ัน  พระศาสดาตรัสวา "กิสาโคตมี  เมล็ดพันธุผักกาด 
ประมาณหยิบมือหนึ่ง  ทานไดแลวหรือ ?" 
        กิสาโคตมี.  ไมได  พระเจาขา,  (เพราะ)  ในบานท้ังส้ิน  คน 
ตายแหละมีมากกวาคนเปนอยู. 
                       [มัจจุยอมพานระไปเหมือนหวงน้ําใหญ] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสกะนางวา  "ทานเขาใจวา 'บุตรของเรา 
เทาน้ัน  ตายแลว,'  ความตายน่ัน  เปนธรรมเที่ยงแทของสรรพสัตว, 
เพราะมัจจุราชคราสรรพสัตว  ผูมีอัธยาศัยยังไมเต็มเปยมเทาน้ัน  ซัดลง 
ไปในสมุทรคือบาย  ดุจหวงน้ําใหญ  ฉะนั้น" ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรง 
แสดงธรรม  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
 
*  พระมหาลัภ  ป.  ธ.๘  (ปจจุบันเปน  พระปยทัสสี)  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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        "มัจจุ  พานระน้ัน  ผูมัวเมาในบตุรและปศุสัตว 
        ผูมใีจของในอารมณตาง ๆ ไป  เหมือนหวงนํ้า 
        ใหญ  พัดเอาชาวบานผูหลับไป  ฉะนั้น." 
                                    [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  ต  ปุตฺตปสุสมฺมต  ความวา 
ซึ่งนระน้ันผูไดบุตรและปศุสัตวทั้งหลาย  ซึ่งถึงพรอมดวยรูปและกําลัง 
เปนตนแลว มัวเมาคือประมาทแลว  ดวยบุตรและปศุสัตวทั้งหลาย 
อยางนี้วา "บุตรของเรามีรูปสวย  มีกําลังสมบูรณ ฉลาด  สามารถ 
กิจทุกอยาง, โคของเรามีรูปงาม  ปราศจากโรค  สามารถนําของไปได 
มาก,  แมโคของเรา  มีน้ํานมมาก." 
        บทวา  พฺยาสตฺตมนส  ความวา  ชื่อวาผูมีใจของแลว  (ใน 
อารมณ)   เพราะไดบรรดาเงินและทองเปนตน    หรือสมณบริขาร 
ทั้งหลาย  มบีาตรและจีวรเปนตน  บางอยางเทาน้ันแลว  ปรารถนาให 
ยิ่ง ๆ ข้ึนไปกวาน้ัน.  อีกอยางหน่ึง  ชือ่วาผูมีใจของในอารมณตาง ๆ 
เพราะของอยูในบรรดาอารมณทั้งหลาย  ที่จะพึงรูดวยจักษุเปนตน  หรือ 
บรรดาสมณบริขารท้ังหลาย  มีประการดังกลาวแลว  ในอารมณและ 
บริขารอันตนไดแลว  นัน่แล. 
        สองบทวา  สุตฺต  คาม  ไดแกหมูสัตวผูเขาถึงความหลับ. 
        บทวา  มโหโฆว  เปนตน  ความวา  หวงมหานทีใหญ  ทั้งลึก 
ทั้งกวาง  พัดชาวบานเห็นปานนั้นไปหมด  โดยท่ีสดุแมสุนัข  กม็ิให 
เหลือไว  ฉันใด;  มัจจุยอมพานระมีประการดังกลาวแลวไปฉันนั้น.  
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         ในกาลจบเทศนา นางกิสาโคตมี  ต้ังอยูในโสดาปตติผลแลว. 
เทศนาไดมีประโยชน  แมแกบุคคลผูประชุมกันแลว  ดังนี้แลว. 
                           เรื่องนางกิสาโคตมี  จบ.  
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                         ๑๐.  เรื่องนางปฏาจารา* [ ๒๑๓ ] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน   ทรงปรารภนาง 
ปฏาจารา  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "น  สนฺติ  ปุตฺตา"  เปนตน.     
                            [ไมมีใครตานทานมัจจุได] 
        เรื่องขาพเจากลาวพิสดารไวแลว  ในการพรรณนาพระคาถาใน 
สหัสสวรรค  วา :- 
        "ก็ผูใดไมเห็นความเกิดและความเสื่อม  พึงเปนอยู 
        สิ้น ๑๐๐ ป,  ความเปนอยูวันเดียวของผูเปนความ 
        เกิดและความเสื่อม  ยังประเสริฐกวาความเปนอยู 
        ของผูนั้น." 
        ก็ในกาลน้ัน  พระศาสดาทรงทราบนางปฏาจาราวามีความโศก 
เบาบางแลว จีงตรัสวา "ปฏาจารา  ชื่อวาปยชนทั้งหลายมีบุตรเปน 
ตน ยอมไมสามารถเปนผูตานทานหรือปองกัน  ของบุคคลผูไปสู 
ปรโลกได;  เพราะฉะนั้น  ชนเหลาน้ัน  แมมีอยู  กช็ื่อวาไมมีแท: 
อันการที่บัณฑิตชําระศีลใหหมดจดแลว  ชําระหนทางเปนที่ไปพระ 
นิพพานเพ่ือตนนั่นแล ยอมควร"  ดังน้ีแลว เมื่อจะทรงแสดงธรรม 
ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา  :- 
        "บัณฑติทราบอํานาจเน้ือความวา  บุตร 
        ทั้งหลายยอมไมมีเพ่ือตานทาน,  บิดาและพวก 
 
*  พระมหาลัภ  ป.  ธ. ๘(ปจจุบันเปน  พระปยทัสสี)  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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        พองท้ังหลาย  ก็ไมมเีพ่ือตานทาน,  เมื่อบุคคล 
        ถูกความตายครอบงําแลว,  ความตานทานในญาติ 
        ทั้งหลายยอมไมม,ี'  ดังน้ีแลว  เปนผูสํารวมในศีล 
        พึงชําระทางเปนที่ไปพระนิพพานใหหมดจดพลัน 
        ทีเดียว.๑"  
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ตาณาย  ความวา  เพ่ือความเปนผู 
ตานทาน คือ  เพ่ือประโยชนแกความเปนที่พ่ึง. 
        ญาติและเพ่ือผูใจดีที่เหลือเวนบุตรและมารดาบิดาเสีย  ชื่อวา 
พวกพอง. 
        บทวา  อนฺตเกนาธิปนฺนสฺส  คือผูถูกความตายครอบงํา. 
จริงอยู  ในปจจุบันกาล ปยชนทั้งหลาย  มีบุตรเปนตน  แมเปนผู 
ตานทานได  ดวยการใหขาวและนํ้าเปนตน และดวยการชวยกิจท่ีเกิด 
ข้ึนแลว  (แต)  ในเวลาตาย  ชื่อวายอมไมมีเพ่ือประโยชนแกการ 
ตานทาน  คือเพ่ือประโยชนแกการปองกัน  เพราะความเปนผูไม 
สามารถเพ่ือกางกั้นความตาย  โดยอุบายอะไร ๆ ได;  เพราะเหตุนั้น 
แล  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา  "นตฺถิ  าตีสุ  ตาณตา." 
        บทวา  เอตมตฺถวส  ความวา  บัณฑิตทราบเหตุนั้น  กลาวคือ 
ความท่ีชนเหลาน้ัน  เปนผูไมสามารถ  เพ่ือจะเปนผูตานทานแกกัน 
 
๑.  ใน  ๒  พระคาถานี้ จะแปลแตตนมาตามลําดับ  คือ  ไมตองเติม  อิติ  เหมือนท่ีแปลไว 
นี้ก็ได.  
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และกันแลว เปนผูสํารวม  คือรักษา  ไดแก  คุมครอง  ดวยปาริสุทธิ- 
ศีล  ๔  พึงชาํระทางมีองค  ๘ เปนที่ไปพระนิพพานใหหมดจดโดยรีบ 
ดวน.  
        ในกาลจบเทศนา  นางปฏาจารา  ต้ังอยูในโสดาปตติผลแลว, 
ชนแมเหลาอ่ืนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มีโสดาปตติผลเปน 
ตนแลว  ดังนี้แล. 
                                เรื่องนางปฏาจารา  จบ. 
                              มัคควรรค  วรรณนา  จบ. 
                                     วรรคที่ ๒๐ จบ.  
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                     ๒๑.  ปกิณณกวรรค  วรรณนา 
             ๑.  เรื่องบุรพกรรมของพระองค* [ ๒๑๔ ] 
                               [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในเวฬุวัน  ทรงปรารภบุรพ- 
กรรมของพระองค  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "มตฺตาสุขปริจฺจาคา" 
เปนตน. 
                     [เกิดภัย ๓ อยางในเมืองไพศาลี] 
        ความพิสดารวา  ในสมัยหน่ึง  เมืองไพศาลีไดเปนเมืองมั่งค่ัง 
กวางขวาง  มีชนมาก  มมีนุษยเกลื่อนกลน.  กใ็นเมืองไพศาลีนั้นไดมี 
กษัตริยครอบครองราชสมบัติตามวาระกันถึงเจ็ดพันเจ็ดรอยเจ็ดพระองค. 
ปราสาทเพื่อประโยชนเปนที่ประทับของกษัตริยเหลาน้ัน  ก็มีประมาณ 
เทาน้ันเหมือนกัน, เรือนยอดก็มีประมาณเทาน้ันเหมือนกัน;  สถานที่ 
รื่นรมยและสระโบกขรณี  เพ่ือประโยชนเปนที่ประทับอยูในพระราช- 
อุทยาน  ก็ไดมีประมาณเทาน้ันเหมือนกัน. 
        โดยสมัยอ่ืนอีก  เมืองไพศาลีนั้นไดเปนเมืองมีภิกษาหาไดยาก 
ขาวกลาเสียหาย. ทีแรกพวกมนุษยที่ขัดสนในเมืองไพศาลีนั้น  ไดตาย 
แลว  (มากกวามาก)  เพราะโทษคือความหิว  พวกอมนุษยก็เขา 
ไปสูพระนคร  เพราะกลิน่ซากศพของมนุษยเหลานั้นอันเขาทิ้งไวในที่ 
 
*  พระมหาเฉย  ป.  ธ.   ๗  (ตอมาเปน  พระเทพปญญากวี)  วัดสัมพันธวงศ แปล.  
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นั้น ๆ,  มนุษยทั้งหลายไดตายมากกวามาก  เพราะอุปทวะที่เกิดจาก  
อมนุษย.  อหิวาตกโรคเกิดข้ึนแกสัตวทั้งหลาย  เพราะความปฏิกูล 
ดวยกลิ่นศพแหงมนุษยเหลาน้ัน.  ภัย ๓ อยาง  คือ  "ภัยเกิดแตภิกษา 
หาไดยาก ๑  ภัยเกิดแตมนุษย  ๑  ภัยเกิดแตโรค  ๑"  เกิดข้ึนแลว 
ดวยประการฉะน้ี. 
        ชาวนครประชุมกันแลว กราบทลูพระราชาวา  "มหาราช 
ภัย ๓ อยางเกิดข้ึนแลวในพระนครน้ี,  ในกาลกอนแตกาลน้ี  จงถึง 
พระราชาชั้นที่ ๗  ชื่อวาภัยเห็นปานน้ีไมเคยเกิดข้ึนแลว;  เพราะวา 
ในรัชการของพระราชาผูทรงธรรมท้ังหลาย  ภัยเห็นปานน้ียอมไม 
เกิดข้ึน." 
        พระราชารับสั่งใหทําการประชุมแหงชนทั้งปวงในทองพระโรง 
แลวตรัสวา  "ถาวาความไมทรงธรรมของเรามีอยูไซร, ทานท้ังหลาย 
จงตรวจดูซึ่งเหตุนั้น."  ชาวเมืองไพศาลีตรวจดูประเพณีทุกอยาง ไม 
เห็นโทษอะไร  ๆ ของพระราชา  จึงกราบทูลวา "มหาราช  โทษของ 
พระองคไมมี"  จึงปรึกษากันวา  "อยางไรหนอแล  ภัยของพวกเราน้ี 
พึงถึงความสงบ ?"  บรรดาชนเหลาน้ัน  เมื่อบางพวกกลาววา  "ภัยพึง 
ถึงความสงบ   ดวยการพลีกรรม  ดวยการบวงสรวง  ดวยการกระทํา 
มงคล,"  ชนเหลาน้ันทําพิธีนั้นทั้งหมด  ก็ไมอาจปองกันได. 
        ชนพวกอ่ืนกลาวกันอยางนี้วา  "ครูทั้ง ๖  มีอานุภาพมาก, 
พอเมื่อครูทั้ง ๖  มาในท่ีนีแ้ลว,  ภัยพึงสงบไป."  อีกพวกหนึ่ง 
กลาววา  "พระสัมมาสัมพุทธเจาเสด็จอุบัติข้ึนแลวในโลก,  อันพระผูมี-  
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พระภาคเจาพระองคนั้นมีฤทธิ์มาก  มีอานุภาพมาก  ทรงแสดงธรรมเพ่ือ 
ประโยชนแกสรรพสัตว;  เมื่อพระองคเสด็จมาในท่ีนี้แลว,  ภัยเหลาน้ี 
พึงถึงความสงบได."  ชนแมทุกจําพวกชอบใจถอยคําของชนเหลาน้ัน 
แลว  กลาววา  "เดี๋ยวน้ีพระผูมีพระภาคองคนั้นประทับอยู ณ ที่  
ไหนหนอแล ?" 
                    [ชาวเมืองไพศาลีใหไปทูลเชิญพระศาสดา] 
        ก็ในกาลน้ัน  เมื่อดิถีเปนที่เขาจําพรรษาใกลเขามาแลว,  พระ 
ศาสดาทรงประทานปฏิญญาแกพระเจาพิมพิสาร  แลวเสด็จอยูในพระ 
เวฬุวัน.         
        กโ็ดยสมัยนั้น  เจาลิจฉวีพระนามวามหาลี  ทรงบรรลโุสดาปตติ- 
ผลพรอมดวยพระเจาพิมพิสารในสมาคมแหงพระเจาพิมพิสาร  ประทับ 
นั่งในท่ีใกลแหงบริษัทนั้น.  ชาวเมืองไพศาลี  ตระเตรียมบรรณาการ 
ใหญ  สงเจามหาลีลิจฉวีและบุตรของปุโรหิตไปดวยส่ังวา  "ทาน 
ทั้งหลาย  จงยังพระเจาพิมพิสารใหยินยอมแลว นาํพระศาสดามาใน 
พระนครน้ี."  เจามหาลีลิจฉวีและบุตรปุโรหิตเหลาน้ันไปแลว  ถวาย 
บรรณาการแดพระราชา  กราบทูลความเปนไปน้ันใหทรงทราบแลว 
ออนวอนวา "มหาราช  ของพระองคทรงสงพระศาสดาไปยังพระนคร 
แหงขาพระองค." 
        พระราชา  ตรัสวา  "ทานท้ังหลายจงรูเอาเองเถิด"  แลวไม 
ทรงรับ  (บรรณาการน้ัน).  ชนเหลาน้ันเขาไปเฝาพระผูมีพระภาคถวาย 
บังคมแลว  ทูลออนวอนวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ในเมืองไพศาลี  
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เกิดภัย ๓ อยาง,  เมื่อพระองคเสด็จไป,  ภัยเหลาน้ันก็สงบ,  เชิญ  
เสด็จเถิด  พระเจาขา,  ขาพระองคทั้งหลายจะไป."  พระศาสดาทรง 
สดับคําของชนเหลาน้ันแลว  ทรงใครครวญอยู  ก็ทรงทราบวา  "ใน 
เมืองไพศาลี  เมื่อเราสวดรตนสูตร,  อาชญาจักแผไปตลอดแสนโกฏ-ิ 
จักรวาล,  ในกาลจบพระสูตร การบรรลุธรรมจักมีแกสัตวแปดหม่ืนสี่ 
พัน,  ภัยเหลาน้ันก็จักสงบไป" แลวทรงรับถอยคําของชนเหลานั้น. 
                       [พระศาสดาเสด็จเมืองไพศาลี] 
        พระเจาพิมพิสารทรงสดับขาววา  "นัยวา  พระศาสดาทรงรับ 
การเสด็จไปยังเมืองไพศาลี"  แลวรับสั่งใหทําการปาวรองในพระนคร 
เขาไปเฝาพระศาสดา  ทูลถามวา  "พระองคทรงรับการเสด็จเมือง 
ไพศาลีหรือ  พระเจาขา ?"  เมื่อพระศาสดาตรัสวา  "ขอถวายพระพร 
มหาบพิตร"  ทูลวา  "ถากระน้ัน ขอพระองคทรงรอกอน  พระเจาขา, 
ขาพระองคจัดแจงหนทางกอน"  แลวรับสั่งใหปราบพื้นที่ ๕ โยชน 
ในระหวางกรุงราชคฤหและแมน้ําคงคา  (ตอกัน)  ใหสม่ําเสมอ  ให 
จัดแจงวิหารไวในที่โยชนหน่ึง ๆ จึงกราบทูลกาลเปนที่เสด็จไปแดพระ 
ศาสดา. 
        ครั้งน้ัน  พระศาสดา  เสด็จเดินทางกับภิกษุ  ๕๐๐  รูป. พระ- 
ราชารับสั่งใหโปรยดอกไม  ๕ สี  โดยสวนประมาณเพียงเขา  ใน 
ระหวางโยชนหน่ึง ๆ  แลวใหยกธงชัย   ธงแผนผา  และตนกลวยเปนตน 
ใหกั้นเศวตฉัตร  ๒  คันซอนกันแดพระผูมีพระภาค  กั้นเศวตฉัตรแก 
ภิกษุรูปละคัน  ๆ  พรอมท้ังบริวาร  ทรงทําบูชาดวยดอกไมและของหอม  
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เปนตน  ทรงอาราธนาพระศาสดาใหประทับอยูในวิหารแหงหนึ่ง ๆ  
ถวายมหาทานแลว  ใหเสด็จถึงฝงแมน้ําคงคาโดย  ๕ วัน  ทรงประดับ 
เรือในที่นั้น  พลางทรงสงขาวไปแกชาวเมืองไพศาลีวา  "ชาวเมือง 
ไพศาลีจงจัดแจงหนทาง  ทําการรับรองพระศาสดาเถิด." 
                  [ชาวเมืองไพศาลีจัดการตอนรับพระศาสดา] 
        ชาวเมืองไพศาลีเหลาน้ัน  คิดวา  "เราทั้งหลายจักทําบูชา 
ทวีคูณ ( ๒ เทา)  แลวปราบพ้ืนที่ประมาณ  ๓ โยชน  ในระหวาง 
เมืองไพศาลีและแมน้ําคงคา  (ตอกัน)  ใหสม่ําเสมอ แลวตระเตรียม 
เศวตฉัตรซอน ๆ กันดวยเศวตฉัตร เพ่ือพระผูมีพระภาค  ๔ คัน เพ่ือ 
ภิกษุรูปละ  ๒ คัน  ทําการบูชาอยู  ไดมายืนอยูที่ฝงแมน้ําคงคาแลว. 
        พระเจาพิมพิสาร  ทรงขนานเรือ  ๒  ลํา  ใหทาํพลับพลา  ให 
ประดับดวยพวงดอกไมเปนตน  ปูลาดพุทธอาสนสําเร็จดวยรตนะทุก 
อยางไว.  พระผูมีพระภาคประทับนั่งบนพุทธอาสนนั้น.  แมภิกษุ 
ทั้งหลายก็ข้ึนสูเรือ  นั่งแวดลอมพระผูมีพระภาคแลว.  พระราชาเม่ือ 
ตามสงเสด็จลงไปสูน้ําประมาณเพียงพระศอ  กราบทูลวา  "ขาแต 
พระองคผูเจริญ พระผูมีพระภาคเสด็จมาตราบใด,  หมอมฉันจักอยูที่ 
ฝงแมน้ําคงคานี้นั่นแหละตราบนั้น"  สงเรือไปแลวก็เสด็จกลับ. พระ 
ศาสดาเสด็จไปในแมน้ําคงคา  สิ้นทางไกลประมาณโยชนหน่ึงจึงถึงแดน 
ของชาวเมืองไพศาลี. 
        เจาลิจฉวีทั้งหลาย  ทรงตอนรับพระศาสดา ลุยน้ําประมาณเพียง 
พระศอ  นําเรือเขายังฝงแลว  เชญิเสด็จพระศาสดาใหลงจากเรือ. พอ  
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เมื่อพระศาสดาเสด็จข้ึนจากเรือเหยียบฝงแมน้ําเทานั้น,  มหาเมฆต้ังข้ึน  
ยังฝนโบกขรพรรษาใหตกแลว. ในทีทุ่ก ๆแหง  น้าํประมาณเพียงเขา 
เพียงขา  เพียงสะเอวเปนตน  ไหลบาพัดพาเอาซากศพท้ังปวง ใหเขา 
ไปในแมน้ําคงคาแลว.  ภูมิภาคไดสะอาดแลว. เจาลิจฉวีทั้งหลายทูลให 
พระศาสดาประทับอยูในที่โยชนหน่ึง ๆ ถวายทานทําการบูชาทวีคูณ 
(๒ เทา) นําเสด็จไปสูเมืองไพศาลี  โดย ๓  วัน.  ทาวสักกเทวราช 
อันหมูเทวดาแวดลอม ไดเสด็จมาแลว.  อมนุษยทั้งหลายหนีไปโดย 
มาก  เพราะเทวดาท้ังหลายผูมีศักดิ์ใหญประชุมกันแลว.  
                    [น้ํามนตแหงพระปริตรมีอํานาจมาก] 
        พระศาสดา  ประทบัยืนที่ประตูพระนาค  ในเวลาเย็น ตรัส 
เรียกพระอานนทเถระมาแลว ตรัสวา "อานนท  เธอจงเรียนรตนสูตร 
นี้แลว  เที่ยวไปกับเจาลิจฉวีกุมารท้ังหลาย  ทําพระปริตร  ในพระหวาง 
กําแพง ๓ ชั้นในเมืองไพศาลี."  พระเถระเรียนรตนสูตรที่พระศาสดา 
ประทานแลว  เอาบาตรสําเร็จดวยศิลาของพระศาสดาตักน้ํา  ยืนอยูที่ 
ประตูพระนครแลว.  ระลึกถึงพระพุทธคุณของพระตถาคตเหลาน้ีทั้ง 
หมด  จําเดิมแตต้ังความเพียรไว  วา "พระบารมี  ๓๐  ถวน  คือ 
บารมี ๑๐ อุปบารมี  ๑๐ ปรมัตตถบารมี  ๑๐  มหาบริจาค ๕  จริยา  ๓ 
คือ  โลกัตถจริยา  ๑  ญาตัตถจริยา  ๑  พุทธัตถจริยา  ๑  การกาวลงสู 
พระครรภในภพท่ีสุด  การประสูติ การเสด็จออกมหาภิกเนษกรมณ 
การทรงประพฤติความเพียร  การชํานะมา  การแทงตลอดพระ- 
สัพพัญุตญาณเหนือบัลลังกไมโพธิ์  การยังพระธรรมจักรใหเปนไป  
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โลกุตรธรรม ๙"  แลวเขาไปยังพระนคร  เที่ยวทําปริตรในระหวาง 
กําแพงท้ัง ๓ ตลอด ๓ ยามแหงราตรี.  เมื่อคําสักวา  "ยงฺกิฺจิ" 
เปนตน  อันพระเถระน้ันกลาวแลวเทาน้ัน,  น้ําท่ีสาดขึ้นไปเบื้องบน 
ตกลงบนกระหมอมของอมนุษยทั้งหลาย.  
        จําเดิมแตการกลาวคาถาวา  "ยานีธ  ภูตานิ"  เปนตน,  หยาด 
น้ําเปนราวกะวาเทริดเงินพุงขึ้นในอากาศ  แลวตกลง ณ เบื้องบนแหง 
มนุษยทั้งหลายผูปวย.  มนุษยทั้งหลายหายโรคในทันใดน่ันเอง  แลว 
ลุกขึ้นแวดลอมพระเถระ.  ก็จําเดิมแตบทวา  "ยงฺกิ ฺจิ"   เปนตน 
อันพระเถระกลาวแลว  อมนุษยทั้งหลายถูกเมล็ดนํ้ากระทบแลว  ๆ ยัง 
ไมหนีไปกอน  ที่อาศัยกองหยากเยื่อและสวนแหงฝาเรือนเปนตน   กห็นี 
ไปแลวโดยประตูนั้น ๆ,  ประตูทั้งหลาย  ไมมีชองวางแลว.  อมนุษย 
เหลาน้ัน  เมือ่ไมไดโอกาส ก็ทําลายกําแพงหนีไป.  มหาชนประพรม 
ทองพระโรงในทามกลางพระนครดวยของหอมท้ังปวง  ผูกผาเพดาน 
อันวิจิตรดวยดาวทองเปนตนในเบื้องบน  ตกแตงพุทธอาสน  นําเสด็จ 
พระศาสดามาแลว. 
        พระศาสดา ประทับน่ังบนอาสนะอันตกแตงแลว.  ทั้งภิกษุสงฆ 
ทั้งหมูเจาลิจฉวีนั่งแวดลอมพระศาสดาแลว.  แมทาวสักกเทวราชอันหมู 
เทวดาแวดลอมแลว  ไดประทับยืนในโอกาสสมควร. ฝายพระเถระ 
เท่ียวไปสูพระนครทั้งส้ินโดยลําดับแลว  มากับมหาชนผูหายโรค  ถวาย 
บังคมพระศาสดานั่งแลว.  พระศาสดาทรงตรวจดูบริษัทแลว  ไดทรง 
ภาษิตรตนสูตรน้ันนั่นเอง. ในกาลจบเทศนา  การตรัสรูธรรมไดมีแก  
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สัตวแปดหม่ืนสี่พันแลว. 
        พระศาสดา  ทรงแสดงรตนสูตรนั้นเหมือนกัน  ตลอด  ๗ วัน  คือ 
แมในวันรุงข้ึน แมในวันรุงข้ึน  (ก็ทรงแสดง)  อยางนั้น  ทรงทราบ 
ความท่ีภัยทั้งปวงสงบแลว  ตรัสเตือนหมูเจาลิจฉวีแลว  เสด็จออกจาก 
เมืองไพศาลี. เจาลิจฉวีทั้งหลายทรงทําสักการะทวีคูณ  นําเสด็จพระ 
ศาสดาไปสูฝงแมน้ําคงคา  โดย ๓ วันอีก. 
                     [พวกพญานาคทําการบูชาพระศาสดา] 
        พญานาคทั้งหลายผูเกิดในแมน้ําคงคา  คิดวา  มนุษยทั้งหลาย 
ยอมทําสักการะแดพระตถาคต,  เราทั้งหลายจะทําอะไรหนอ ?" พญานาค 
เหลาน้ันนิรมิตเรือนสําเร็จดวยทองคํา   เงิน  และแกวมณี  จัดต้ังบัลลังก 
สําเร็จดวยทองคก  เงิน  และแกวมณี  ทํานํ้าใหดาดาษดวยดอกปทุม 
๕ สี  แลวทูลออนวอนพระศาสดา เพ่ือประโยชนเสด็จข้ึนเรือนของ 
ตน ๆ วา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ขอพระองคทรงทําการอนุเคราะห 
แมแกขาพเจาท้ังหลายเถิด." มนุษยและนาคทั้งหลายยอมทําการบูชา 
พระตถาคต. 
        เทวดาทั้งปวง  ต้ังตนแตเทวดาผูสถิต ณ ภาคพ้ืน  ตลอดถงึ 
พรหมโลกชัน้อกนิฏฐคิดวา  "พวกเราจะทําอะไรหนอ ?"  แลวทําสักการะ. 
บรรดามนุษยและอมนุษยเหลาน้ัน  นาคท้ังหลายยกฉัตรซอน ๆ กันข้ึน 
ประมาณโยชนหน่ึง.  ฉัตรที่ซอน ๆ กัน  อันมนุษยและอมนุษยทั้งหลาย 
คือนาคภาคใต  มนุษยที่พ้ืนดิน  ภุมมัฏฐกเทวดาท่ีตนไม กอไม  และ 
ภูเขาเปนตน  อากาสัฏฐกเทวดาในกลางหาว  ตางก็ยกข้ึนแลว  ต้ังตน  
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แตนาคภพตลอดถึงพรหมโลก  โดยรอบจักรวาล  ดวยประการฉะน้ี,  
ในระหวางฉัตรมีธงชัย,  ในระหวางธงชัยมีธงแผนผา,  ในระหวาง  ๆ แหง 
ธงเหลาน้ันไดมีเครื่องสักการะมีพวกดอกไม  จุณเครื่องอบ  และกระ 
แจะเปนตน. เทพบุตรทั้งหลายประดับประดาดวยเครื่องอลังการทั้งปวง 
ถือเพศแหงคนเหลามหรสพ  ปาวรองเท่ียวไปในอากาศ.  ไดยินวา 
สมาคม  ๓  แหงเทาน้ัน  คือ  "สมาคมในเวลาแสดงยมกปาฏิหาริย ๑ 
สมาคมในเวลาเสด็จลงจากเทวโลก  ๑  สมาคมในเวลาลงสูคงคาน้ี  ๑ 
ไดเปนสมาคมใหญ. 
                [พระเจาพิมพิสารใหเตรียมรับเสด็จพระพุทธเจาอีก] 
        ฝายพระเจาพิมพิสาร  ทรงตระเตรียมสักการะทวีคูณ  จากสักการะ 
อันพวกเจาลิจฉวีทํา  ไดทรงยืนแลดูการเสด็จมาของพระผูมีพระภาคอยู 
ที่ฝงโนน. พระศาสดาทอดพระเนตรการบริจาคใหญ  ของพระราชา 
ทั้งหลายใน  ๒  ขางแหงแมน้ําคงคา  และทรงทราบอัธยาศัยของสัตว 
ทั้งหลายมีนาคเปนตน แลวทรงนิรมติพระพุทธนิรมิตพระองคหนึ่ง ๆ 
มีภิกษุองคละ ๕๐๐ เปนบริวารไวที่เรือลําหนึ่ง ๆ.  พระผูมีพระภาคนั้น 
อันหมูนาคแวดลอมแลว  ไดประทับนั่ง ณ  ภายใตแหงเศวตฉัตรคัน 
หน่ึง ๆ และตนกัลปพฤกษและพวงระเบียบดอกไม.  ทรงนิรมิตพระ 
พุทธนิรมิตพระองคหน่ึง ๆ  พรอมท้ังบริวารในโอกาสแหงหน่ึง ๆ แม 
ในเทวดาทั้งหลายมีเทวดาชั้นกุมมัฏฐกะเปนตน. เมื่อหองจักรวาลท้ังส้ิน 
เกิดเปนประหนึ่งวา มีมหรสพอันเดียวและมีการเลนอันเดียว ดวย 
ประการฉะน้ีแลว, พระศาสดาเมื่อจะทรงทําการอนุเคราะหแกนาค  
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ทั้งหลาย ไดเสด็จข้ึนสูเรือแกวลําหนึ่ง  แมบรรดาภิกษุทั้งหลาย  
รูปหน่ึง ๆ กข้ึ็นสูเรือลําหน่ึง ๆ เหมือนกัน. 
        พญานาคทั้งหลาย  นิมนตภิกษุมีพระพุทธเจาเปนประมุขให 
เขาไปสูนาคภพ  ฟงธรรมกถาในสํานักของพระศาสดาตลอดคืนยังรุง 
ในวันที่ ๒  อังคาสภิกษุสงฆมีพระพุทธเจาเปนประมุข ดวยของควร 
เคียว  ดวยของควรบริโภคอันเปนทิพย.  พระศาสดาทรงทําอนุโมทนา 
แลวออกจากนาคภพ  อันเทวดาในจักรวาลท้ังส้ินบูชาอยู  ทรงขาม 
แมน้ําคงคาดวยเรือ  ๕๐๐ ลําแลว. 
        พระราชาทรงตอนรับ  อัญเชญิพระศาสดาใหเสด็จลงจากเรือ ทรง 
ทําสักการะทวีคูณ จากสักการอันเจาลิจฉวีทั้งหลายทําในเวลาเสด็จมา 
นําพระศาสดามาสูกรุงกราชคฤห  โดย ๕ วัน  โดยนัยกอนน่ันแล. 
                           [พวกภิกษุชมพุทธานุภาพ] 
        ในวันที ่ ๒  พวกภิกษุกลับจากบิณฑบาตแลว  ในเวลาเย็น  นั่ง 
ประชุมกันในโรงธรรม  สนทนากันวา  "นาชม!  อานุภาพของพระ 
พุทธเจาท้ังหลาย,  นาประหลาดใจ !  เทวดาและมนุษยทั้งหลายพากัน 
เสื่อมใสในพระศาสดา; พระราชาทั้งหลายทรงทําพ้ืนที่ใหสม่ําเสมอ 
ในหนทาง  ๘ โยชน  ทั้งฝงนี้ฝงโนนแหงแมน้ําคงคา   เกลี่ยทรายลง 
ลาดดอกไมมีสีตาง ๆ โดยสวยสูงประมาณเพียงเขา ดวยความเลื่อมใส 
อันไปแลวในพระพุทธเจา, น้ําในแมน้ําคงคาก็ดาดาษ  ดวยดอกปทุม 
๕ สี  ดวยอานุภาพนาค, เทวดาทั้งหลายก็ยกฉัตรซอน ๆ กันข้ึนตลอดถึง 
อกนิฏฐภพ,  หองจักรวาลท้ังส้ินเกิดเปนเพียงดังวามีเครื่องประดับเปน  
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อันเดียว และมีมหรสพเปนอันเดียว."  
        พระศาสดา  เสด็จมาแลว  ตรัสถามวา  "ภิกษุทั้งหลาย  บดันี้ 
เธอทั้งหลายนั่งประชุมกันดวยกถาอะไรหนอ ?"  เมื่อภิกษุเหลานั้น 
กราบทูลวา  "ดวยกถาชื่อน้ี,"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  เครื่องบูชา 
และสักการะนี้  มิไดบังเกิดข้ึนแกเราดวยพุทธานุภาพ,  มิไดเกิดข้ึนดวย 
อานุภาพนาคและเทวดาและพรหม,  แตวาเกิดดวยอานุภาพแหงการ 
บริจาคมีประมาณนอยในอดีต"   อันภิกษุทั้งหลายทูลออนวอนแลว 
ใครจะประกาศเนื้อความน้ัน  จึงทรงนําอดีตนิทานมาตรัสวา:- 
                                   [เรื่องสุสิมมาณพ] 
        "ในอดีตกาล  ในเมอืงตักกสิลา ไดมีพราหมณคนหน่ึง  ชื่อ 
สังขะ. เขามีบุตร  (คนหนึ่ง) เปนมาณพชื่อสุสิมะ  มีอายุยางเขา 
๑๖ป.  ในวันหน่ึง สุสิมมาณพนั้นเขาไปหาบิดาแลว  กลาววา  "พอ 
ผมปรารถนาจะเขาไปสูเมืองพาราณสีทองมนต."  ลําดับนั้น  บดิากลาว 
กะเขาวา  "พอ  ถากระน้ัน  พราหมณชื่อโนนเปนสหายของพอ  เจา 
จงไปสูสํานักของสหายน้ัน แลวเรียนเถิด."  เขารับคําวา "ดีละ" 
แลวถึงเมืองพาราณสีโดยลําดับ  เขาไปหาพราหมณนั้นแลว บอก 
ความท่ีตนอันบิดาสงมาแลว. 
        ลําดับนั้น  พราหมณนั้นรับเขาไว  ดวยคิดวา  "บุตรสหายของ 
เรา"  แลวเริม่บอกมนตกะเขา ผูมีความกระวนกระวายอันระงับแลว 
โดยวันเจริญ๑.  สุสิมมาณพนั้น  เรียนเร็วดวย  เรียนไดมากดวย 
 
๑.  คืนวันดี  เปนวันมงคล.  
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ทรงจํามนตที่เรียนแลว ๆ ไมใหเสื่อมไป  ราวกะวานํ้ามันสีหะอันเขา  
เทไวในภาชนะทองคํา ตอกาลไมนานนัก  ไดเรียนมนตทั้งหมดอัน 
ตนพึงเรียนจากปากของอาจารย ทําการสาธยายอยู  ยอมเปนเบื้อง 
ตนและทามกลางแหงศิลปที่ตนเรียนแลวเทาน้ัน,  (แต)  ไมเห็นที่สุด. 
เขาเขาไปหาอาจารยแลว กลาววา "ผมยอมเห็นเบื้องตนและทาม 
กลางแหงศิลปนี้เทาน้ัน,  ยอมไมเห็นท่ีสุด," เมื่ออาจารยกลาววา  "พอ 
แมฉันก็ไมเห็น,'  จึงถามวา "ขาแตอาจารย  เมื่อเปนเชนนั้น  ใครจะ 
รูที่สุด,'  เมื่ออาจารยกลาววา  "พอ  ฤษีทั้งหลายเหลาน้ียอมอยูในปา 
อิสิปตนะ  ฤษีเหลาน้ันพึงรู,  เจาเขาไปสูสํานักของทานแลวจงถาม 
เถิด,"  จึงเขาไปหาพระปจเจกพุทธะทั้งหลายแลว ถามวา  "ไดยินวา 
ทานท้ังหลายยอมรูที่สุดหรือ ?" 
        ปจเจก. เออ เราทั้งหลายยอมรู ?" 
        สุสิมะ.  ถากระน้ัน ขอทานท้ังหลาย จงบอกแกขาพเจา. 
        ปจเจก. เราทั้งหลายยอมไมบอกแกคนไมใชบรรพชิต,  ถาทาน 
มีประสงคดวยท่ีสุด,  จงบวชเถิด. 
        สุสิมมาณพนั้นรับวา  "ดลีะ"  แลวบวชในสํานักพระปจเจก- 
พุทธะเหลานั้น.  ลําดับนัน้  พระปจเจกพุทธะเหลานั้นกลาวแกทานวา 
"เธอจงศึกษาขอน้ีกอน"  แลวบอกอภิสมาจาริกวัตร  โดยนัยเปนตน 
วา "ทานพึงนุงอยางนี้, พึงหมอยางนี้."  ทานศึกษาอยูในอภิสมา- 
จาริกวัตรนั้น  เพราะความท่ีตนอุปนิสัยสมบูรณ  ตอกาลไมนานนัก 
ก็ตรัสรูปจเจกสัมโพธิ ปรากฏในเมืองพาราณสีทั้งสิ้น  เปนราวกะวา  
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พระจันทรเต็มดวงปรากฏอยูในทองฟา  ไดเปนผูถึงความเปนผูเลิศดวย  
ลาภและเลิศดวยยศ. ทานไดปรินิพพานตอกาลไมนานเลย  เพราะ 
ความท่ีแหงกรรมซึ่งอํานวยผลใหเปนผูมีอายุนอยอันตนทําแลว.  ลําดับ 
นั้น  พระปจเจกพุทธะทั้งหลาย  และมหาชน (ชวยกัน)  ทําสรรีกิจของ 
ทานแลว  ถอืเอาธาตุประดิษฐานพระสตูปไวใกลประตูพระนคร. 
        ฝายสังขพราหมณ  คิดวา  "บุตรของเราไปนานแลว, เราจักรู 
ความเปนไปของเขา"  ปรารถนาจะเห็นบุตรนั้น  จึงออกจากเมือง 
ตักกสิลา  ถึงเมืองพาราณสีโดยลําดับ  เห็นหมูมหาชนประชุมกนัแลว 
คิดวา  "ในชนเหลาน้ี  แมคนหน่ึงจักรูความเปนไปแหงบุตรของเรา 
เปนแน."    จึงเขาไปแลว     ถามวา   "มาณพชื่อสุสิมะมาในท่ีนี้, 
ทานท้ังหลายทราบขาวคราวของเขาบางหรือหนอ ?"  มหาชนตอบวา 
"เออ  พราหมณ  เรารู,  สุสิมมาณพนั้นสาธยายไตรเพท  ในสํานัก 
ของพราหมณชื่อโนนบวชแลวทําใหต้ังเฉพาะแลว."  สังขพราหมณ 
นั้น ประหารพ้ืนดินดวยมือ  รองไหคร่ําครวญแลว  ไปยังลาน 
พระเจดีย  ถอนหญาข้ึนแลว  เอาผาหมนําทรายมา  เกลี่ยลงที่ลานพระ 
เจดีย  ประพรมดวยนํ้าในลักจ่ัน ทําบูชาดวยดอกไมปา  ยกธงแผนผา 
ดวยผาสาฎก  ผูกฉัตรของตนในเบ้ืองบนแหงพระสตูปแลวก็หลกีไป." 
                  [อานิสงสแหงการบริจาคสุขพอประมาณ] 
        พระศาสดา  ครั้งทรงนําอดีตนิทานนี้มาแลว  ตรัสวา  "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ในกาลน้ัน  เราไดเปนสังขพราหมณ, เราไดถอนหญาใน  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 149 

ลานพระเจดีย  ของพระปจเจกพุทธะชื่อสุสิมะ,  ดวยผลแหงกรรมของ  
เรานั้น  ชนทัง้หลายจึงทําหนทาง  ๘  โยชนใหปราศจากตอและหนาม 
ทําใหสะอาด มีพ้ืนสม่ําเสมอ, เราไดเกลี่ยทรายลงในลานพระเจดียนั้น, 
ดวยผลแหงกรรมของเรานั้น  ชนทั้งหลายจึงเกลี่ยทรายลงในหนทาง 
๘ โยชนแลว; เราทําการบูชาดวยดอกไมปาที่พระสตูปนั้น,  ดวยผล 
แหงกรรมของเราน้ัน  ชนทั้งหลายจึงโปรยดอกไมสีตาง ๆ ลงในหน 
ทาง ๘ โยชน,  น้ําในคงคาในท่ีประมาณโยชนหน่ึงจึงดาดาษไปดวย 
ดอกปทุม ๕ สี,  เราไดประพรมพ้ืนที่ในลานพระเจดียนั้น  ดวยน้ําใน 
ลักจ่ัน, ดวยผลแหงกรรมของเรานั้น  ฝนโบกขรพรรษาจึงตกลงในเมือง 
ไพศาลี,  เราไดยกธงแผนผาข้ึนและผูกฉัตรไวบนพระเจดียนั้น, ดวย 
ผลแหงกรรมของเรานั้น หองจักรวาลท้ังส้ิน  จึงเปนราวกะวามีมหรสพ 
เปนอันเดียวกัน ดวยธงชยั  ธงแผนผา  และฉัตรซอน ๆ กันเปนตน 
ตลอดถึงอกนิฏฐภพ,  ภิกษุทั้งหลาย  เพราะเหตุดังน้ีแล  บูชาสักการะ 
นั่นเกิดข้ึนแกเรา  ดวยพุทธานุภาพก็หาไม, เกิดข้ึนดวยอานุภาพแหง 
นาคเทวดาและพรหม  กห็าไม,แตวา  เกิดข้ึน  ดวยอานุภาพแหงการ 
บริจาคมีประมาณนอย ในอดีตกาล ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงแสดงธรรม 
จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "ถาบุคคลพึงเห็นสุขอันไพบูลย เพราะสละสุข 
        พอประมาณเสีย,  ผูมีปญญา  เมื่อเห็นสุขอัน 
        ไพบูลย  ก็พึงสละสุขพอประมาณเสีย  (จึงจะ 
        ไดพบสขุอันไพบูลย)."  
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                                       [แกอรรถ]  
        บรรดาเหลาน้ัน  บทวา  มตฺตาสุขปริจฺจาคา  ความวา  เพราะ 
สละสุขเล็กนอย  พอประมาณ ที่พระผูมีพระภาคตรัสวา  "มตฺตา- 
สุข."   สุขอนัโอฬาร  ไดแกสุขคือพระนิพพาน  พระผูมีพระภาค 
ตรัสวา  สุขอนัไพบูลย,  ความวา  ถาบคุคลพึงเห็นสุขอันไพบูลยนั้น.                 
        ทานกลาวคําอธิบายไวดังน้ีวา  "ก็ชื่อวาสุขพอประมาณ  ยอม 
เกิดขึ้นแกบคุคลผูใหจัดแจงถาดโภชนะถาดหน่ึง  แลวบริโภคอยู,  สวน 
ชื่อวานิพพานสุข  อันไพบูลย  คืออันโอฬาร  ยอมเกิดขึ้นแกบุคคลผูสละ 
สุขพอประมาณนั้นเสียแลว ทําอุโบสถอยูบาง  ใหทานอยูบาง;  เพราะ 
เหตุนั้น  ถาบุคคลเห็นสุขอันไพบูลย เพราะสละสุขพอประมาณน้ัน 
เสีย  อยางน้ัน, เมื่อเชนนั้น  บณัฑิตเมือ่เห็นสุขอันไพบูลยนั่นโดยชอบ 
ก็พึงสละสุขพอประมาณนั้นเสีย. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน  ดังน้ีแล. 
                            เรื่องบรุพกรรมของพระองค  จบ.  
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                        ๒. เรื่องกุมาริกากินไขไก* [ ๒๑๕ ]  
                                  [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภกุมาริกา 
ผูกินไขไกคนหนึ่ง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ปรทุกฺขูปธาเนน" 
เปนตน. 
                         [แมไกผูกอาฆาตในนางกุมาริกา] 
        ไดยินวา  บานหน่ึงชื่อปณฑุระ  อยูไมไกลเมืองสาวัตถี, ใน 
บานน้ัน มีชาวประมงอยูคนหนึ่ง. เขาเม่ือไปยังเมืองสาวัตถี  เห็น 
ไขเตาริมฝงแมน้ําอจิรวดีแลว  ถือเอาไขเตาเหลาน้ันไปสูเมืองสาวัตถี 
ใหตมในเรือนหลังหนึ่งแลวเค้ียวกิน  ไดใหไขฟองหน่ึงแกกุมาริกาใน 
เรือนน้ัน.  นางเค้ียวกินไขเตาน้ันแลว  จําเดิมแตนั้น  ไมปรารถนา 
ซึ่งควรเค้ียวอยางอ่ืน. ครั้งน้ัน  มารดาของนาง ถือเอาไขฟอง 
หน่ึงจากท่ีแมไกไขแลว  ไดให  (แกนาง).  นางเค้ียวกินไขฟองน้ันแลว 
อันความอยากในรสผูกแลว  จําเดิมแตนั้น  ก็ถือเอาไขไกมาเค้ียวกิน 
เองทีเดียว.  ในเวลาตกฟอง  แมไกเห็นกุมาริกาน้ันถือเอาไขของตน 
เค้ียวกินอยู  ถูกกุมาริกาน้ันเบียดเบียนแลว  ผูกอาฆาต  ต้ังความ 
ปรารถนาวา  "บัดนี้  เราเคลื่อนจากอัตภาพน้ีแลว พึงเกิดเปน 
ยักษิณี  เปนผูสามารถจะเค้ียวกินทารกของเจา"   ทํากาละแลวบังเกิด 
เปนนางแมวในเรือนน้ันนั่นเอง. 
 
*  พระมหาเฉย  ป.  ธ.   ๗  (ตอมาเปน  พระเทพปญญากวี)  วัดสัมพันธวงศ  แปล.  
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                            [การจองเวรกันใหเกิดทุกข]   
        แมนางกุมาริกานอกน้ี  ทํากาละแลว  บังเกิดเปนแมไกในเรือน 
นั้นเหมือนกัน.   แมไกตกฟองทั้งหลายแลว.    นางแมวมาเค้ียวกิน 
ฟองไขเหลานั้นแลว  แมครั้งท่ี ๒ แมครั้งท่ี ๓ ก็เค้ียวกินแลวเหมือนกัน. 
แมไกทําความปรารถนาวา  "เจาเค้ียวกินฟองไขทั้งหลายของเราตลอด 
๓ คราว  บัดนี้  ยังปรารถนาจะเค้ียวกินเรา,  เราเคลื่อนจากอัตภาพ 
นี้แลว  พึงไดเพ่ือเค้ียวกินเจาพรอมท้ังลูก"  เคลื่อนจากอัตภาพนั้นแลว 
บังเกิดเปนนางเสือเหลือง. 
        ฝายนางแมวนอกน้ี   ทํากาละแลวบังเกิดเปนนางเน้ือ.  ในเวลา 
นางเน้ือน้ันคลอดแลว นางเสือเหลืองก็มาเค้ียวกินนางเน้ือน้ันพรอม 
ดวยลูกทั้งหลาย.  สองสัตวนั้นเค้ียวกินกันอยูอยางนี้  ยังทุกขใหเกิดข้ึน 
แกกันและกนัใน ๕๐๐ อัตภาพ  ในที่สุด  นางหนึ่งเกิดเปนยักษิณี, 
นางหน่ึงเกิดเปนกุลธิดาในเมืองสาวัตถี. 
        เบื้องหนาแตนี้  พึงทราบโดยนัยที่กลาวไวแลวในพระคาถาวา 
"น หิ  เวเรน  เวรานิ"  เปนอาทิ  นั่นแล. 
        แตในเรือ่งนี้  พระศาสดาตรัสวา  "ก็เวรยอมระงับดวยความ 
ไมมีเวร, ยอมไมระงับดวยเวร,"  ดังน้ีแลว เมื่อจะทรงแสดงธรรม 
แกชนทั้ง ๒ จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "ผูใด ยอมปรารถนาสุขเพ่ือตน  เพราะกอทุกข 
        ในผูอื่น,  ผูนั้น  เปนผูระคนดวยเครื่องระคน 
        คือเวร  ยอมไมพนจากเวรได."  
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                                   [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ปรทกฺุขูปธาเนน  ความวา 
เพราะกอทุกขในผูอ่ืน,  อธิบายวา  เพราะยังทุกขใหเกิดข้ึนแกผูอ่ืน. 
        บาทพระคาถาวา เวรสสคฺคสสฏโ  ความวา  บุคคลน้ัน 
เปนผูระคนแลว  ดวยเครือ่งระคนคือเวร  อันตนทําใหแกกันและกัน 
ดวยสามารถ  แหงการดาและการดาตอบการประหารและการประหาร 
ตอบ  เปนตน. 
        บาทพระคาถาวา  เวรา  โส  น  ปริมุจฺจติ  ความวา ยอมถึง 
ทุกขอยางเดียว  ตลอดกาลเปนนิตย  ดวยสามารถแหงเวร. 
        ในกาลจบเทศนา  นางยักษิณีต้ังอยูในสรณะท้ังหลาย  สมาทาน 
ศีล  ๕ พนแลวจากเวร,  ฝายกุลธิดานอกน้ี  ต้ังอยูในโสดาปตติผล 
แลว,  เทศนาไดมีประโยชน  แมแกบุคคลผูประชุมกันแลว  ดังน้ีแล. 
                           เรื่องกุมาริกากินไขไก  จบ.  
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                 ๓. เรื่องภิกษุชาวนครภัททิยะ* [ ๒๑๖ ] 
                               [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อเสด็จอาศัยนครภัททิยะ  ประทับอยูในชาติยา-๑ 

วัน ทรงปรารภภิษุชาวนครภัททิยะ  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา 
"ย  ห ิ กิจฺจ" เปนตน. 
                               [ภิกษุละเลยสมณกิจ] 
        ดังไดสดับมา  ภิกษุชาวนครภัททิยะเหลาน้ัน  ไดเปนผูขวนขวาย 
ในการประดับเขียงเทา. 
        สมจริงตามที่พระอุบาลีเถระ  กลาวไววา  "ก็โดยสมัยนั้นแล 
พวกภิกษุนครภัททิยะ  ตามประกอบความเพียรในการประดับเขียงเทา 
ชนิดตาง  ๆ กันอยู :  ทําเองบาง  ใหคนอ่ืนทําบาง  ซึ่งเขียงเทา 
หญาธรรมดา  ทําเองบาง  ใหคนอ่ืนทาํบาง  ซึ่งเขียงเทาหญาปลอง 
เขียงเทาหญามุงกะตาย  เขียงเทาตนเปง  เขียงเทาผากัมพล,  ยอม 
ละทิ้งอุทเทส  (ศึกษาเลาเรียนธรรมวินัย)  ปริปุจฉา  (การไตถาม) 
อธิศีล  (อินทริยสังวร)  อธิจิต  (สมถภาวนา)  อธิปญญา 
(วิปสสนาภาวนา).  ภิกษุทั้งหลาย  ตําหนิโทษความท่ีทําเชนนั้นของ 
ภิกษุเหลาน้ัน  จึงกราบทูลแดพระศาสดา. 
                   [พระศาสดาทรงตําหนิโทษแลวเทศนา] 
        พระศาสดา ทรงติเตียนภิกษุเหลานั้นแลว  ตรสัวา  ภิกษุ 
ทั้งหลาย  เธอท้ังหลายมาดวยกิจอยางอ่ืนแลว  ขวนขวายในกิจอยาง 
 
*  พระมหาวิน  ป. ธ. ๙  (ปจจุบันเปน  สมเด็จพระมหาวีรวงศ)  วัดราชผาติการาม  แปล 
๑.  สวนมลิ.  
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อ่ืนแล"  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงแสดงธรรม ไดตรัสพระคาถาเหลานี้ 
วา:-  
        "ก็  ภิกษุละทิ้งส่ิงท่ีควรทํา,  แตยอมทําส่ิงท่ีไม 
        ควรทํา;  อาสวะ๑ทั้งหลาย  ยอมเจริญแกภิกษ ุ
        เหลาน้ัน  ผูมมีานะประดุจไมอออันยกขึ้นแลว 
        ผูประมาทแลว;  สวนสติอันไปในกาย  อันภกิษ ุ
        เหลาใด  ปรารภดวยดีเปนนิตย, ภิกษุเหลาน้ัน 
        มีปกติทําเนือง ๆ ในกิจท่ีควรทํา  ยอมไมเสพ 
        สิ่งท่ีไมควรทํา; อาสวะท้ังหลาย  ของภิกษุเหลาน้ัน 
        ผูมีสติ  มีสัมปชัญญะ ยอมถึงความต้ังอยูไมได." 
                                     [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  ย  ห ิ กิจฺจ  ความวา  ก็กรรม 
มีอาทิอยางนี้คือ  การคุมครองสีลขันธอันหาประมาณมิได  การอยูปา 
เปนวัตร  การรักษาธุดงค  ความเปนผูยินดีในภาวนา  ชื่อวาเปนกิจ 
อันควรทําของภิกษุ  จําเดิมแตกาลบวชแลว.  แตภิกษุเหลาน้ีละเลย 
คือทอดท้ิงกิจท่ีควรทําของตนเสีย. 
        บทวา  อกิจฺจ  เปนตน  ความวา  ก็การประดับรม  การประดับ 
รองเทา  การประเขียงเทา  บาตร  โอ  ธมกรก  ประคตเอว  อังสะ 
ชื่อวาเปนกิจไมควรทําของภิกษุ .  อธบิายวา  ภิกษุเหลาใดทําส่ิงน้ัน, 
 
๑.  อาสวะมี  ๔ คือ  กามาสวะ  อาสวะคือกาม  ๑  ภวาสวะ  อาสวะคือภพ  ๑  ทิฏฐาสวะ 
อาสวะคือความเห็นผิด  ๑  อวิชชาสวะ  อาสวะคืออวิชชา ๑.  
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อาสวะทั้ง ๔  ยอมเจริญแกภิกษุเหลานั้น  ผูชื่อวา  มีมานะประดุจไม 
อออันยกข้ึนแลว  เพราะการยกมานะเพียงดังไมออเท่ียวไป  ชือ่วา 
ประมาทแลว เพราะปลอยสติ.  
        บทวา  สุสมารทฺธา ไดแก  ประคองไวดีแลว. 
        สองบทวา  กายคตา สติ  ไดแกภาวนาอันเปนเครื่องตามเห็นกาย. 
        บทวา  อกิจฺจ   ความวา   ภิกษุเหลาน้ันยอมไมเสพ    คือไมทํา 
สิ่งท่ีไมควรทําน่ัน  มีการประดับรมเปนตน. 
        บทวา  กิจฺเจ  ความวา  ในสิ่งอันตนพึงทํา  คือในกรณียะ  ม ี
การคุมครองสีลขันธอันหาประมาณมิไดเปนตน  จําเดิมแตกาลบวชแลว. 
        บทวา  สาตจฺจการิโน  ไดแก  มปีกติทําเนือง ๆ คือทําไม 
หยุด,  อธิบายวา อาสวะแมทั้ง ๔ ของภิกษุเหลาน้ัน  ผูชื่อวามีสติ 
เพราะไมอยูปราศจากสติ  ผูชื่อวามีสัมปชัญญะ  เพราะสัมปชัญญะ ๔ 
อยาง คือ  "สาตถกสัมปชัญญะ สัปปายสัมปชัญญะ โคจรสัมปชัญญะ 
อสัมโมหสัมปชัญญะ'  ยอมถึงความต้ังอยูไมได  คือถึงความส้ินไป 
ไดแกไมมี. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุเหลาน้ัน  ต้ังอยูในพระอรหัตแลว. 
เทศนาไดมีประโยชนแมแกบุคคลท่ีประชุมกันแลว ดังน้ีแล. 
                         เรื่องภิกษุชาวนครภัททิยะ  จบ  
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                    ๔.  เรื่องพระลกุณฏกภัททิยเถระ* [ ๒๑๗ ] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระ 
ลกุณฏกภัททิยเถระ  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "มาตร  ปตร 
หนฺตฺวา"  เปนตน 
                        [อาคันตุกภิกษุเขาเฝาพระศาสดา] 
        ความพิสดารวา วันหน่ึง  ภิกษุอาคันตุกะหลายรูปดวยกัน  เขา 
ไปเฝาพระศาสดา  ผูประทับนั่ง ณ  ทีป่ระทับกลางวัน  ถวายบังคมแลว 
นั่ง ณ  ที่ควรขางหน่ึง. ขณะนั้น  พระลกุณฏกภัททิยเถระเดินผานไป 
ในที่ไมไกลแหงพระผูมีพระภาคเจา. 
        พระศาสดา  ทรงทราบวารจิต  (คือความคิด) ของภิกษุ 
เหลาน้ันแลว  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอเห็นหรือ ?  ภิกษุนี้ 
ฆามารดาบิดาแลว  เปนผูไมมีทุกข  ไปอยู"  เม่ือภิกษุเหลาน้ันมองดู 
หนากันและกันแลว   แลนไปสูความสงสัยวา  "พระศาสดา  ตรัสอะไร 
หนอแล ?"  จึงกราบทูลวา  "พระองคตรัสคําน่ันชื่ออะไร ?"  เมื่อ 
จะทรงแสดงธรรมแกภิกษุเหลาน้ัน  จึงตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "บุคคลฆามารดาบิดา  ฆาพระราชาผูกษัตริย ๒ 
        พระองค และฆาแวนแควนพรอมดวยเจาพนักงาน 
        เก็บสวยแลว  เปนพราหมณ  ไมมีทุกข  ไปอยู." 
 
   *  พระมหารพ  ป.  ธ.  ๕  วดัราชาธิวาส  แปล.  
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                                   [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  สานุจร  ไดแก  ผูเปนไปกับดวยผู 
จัดการสวยใหสําเร็จ  คือเจาพนักงานเก็บสวย.  
        ก็ในพระคาถาน้ี  บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยวา  ตัณหา  ชื่อวา 
มารดา  เพราะใหสัตวทั้งหลายเกิดในภพ  ๓ เพราะบาลีวา  "ตัณหา 
ยังบุรุษใหเกิด." 
         อัสมิมานะ๑ ชื่อวาบิดา  เพราะอัสมิมานะอาศัยบิดาเกิดข้ึนวา 
"เราเปนราชโอรสของพระราชาชื่อโนน  หรือเปนบุตรของมหาอํามาตย 
ของพระราชาชื่อโนน"  เปนตน. 
        ทฏิฐิทุกชนิด ยอมอิงสัสสตทิฏฐิและอุจเฉททิฏฐิทั้ง ๒ เหมือน 
ชาวโลกอาศัยพระราชาฉะนั้น,  เพราะฉะนั้น  สัสสตทิฏฐิและอุจเฉท- 
ทิฏฐิ  จึงชื่อวาพระราชาผูกษัตริย  ๒  พระองค. 
        อายตนะ  ๑๒๒  ชื่อวาแวนแควน  เพราะคลายคลึงกับแวนแควน 
โดยอรรถวากวางขวาง.  ความกําหนัดดวยอํานาจความยินดี ซึ่งอาศัย 
อายตยะน้ัน  ดุจบุรุษเก็บสวย  จัดการสวยใหสําเร็จ  ชื่อวาเจาพนักงาน 
เก็บสวย. 
        บทวา  อนีโฆ ไดแก  ไมมีทุกข. บทวา  พฺราหฺมโณ  ไดแก 
ผูมีอาสวะสิ้นแลว. 
        ในพระคาถานี้  มีอธิบายดังน้ี  "ผูชื่อวามีอาสวะสิ้นแลว  เพราะ 
กิเลสเหลาน้ันมีตัณหาเปนตน  อันตนกําจัดได  ดวยดาบคืออรหัตต- 
 
๑.  การถือตัววาเปนเรา.  ๒. อายตนะภายใน  ๖  มีจักษุเปนตน. ภายนอก  ๖  มีรูปเปนตน.  
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มรรคญาณ จึงเปนผูไมมีทุกข  ไปอยู." 
        ในกาลจบเทศนา ภิกษุเหลาน้ัน  ดํารงอยูในพระอรหัตแลว. 
                                 (พระคาถาที่ ๒)  
        แมในพระคาถาที่ ๒ เรื่องก็เหมือนกันเรื่องกอนน่ันเอง. 
        แมในกาลน้ัน  พระศาสดา  ทรงปรารภ  พระลกุณฏกภัททิยเถระ 
เหมือนกัน    เมื่อจะทรงแสดงธรรมแกภิกษุเหลานั้น    จึงตรัสพระ 
คาถาน้ีวา :- 
        "บุคคลฆามารดาบิดา  ฆาพระราชาผูเปนพราหมณ 
        ทั้ง ๒ ไดแลว  และฆาหมวด  ๕  แหงนีวรณมีวิจิกิจฉา 
        นีวรณ  เชนกันหนทางท่ีเสือโครงเที่ยวไปที่ ๕ 
        แลว เปนพราหมณ  ไมมีทุกข  ไปอยู." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  เทฺว  จ  โสตฺถิเย คือ  ผูเปน 
พราหมณทั้ง ๒ ดวย.         
        ก็ในพระคาถาน้ี  พระศาสดา  ตรัสสัสตทิฏฐิและอุจเฉททิฏฐิ 
ใหเปนพระราชาผูเปนพราหมณทั้ง ๒ เพราะพระองคเปนใหญในพระ 
ธรรม  และเพราะพระองคเปนผูฉลาดในวิธีเทศนา. 
        บัณฑิตพึงทราบวิเคราะห ในบท  เวยฺยคฺฆปฺจม นี้วา 
หนทางที่เสือโครงเที่ยวไป มีภัยรอบดาน  เดินไปลําบาก  ชื่อวาทางที่ 
เสือโครงเที่ยวไปแลว,  แมวิจิกิจฉานีวรณ  ชื่อวาเปนดุจทางที่เสือโครง 
เที่ยวไปแลว  เพราะความท่ีวิจิกิจฉานีวรณนั้น  คลายกับหนทางอัน  
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เสือโครงเที่ยวไปแลวน้ัน,  วิจิกิจฉานีวรณเชนกับหนทางที่เสือโครง 
เที่ยวไปแลวน้ัน  เปนที่ ๕ แหงหมวด ๕  แหงนีวรณนั้น  เพราะ 
ฉะน้ัน  หมวด  ๕ แหงนีวรณ จึงชื่อวามีวิจิกิจฉานีวรณเชนกับหนทาง 
ที่เสือโครงเที่ยวไปแลวเปนที่ ๕. 
        ในพระคาถาที่ ๒ นี้  มีอธิบายดังน้ีวา  "ก็บุคคลฆา  หมวด ๕ 
แหงนีวรณมีวิจิกิจฉานีวรณเชนกับหนทางที่เสือโครงเท่ียวไปแลวเปน 
ที่ ๕  นี้ไมใหมีสวนเหลือ ดวยดาบคืออรหัตตมรรคญาณ  เปนพราหมณ 
ไมมีทุกข  เที่ยวไปอยู" 
        บทที่เหลือ เปนเชนกับบทที่มีในกอนน่ันแล  ดังน้ีแล. 
                          เรื่องพระลกุณฏกภัททิยเถระ  จบ.  
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                         ๕.  เรื่องนายทารุสากฏิกะ* [ ๒๑๘ ] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเวฬุวัน  ทรงปรารภบุตรของ 
นายทารุสากฏิกะ ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "สุปฺปพุทธ" เปนตน. 
                                  [เด็ก  ๒  คนเลนขลุบ] 
        ความพิสดารวา  เด็กในพระนครราชคฤห  ๒ คน  คือ  "บตุร 
ของบุคคลผูเห็นสัมมาทิฏฐิคนหน่ึง บตุรของบุคคลผูเปนมิจฉาทิฏฐิ 
คนหน่ึง'  เลนขลุบอยูดวยกันเนือง ๆ .  ในเด็ก  ๒ คนน้ัน  บุตรของ 
บุคคลผูเปนสัมมาทิฏฐ ิ เมื่อจะทอดขลุบ ระลกึถึงพุทธานุสสติแลว 
กลาววา  "นโม  พุทฺธสฺส"  แลวจึงทอดขลุบ.  เด็กนอกน้ีระลึก 
เฉพาะพระคุณท้ังหลายของพวกเดียรถียแลว กลาววา  "นโม 
อรหนฺตาน"  แลวจึงทอด.  ในเด็ก ๒ คนนั้น  บุตรของบุคคลผูเปน 
สัมมาทิฏฐ ิ ยอมชนะ,  เด็กคนนอกนี้  ยอมแพ.  บตุรของบุคคลผูเปน 
มิจฉาทิฏฐินัน้  เห็นกริิยาของบุตรผูเปนสัมมาทิฏฐนิั้นแลว  คิดไป 
"เพ่ือคนน้ี  ระลึกแลวอยางน้ัน  กลาวแลวอยางน้ัน  ทอดขลบุไป 
จึงชนะเรา,  แมเรา  ก็จักทําอยางน้ัน  (บาง)'  ไดทําการสั่งสมใน 
พุทธานุสสติแลว. 
                     [เด็กผูเปนสัมมาทิฏฐิไปปากับบิดา] 
        ภายหลงัวันหนึ่ง  บดิาของเด็กผูเปนสัมมาทิฏฐินั้น  เทียมเกวียน 
 
* พระมหาเอ้ือน  ป.ธ.  ๕  วดัราชาธิวาส แปล.  
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แลว ไปเพ่ือตองการไม ไดพาเด็กแมนั้นไปแลว  บรรทุกเกวียนใหเต็ม  
แลวดวยไมในดง  ขับมาอยู  (ถึง)  ภายนอกเมือง  ปลอยโคไปท่ีอัน 
มีความสําราญดวยนํ้า  ในที่ใกลปาชา  แลวไดกระทําการจัดแจงภัต. 
        ลําดับนั้น  โคของเขาเขาไปสูเมือง  กับหมูโคท่ีเขาไปสูเมือง 
ในเวลาเย็น. ฝายนายสากฏิกะเที่ยวติดตามโคอยู  เขาไปสูเมืองแลว 
ในเวลาเย็น  พบโคแลวจูงออกไปอยู  ไมทันถึงประตู ก็เม่ือเขายัง 
ไมทันถึง   นัน่แหละ,  ประตูปดเสียแลว.  ขณะนั้น  บุตรของเขาผู 
เดียวเทาน้ัน  นอนแลวในภายใตแหงเกวียนในสวนแหงราตรีกาวลงสู 
ความหลับแลว. 
                     [เจริญพุทธานุสสติปองกันอมนุษยได] 
        ก็กรุงราชคฤห  แมตามปกติ  ก็มากไปดวยอมนุษย.  อน่ึง  เด็ก 
นี้  ก็นอนแลวในที่ใกลแหงปาชา.  พวกอมนุษยในที่ใกลแหงปาชาน้ัน 
เห็นเขาแลว.  อมนุษยตนหน่ึง  ผูเปนมิจฉาทิฏฐิ  เปนเสี้ยนหนามตอ 
พระศาสดา,  อมนุษยคนหน่ึง เปนสัมมาทิฏฐิ. 
        ในอมนุษยทั้ง ๒ นั้น  อมนุษยเปนมิจฉาทิฏฐิกลาววา  "เด็กคน 
นี้เปนภักษาหารของพวกเรา,  พวกเราจงเค้ียวกินเด็กคนน้ี."  อมนุษย 
ผูเปนสัมมาทิฏฐินอกน้ี  หามอมนุษยผูเปนมิจฉาทิฏฐินั้น  ดวยคําวา 
"อยาเลย,  ทานอยาชอบใจเลย."  อมนุษยผูเปนมิจฉาทิฏฐินั้น 
แมถูกอมนุษยผูเปนสัมมาทิฏฐินั้นหามอยู  ก็ไมเอ้ือเฟอถอยคําของเรา 
จับเทาเด็กครามาแลว. 
        ในขณะนั้น  เด็กนั้นกลาววา  "นโม  พุทฺธสฺส"  เพราะความท่ี  
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ตนเปนผูสั่งสมในพุทธานุสสติ. อมนุษยกลัวภัยใหญ  จึงไดถอยไป 
ยืนอยูแลว.  
               [อมนุษยรักษาและบํารุงเด็กผูนอนใหปาคนเดียว] 
        ลําดับนั้น  อมนุษยผูเปนสัมมาทิฏฐินอกน้ี   กลาวกะอมนุษย 
ผูเปนมิจฉาทิฏฐินั้นวา "พวกเราทําสิ่งอันไมควรทําเสียแลว, พวกเรา 
จงทําทัณฑกรรมเพื่อเด็กนั้นเสียเถิด" ดังน้ีแลว  ไดยืนรักษาเด็กนั้น. 
อมนุษยผูเปนมิจฉาทิฏฐิ  เขาไปสูพระนคร  ยังถามโภชนะของพระราชา 
ใหเต็มแลว  ทําโภชนะมา.         
        ตอมา  อนมุษยแมทั้ง ๒ เปนประดุจวามารดาและบิดาของ 
เด็กนั้น ปลุกเด็กนั้นใหลุกข้ึนแลว ใหบริโภคโภชนะนั้น  ประกาศ 
ความเปนไปน้ันแลว  จารกึอักษรท่ีถาดโภชนะ  ดวยอานุภาพของยักษ 
ดวยอธิษฐานวา  "พระราชาเทาน้ัน  จงเห็นอักษรเหลาน้ี, คนอ่ืนจง 
อยาเห็น"  ดังน้ีแลว  จึงไป. 
        ในวันรุงข้ึน  พวกราชบุรุษทําความโกลาหลอยูวา  "พวกโจร 
ลักเอาภัณฑะคือภาชนะไปจากราชตระกูลแลว"  จึงปดประตูทั้งหลาย 
แลวคนดู  เมื่อไมเห็นในพระนคร  จึงออกจากพระนคร ตรวจดู 
ขางโนนและขางนี้  จึงเห็นถาดอันเปนวิการแหงทองคําบนเกวียนที่ 
บรรทุกฟน  จึงจับเด็กนั้น  ดวยความสําคัญวา "เด็กนี้เปนโจร" 
ดังน้ีแลว  แสดงแดพระราชา. 
                                     [เด็กถูกไตสวน] 
        พระราชาทอดพระเนตรเห็นอักษรท้ังหลายแลว  ตรัสถามวา  
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"นี่อะไรกัน?  พอ."  เด็กนัน้  กราบทูลวา  "ขาแตพระองคผู  
สมมติเทพ  ขาพระองคไมทราบ,  มารดาบิดาของขาพระองคมาให 
บริโภคในราตรี  แลวไดยืนรักษาอยู,  ขาพระองคคิดวา  'มารดา 
บิดารักษาเราอยู"  จึงไมมีความกลัวเลย  เขาถึงความหลับแลว, 
ขาพระองคทราบเพียงเทานี้." 
         ลําดับนั้น  แมมารดาและบิดาของเด็กนั้น  ก็ไดไปสูที่นั้นแลว. 
ไปสูสํานักพระศาสดา  กราบทูลความเปนไปท้ังปวงแลว  ทูลถามวา 
"ขาแตพระองคผูเจริญ  พุทธานุสสติเทาน้ัน  ยอมเปนคุณชาติเครื่อง 
รักษาหรือหนอแล ?  หรือวา  อนุสสติอ่ืนแมมีธัมมานุสสติเปนตน 
ก็เปนคุณชาติเครื่องรักษา." 
                          [พระศาสดาทรงแสดงฐานะ ๖] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสแกพระราชานั้นวา  "มหาบพิตร 
พุทธานุสสติอยางเดียวเทาน้ัน  เปนคุณชาติเครื่องรักษาก็หามิได, ก็ 
จิตอันชนเหลาใดอบรมดีแลวโดยฐานะ ๖.  กิจดวยอันรักษาและปองกัน 
อยางอ่ืน  หรือดวยมนตและโอสถ  ยอมไมมีแกชนเหลาน้ัน  ดังนี้แลว 
เมื่อจะทรงแสดงฐานะ ๖ ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา :- 
        "สติของชนเหลาใด  ไปแลวในพระพุทธเจาเปน 
        นิตย  ทัง้กลางวันทั้งกลางคืน, (ชนเหลาน้ัน) 
        เปนสาวกของพระโคดม  ต่ืนอยูดวยดี  ในกาล 
        ทุกเมื่อ.  สติของชนเหลาใด  ไปแลวในพระ-  
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        ธรรมเปนนิตย  ทั้งกลางวันทั้งกลางคืน,  (ชน  
        เหลาน้ัน)  เปนสาวกของพระโคดม  ต่ืนอยูดวยดี 
        ในกาลทุกเมื่อ.  สติของชนเหลาใด  ไปแลวใน 
        พระสงฆเปนนิตย  ทั้งกลางวันทั้งกลางคืน,   (ชน 
        เหลาน้ัน)  เปนสาวกของพระโคดม  ต่ืนอยูดวยดี 
        ในกาลทุกเมื่อ. สติของชนเหลาใด  ไปแลวในกาย 
        เปนนิตย ทั้งกลางวันทั้งกลางคืน,  (ชนเหลาน้ัน) 
        เปนสาวกของพระโคดม  ต่ืนอยูดวยดี  ในกาลทุก 
        เมื่อ.   ใจของชนเหลาใด  ยินดีแลวในอันไมเบยีด 
        เบียน  ทั้งกลางวันทั้งกลางคืน,  (ชนเหลาน้ัน) 
        เปนสาวกของพระโคดม  ต่ืนอยูดวยดี  ในกาลทุก 
        เมื่อ.  ในของชนเหลาใด  ยินดีแลวในภาวนา  ทั้ง 
        กลางวันทั้งกลางคืน,  (ชนเหลาน้ัน)  เปนสาวก 
        ของพระโคดม  ต่ืนอยูดวยดี  ในกาลทุกเมื่อ." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บาทพระคาถาวา  สุปฺปพุทฺธ  ปพุชฌฺนฺติ 
ความวา  (ชนเหลาน้ัน)  ยึดสติอันไปแลวในพระพุทธเจาหลับอยูนั่น 
เทียว  เมื่อต่ืน  ชื่อวาต่ืนอยูดวยดี. 
        บาทพระคาถาวา  สทา  โคตมสาวกา  ความวา  ชื่อวาเปนสาวก 
ของพระโคดม  เพราะความท่ีตนเปนผูเกิดแลวในทีสุ่ดแหงการฟงแหง  
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พระพุทธเจาโคตมโคตร (และ)  เพราะความเปนคืออันฟงอนุสาสนี 
ของพระพุทธเจาพระองคนั้นนั่นแล.  
        สองบทวา  พุทฺธคตา  สติ ความวา  สติของชนเหลาใด 
ปรารภพระพุทธคุณท้ังหลายอันตางดวยคุณมีวา  "อิติป  โส  ภควา" 
เปนตน  เกิดข้ึนอยู  มีอยูตลอดกาลเปนนิตย,  ชนเหลาน้ัน ชื่อวา 
ต่ืนอยูดวยดีแมในกาลทุกเม่ือ.  กช็นเหลาน้ัน  เมื่อไมอาจ (เพ่ือจะ 
กระทํา)  อยางนั้นได  ทําซึ่งพุทธานุสสติไวในใจ  ในวันหน่ึง 
๓ เวลา ๒ เวลา  (หรือ)  แมเวลาเดียว  ชื่อวาต่ืนอยูดวยดีเหมือนกัน. 
        สองบทวา  ธมฺมคตา  สติ  ความวา  สติที่ปรารภพระธรรมคุณ 
ทั้งหลาย  อันตางดวยคุณมีวา  "สฺวากฺขาโต  ภควตา  ธมฺโม"  เปนตน 
อันเกิดข้ึนอยู. 
        สองบทวา  สงฺฆคตา  สติ  ความวา  สติที่ปรารภพระสังฆคุณ 
ทั้งหลาย  อันตางดวยคุณมีวา  "สุปฏิปนฺโน  ภควโต  สาวกสงฺโฆ" 
เปนตน  อันเกิดข้ึนอยู. 
        สองบทวา  กายคตา  สติ  ความวา  สติอันเกิดข้ึนอยู  ดวย 
สามารถแหงอาการ  ๓๒ ดวยสามารถแหงการอยูในปาชา  ๙  ดวย 
สามารถแหงการกําหนดซึ่งธาตุทั้ง ๔  หรือดวยสามารถแหงรูปฌาน 
มีนีลกสิณอันเปนไปในภายในเปนตน.         
        สองบทวา  อหึสาย  รโต  ความวา  ยินดีแลวในกรุณาภาวนา 
(การเจริญกรณุา)  อันพระผูมีพระภาคเจาตรัสไวอยางนี้วา  "ภิกษุนั้น 
มีใจสหรคตดวยกรุณา  แผไปตลอดทิศหน่ึงอยู."  
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        บทวา  ภาวนาย ไดแก  เมตตาภาวนา. จริงอยู  ภาวนาที่เหลือ 
แมทั้งหมด  พระผูมีพระภาคทรงประสงคเอาในบทวา  "ภาวนาย"  
นี้  เพราะความท่ีกรุณาภาวนาพระองคตรัสไวแลวในหนหลังแมโดย 
แท,  ถึงดังน้ัน  เมตตาภาวนาเทาน้ัน  พระองคทรงประสงคเอาในบทวา 
"ภาวนาย"  นี้.  คําท่ีเหลือ  ผูศึกษาพงึทราบโดยนัยท่ีกลาวแลวใน 
คาถาตนนั่นเทียว. 
        ในกาลจบเทศนา  ทารกนั้น  ดํารงอยูในโสดาปตติผล  พรอม 
ดวยมารดาและบิดาแลว.  ครั้นภายหลัง  ชนแมทั้งหมดบวชแลว 
บรรลุพระอรหัต.  เทศนาไดมีประโยชน  แมแกชนผูประชุมกนัแลว 
ดังน้ีแล. 
                            เรื่องนายทารุสากฏิกะ  จบ.  
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                           ๖.  เรื่องภิกษุวัชชีบุตร* [ ๒๑๙ ]  
                                   [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อทรงอาศัยกรุงไพศาลี ประทับอยูในปามหาวัน 
ทรงปรารภภิกษุผูเปนโอรสของเจาวัชชีรูปใดรูปหน่ึง  ที่พระธรรม- 
สังคาหกจารย  กลาวหมายเอาวา  "ภิกษุผูเปนโอรสของเจาวัชช ี
รูปใดรูปหน่ึง  อยูในราวปาแหงใดแหงหนึ่ง  ใกลเมืองไพศาลี.  กโ็ดย 
สมัยนั้นแล  ในกรุงไพศาลี  มีการเลนมหรสพตลอดคือยังรุง. ครั้งน้ัน 
แล ภิกษุนั้น  ไดยินเสียงกึกกองแหงดนตรีที่เขาตีแลวและประโคมแลว 
คร่ําครวญอยู  กลาวคาถาน้ีในเวลาน้ีวา :- 
        "พวกเราผูเดียว  ยอมอยูในปา  เหมือนไมที่เขา 
        ทิ้งไวแลวในปา,  ในราตรีเชนนี้  บัดน้ี  ใครเลา ? 
        ที่เลวกวาพวกเรา." 
ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "ทุปฺปพฺพชฺช  ทุรภริม" เปนตน. 
                    [เสียงกึกกองเปนปรปกษตอสมณเพศ] 
        ไดยินวา  ภิกษุนั้นเปนราชโอรสในแควนวัชชี  สละราชสมบัติ 
ที่ถึงแลวตามวาระ  บวชแลว,  ในกรุงไพศาลี  เมื่อท่ัวท้ังพระนคร 
อันเขาประดับแลว ดวยเครื่องประดับทั้งหลาย  มีธงชัยและธงแผนผา 
เปนตน  กระทําใหเน่ืองเปนอันเดียวกันกับชั้นจาตุมหาราช,  เมื่อ 
วาระเปนที่เลนมหรสพ  ตลอดคืนยังรุง  ในวันเพ็ญเปนที่บานแหง 
ดอกโกมุทเปนไปอยู, ไดยินเสียงกึกกองแหงดนตรี  มีกลองเปนตน 
 
* พระมหาจนัทร  ป.  ธ. ๕  วัดราชาธิวาส  แปล.  
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ที่เขาตีแลว  และเสียงดนตรีมีพิณเปนตน  ที่เขาประโคมแลว,  เมื่อ  
พระราชาเจ็ดพัน เจ็ดรอย  เจ็ดพระองค,  และขาราชบริพารท้ังหลาย 
มีอุปราชและเสนาบดีเปนตนของพระราชาเหลานั้น  ก็มีจํานวนเทาน้ัน 
เหมือนกัน  ซึ่งมีอยูในกรุงไพศาลี  ประดับประดาแลว  กาวลงสู 
ถนนเพ่ือตองการจะเลนนักษัตร,  จงกรม  (เดินกลับไปกลับมา)  อยู 
ที่จงกรมใหญ  ประมาณ  ๖๐ ศอก  เหน็พระจันทรเต็มดวงเดนอยูใน 
กลางทองฟา  ยืนพิงแผนกระดาน ณ  ที่สุดจงกรมแลว  มองดูอัตภาพ 
ประดุจไมที่เขาทิ้งไวในปา  เพราะความท่ีตนเวนแลวจากผาสําหรับ 
โพกและเครื่องอลังการ   คิดอยูวา  "คนอ่ืนที่เลวกวาเรา  มีอยูหรือ 
หนอ ?"  แมประกอบดวยคุณมีการอยูปาเปนวัตรเปนตนตามปกติ  ใน 
ขณะนั้น  ถูกความไมยินดียิ่งบีบค้ันแลว  จึงกลาวอยางนั้น. 
                       [เทวดากลาวคาถาใหเกิดความสังเวช] 
        ทานไดยินคาถานี้  ซึ่งเทวดาผูสิงอยูในไพรสณฑนั้น  กลาวแลววา:- 
        "ทานผูเดียว  อยูในปา  เหมือนไมที่เขาท้ิงไวใน                        ปา,  ชนเปนอันมาก ยอม
กระหยิ่มตอทานน้ัน 
        ปา,  ชนเปนอันมาก  ยอมกระหยิม่ตอทานน้ัน 
        ราวกะวาพวกสัตวนรก  กระหยิม่ตอชนท้ังหลาย 
        ผูไปสูสวรรค  ฉะนัน้." 
        ดวยความประสงควา  "เราจักยังภิกษุนี้ใหสังเวช"  ในวันรุงข้ึน 
เขาไปเฝาพระศาสดา  ถวายบังคมแลวนั่ง. 
                        [พระศาสดาทรงแสดงทุกข  ๕ อยาง] 
        พระศาสดา  ทรงทราบเรื่องนั้นแลว ประสงคจะทรงประกาศ  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 170 

ความท่ีฆราวาสเปนทุกข  จึงทรงรวบรวมทุกข  ๕ อยางแลว ตรัส 
พระคาถานี้วา:-  
        "การบวชก็ยาก  การยินดีก็ยาก  เรือนท่ีปกครอง 
        ไมดี ใหเกิดทุกข  การอยูรวมกบัผูเสมอกัน๑ 

        เปนทุกข  ไมพึงเปนผูเดินทางไกล  และไม 
        พึงเปนผูอันทุกขติดตาม." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ทุปฺปพฺพชฺช  ความวา  ชื่อวา  การละ 
กองแหงโภคะนอยก็ตาม  มากก็ตาม  และเครือญาติ  บวชมอบอุระ 
(ถวายชีวิต)  ในศาสนานี้  เปนการยาก. 
        บทวา  ทุรภิรม  ความวา  การท่ีกลุบุตรแมบวชแลวอยางนั้น 
สืบตอความเปนไปแหงชีวิต  ดวยการเท่ียวไปเพื่อภิกษา  ยินดียิ่งดวย 
สามารถแหงการคุมครองกองแหงศีลไมมีประมาณและบําเพ็ญขอปฏิบัติ 
ธรรมสมควรแกธรรมใหบริบูรณ  เปนการยาก. 
        บทวา  ทุราวาสา  ความวา ก็ราชกิจขอพระราชา  อิสรกิจ 
ของอิสรชนท้ังหลาย  อันผูครองเรือนตองนําไป, ชนขางเคียงและ 
สมณพราหมณผูประพฤติธรรม  อันผูครองเรือนตองสงเคราะห,  แม 
เมื่อเปนอยางนี้  การครองเรือนก็เต็มไดโดยยาก  เหมือนหมอที่ทะลุและ 
มหาสมุทร;  เพราะฉะนั้น  ชื่อวาเรือนเหลาน้ัน  ที่ปกครองไมดีจึงชื่อวา 
 
๑.  ตามนัยอรรถกถา  ประสงคจะใหหมายความวาการอยูรวมกับผูไมเสมอกัน.  
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ใหเกิดทุกข  คือใหลําบากเพ่ือจะอยูครอบครอง๑เพราะเหตุนั้นนั่นแล. 
        บาทพระคาถาวา  ทุกฺโข  สมานสวาโส  ความวา  จริงอยู  ชน 
เหลาใดเปนคฤหัสถ แมเสมอกันโดยชาติ  โคตร  ตระกูล  และโภคะ  
ก็ตาม  เปนบรรพชิต  เสมอกันโดยคุณท้ังหลาย  มีศลี  อาจาระและ 
พาหุสัจจะเปนตนก็ตาม  (แต)  กลาวคําเปนตนวา  "ทานเปนใคร ? 
เราเปนใคร ?"  เปนขวนขวายในอธิกรณอยู,  ชนเหลาน้ัน  ชื่อวาผูไม 
เสมอกัน,ชื่อวาการอยูรวมกับชนเหลาน้ัน  เปนทุกข. 
        บาทพระคาถาวา  ทุกฺขานุปติตทฺธคู  ความวา  ชนเหลาใด 
ชื่อวาผูเดินทางไกล  เพราะความเปนผูดําเนินไปสูทางไกล  กลาวคือ 
วัฏฏะ;  ชนเหลาน้ัน  ถกูทุกขติดตามแท. 
        สองบทวา  ตสฺมา  น  จทฺธคู ความวา  แมความเปนผูอันทุกขติด 
ตาม  ก็เปนทุกข  แมความเปนผูเดินทางไกล  ก็เปนทุกข;  เพราะฉะนั้น 
บุคคลไมพึงเปนผูชื่อวาเกิดทางไกล  เพราะการเดินทางไกล  กลาวคือ 
วัฏฏะคือ  ไมพึงเปนผูอันทุกขมีประการดังกลาวแลวติดตามดวย. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุนั้นเบื่อหนายในทุกขที่พระองคตรัสใน 
ฐานะ ๕ แลว  ทําลายสังโยชนอันเปนเบื้องตํ่า๒ ๕ อันเปนสวน 
เบื้องสูง๓ ๕  ดํารงอยูในพระอรหัตแลว  ดังนี้แล. 
                                 เรื่องภิกษุวัชชีบุตร  จบ. 
 
๑.  อีกนยัหนึ่ง  อาวสิตุ  ฯเปฯ  ทุกฺขา  แปลวา  คือ การอยูครอง  (เรือน)  ช่ือวาให 
ลําบากเพราะเหตุนั้นนั่นแล. 
๒.  สักกายทิฏฐิ  วิจกิิจฉา  สีลัพพตปรามาส กามราคะ  ปฏิฆะ  ๓. รูปราคะ  อรูปราคะ 
มานะ  อุทธัจจะ  อวิชชา.  
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                         ๗.  เรื่องจิตตฤหบดี * [ ๒๒๐ ] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภจิตต- 
คฤหบดี  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "สทฺโธ  สีเลน  สมฺปนฺโน "  เปนตน. 
                     [ลาภสักการะเกิดข้ึนแกจิตตคฤหบดี] 
        เรื่องขาพเจาใหพิสดารแลว ในวรรณนาแหงพระคาถา  ใน 
พาลวรรควา  "อสนฺต  ภาวมิจฺเฉยฺย"  เปนตน. แมพระคาถา  (นี้) 
ก็มาแลวในพาลวรรคนั้นเหมือนกัน.  จริงอยู  ในพาลวรรคน้ัน ขาพเจา 
กลาวไววา 
        "(พระอานนทเถระ  ทูลถามพระศาสดาวา)  "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ   ก็สกัการะนี้เกิดข้ึนแกคฤหบดีนั่น  แมผูมาสูสํานักของพระองค 
เทาน้ันหรือ ?  หรือแมไปในที่อ่ืนก็เกิดข้ึนเหมือนกัน ?" 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "อานนท  เม่ือจิตตคฤหบดีนั้นมาสูสํานัก 
ของเราก็ดี  ไปในที่อ่ืนก็ดี,  สักการะยอมเกิดข้ึนทั้งนั้น,  เพราะอุบาสก 
นี้  เปนผูมีศรทัธา  เลื่อมใส  สมบูรณดวยศีล,  อุบาสกผูเปนปานนี้ 
ยอมไปประเทศใด ๆ ;  ลาภสักการะ  ยอมเกิดแกเขาในประเทศน้ัน ๆ 
ทีเดียว"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "ผูมีศรทัธา  สมบูรณดวยศีล  เพียบพรอมดวยยศ 
        และโภคะ  จะไปประเทศใด ๆ ,  ยอมเปนผูอัน 
        เขาบูชาแลว  ในประเทศนั้น  ๆ  ทเีดียว." 
 
*  พระมหาอู  ป.ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สทฺโธ  ไดแก  ผูประกอบดวยศรัทธา 
อันเปนโลกิยะและโลกุตระ.  
        บทวา  สีเลน  ความวา  ศีลมี  ๒ อยาง  คือ  ศีลสําหรับผูครอง 
เรือน  ศีลสําหรับผูไมครองเรือน,  ใน ๒ อยางนั้น  ศีลสําหรับผู 
ครองเรือน  พระผูมีพระภาคทรงประสงคเอาในบทนี้,  ความวา  ผู 
ประกอบดวยศีลสําหรับผูครองเรือนนั้น. 
        บาทพระคาถาวา  ยโสโภคสมปฺปโต  ความวา  ผูประกอบ 
แลวดวยยศสําหรับผูครองเรือน  กลาวคือความมีอุบาสก ๕๐๐ เปน 
บริวาร  เชนของชนทั้งหลาย  มีอนาถบิณฑิกเศรษฐีเปนตน และดวย 
โภคะ  ๒ อยาง  (คือ)  โภคะมีทรัพยและขาวเปลือกเปนตนอยาง ๑ 
กลาวคืออริยทรัพย ๗ อยาง ๑. 
        สองบทวา  ย  ย  เปนตน  ความวา  กุลบุตรผูเห็นปานน้ี  ไป 
สูประเทศใด  ๆ  ในทิศทัง้หลายมีปุรัตถิมทิศเปนตน;  ยอมเปนผูอัน 
เขาบูชาแลวในประเทศน้ัน ๆ  ดวยลาภและสักการะเห็นปานน้ันเทียว. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                               เรื่องจิตตคฤหบดี  จบ.  
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                      ๘.  เรื่องนางจูฬสุภัททา* [ ๒๒๑ ] 
                                 [ขอความเบ้ืองตน]  
         พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภธิดาของ 
อนาถบิณฑิกเศรษฐี  ชื่อจูฬสุภัททา  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "ทูเร 
สนฺโต  ปกาเสนฺติ"  เปนตน. 
                         [สองเศรษฐีทํากติกาตอกัน] 
        ดังไดสดับมา  เศรษฐีบุตร  ชื่ออุคคะ  ชาวอุคคนคร  ไดเปน 
สหายของอนาถบิณฑิกเศรษฐี  ต้ังแตเวลาท่ียังเปนหนุม.  สหายท้ัง ๒ 
นั้น  เรียนศลิปะอยูในตระกูลอาจารยเดียวกัน  ทํากติกาตอกันวา 
"ในเวลาท่ีเราทั้ง ๒ เจริญวัย  เมื่อบุตรและธิดาเกิดแลว,  ผูใดขอ 
ธิดาเพ่ือประโยชนแกบุตร:  ผูนั้นตองใหธิดาแกผูนั้น"  เขาท้ัง ๒ 
เจริญวัยแลว  ดํารงอยูในตําแหนงเศรษฐีในนครของตน ๆ. 
        สมัยหนึ่ง  อุคคเศรษฐี  ประกอบการคาขาย  ไดไปยังกรุง 
สาวัตถีดวยเกวียน  ๕๐๐ เลม. อนาถบิณฑิกเศรษฐี  เรียกนางจูฬ- 
สุภัททาธิดาของตนมาสั่งวา  "แม บิดาของเจาชื่ออุคคเศรษฐีมา,  กิจ 
ที่ควรทําแกเขา  จงเปนภาระของเจา." 
                   [อุคคเศรษฐีขอนางจูฬาสุภัททาเพ่ือบุตร] 
        นางรับวา  "ดีละ"  จึงจัดโภชนะมีแกงและกับเปนตน  ดวย 
มือของตนเอง  จําเดิมแตวันอุคคเศรษฐีนั้นมา,  เตรียมวัตถุตาง ๆ 
มีระเบียบดอกไม  ของหอม  และเครื่องลูบไลเปนตนไว, ในเวลา 
 
พระมหาอู ป.  ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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บริโภค  ก็จักน้ําสําหรับอาบไว  (คอย)  ทานเศรษฐีนั้น  ต้ังแตเวลา 
อาบนํ้าไป  ยอมทํากิจทุกอยางสําเร็จเรียบรอย.  
        อุคคเศรษฐี  เห็นอาจารสมบัติของนางสุภัททานั้นแลว  มจิีต 
เลื่อมใส  ในวันหน่ึง  นั่งอยูกับ๑อนาถบิณฑิกเศรษฐี  ดวยกถาอัน 

ปรารภความสุขแลว  นึกไดวา "ในเวลายังเปนหนุม  เราทั้ง ๒ 

ทํากติกาช่ืออยางนี้ไวแลว"  จึงขอนางจูฬสุภัททา  เพ่ือประโยชนแก 

บุตรของตน. แตอุคคเศรษฐีนั้น  โดยปกติเปนมิจจฉาทิฏฐิ;  เพราะ 

ฉะนั้น  อนาถบิณฑิกเศรษฐี จึงกราบทูลความน้ันแดพระทศพล  อัน 

พระศาสดา ทรงเห็นอุปนิสัยของอุคคเศรษฐีแลวทรงอนุญาต,  จึง 

ปรึกษากับภรรยา  แลวรับคําของอุคคเศรษฐีนั้น  กําหนดวัน  (แตง 

งาน)  แลว, ทําสักการะเปนอันมาก  เหมือนอยางธนญชัยเศรษฐีให 

นางวิสาขาผูเปนธิดา  แลวสงไปฉะนั้น,  เรียกนางสุภัททามาแลว  ให 

โอวาท  ๑๐ ขอ  เปนตนวา  "แมธรรมดาสตรีผูอยูในตระกูลพอผัว 

ไมควรนําไฟภายในออกไปภายนอก"  โดยนัยที่ธนญชัยเศรษฐีให 

แกนางวิสาขานั่นแล เม่ือจะสงไป  ยึดเอากุฎมพี  ๘ คนใหเปนผูรับ 

รองวา  "ถาโทษของธิดาขาพเจา  เกิดขึ้นในที่ไปแลว,  พวกทาน 

ตองชําระ,"  ในวันเปนที่สงธิดานัน้ไป  ถวายมหาทานแกภิกษุสงฆ 

มีพระพุทธเจาเปนประมุขแลว,  สงธิดาไปดวยสักการะเปนอันมาก 

ประหนึ่งจะแสดงความเจริญแหงผลสุจริตทัง้หลาย   อันธิดาทําไวแลว 

ในภพกอน  ใหปรากฏแกชาวโลก. ในเวลานางถึงอุคคนครโดยลําดับ 

 

๑.  นั่งสนทนากันตามสบายกับอนาถบิณฑิกเศรษฐี.  
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มหาชนพรอมกับตระกูลพอผัว ไดทําการตอนรับ.  
        ฝายนางจูฬสุภัททาน้ัน  แสดงตนแกชาวนครท้ังสิ้น  เหมือน 
นางวิสาขา  เพ่ือทําสิริสมบัติของตนใหปรากฏ ยืนอยูบนรถเขาไป 
สูนคร  รับเครื่องบรรณาการท่ีชาวนครสงมาแลว  สงไป  [ตอบแทน] 
แกชนเหลาน้ัน ๆ ดวยสามารถแหงวัตถุตามสมควร  ไดทําชาวนคร 
ทั้งส้ินใหเนื่องเปนอันเดียวกับดวยคุณของตน. 
                    [พอผัวใหนางจูฬาสุภัททาไหวชีเปลือย] 
        ก็ในวันมงคลเปนตน  พอผัวของนาง  เมื่อจะทําสักการะแก 
พวกชีเปลือย  สงไปดวยคําวา  "นางจงมาไหวพระสมณะทั้งหลาย 
ของพวกเรา."  นางไมอาจเพ่ือจะดูชีเปลือยท้ังหลาย เพราะละอาย 
ไมปรารถนาจะไป.  พอผัวนั้น  แมสง  (ขาว)  ไปบอย ๆ ถูกนาง 
หามแลว  จึงโกรธพูดวา  "พวกเธอจงขับไลมันไปเสีย."  นางคิดวา 
"พอผัวไมอาจยกโทษแกเรา  เพราะเหตุไมสมควรได"  ใหคนเรียก 
กุฎมพีมาแลว  บอกความน้ัน.  กุฎมพีเหลาน้ัน  ทราบความท่ีนาง 
ไมมีโทษ  จึงใหเศรษฐียินยอมแลว.  เขาบอกแกภรรยาวา  "ลูก 
สะใภนี้ไมไหวพระสมณะทั้งหลายของเรา  ดวยเขาใจวา  "เปนผูไมมี 
ความละอาย." 
        ภรรยาเศรษฐีนั้น คิดวา  "พวกสมณะของลูกสะใภนี้  เปน 
เชนไรหนอแล ?  นางสรรเสริญพระสมณะเหลานั้นเหลือเกิน"  ให 
คนเรียกนางมาแลว พูดวา :- 
        "พวกพระสมณะของเจา  เปนเชนไร  ?  เจาจึง  
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        สรรเสรญิพระสมณะเหลาน้ันหนักหนา.  พระสมณะ 
        เหลาน้ัน  มีปกติอยางไร ?  มีสมาจารอยางไร ? 
        เจาอันเราถามแลว  จงบอกเรื่องน้ันแกเรา." 
        ลําดับนั้น  นางสุภัททาประกาศคุณท้ังหลายของพระพุทธเจาและ 
พระสาวกของพระพุทธเจา  แกแมผัวนั้นอยู  ใหแมผัวยินดีแลวดวยคํา 
ทั้งหลายมีเปนตนอยางนี้วา:-  
                         [ลูกสะใภบอกสมณภาพแกแมผัว] 
        "ทานผูมีอินทรียสงบ มใีจสงบ  ทานเดินยืน 
        เรียบรอย,  มีจักษุทอดลง  พูดพอประมาณ,  พวก 
        สมณะของฉัน  เปนเชนนั้น.  กายกรรมของทาน 
        สะอาด.  วจีกรรมไมมัวหมอง,  มโนกรรมหมด 
        จดดี.  พวกสมณะของฉัน  เปนเชนนั้น. ทานไม         
        มีมลทินมีรัศมีดุจสงัขและมุกดา           บริสทุธิ์ 
        ทั้งภายใน  ภายนอก  เต็มแลวดวยธรรมอันหมดจด 
        ทั้งหลาย.  พวกสมณะของฉันเปนเชนนั้น.  โลกฟู 
        ขึ้นเพราะลาภ  และฟุบลงเพราะเส่ือมลาภ, ทาน 
        ผูต้ังอยูอยางเดียวเพราะลาภและเสื่อมลาภ.  พวก 
        สมณะของฉันเปนเชนนั้น.  โลกฟูขึ้นเพราะยศ 
        และฟุบลงเพราะเสื่อมยศ,  พวกสมณะของฉัน  เปน 
        เชนนั้น.  โลกฟูขึ้นเพราะสรรเสริญ  และฟุบลง  
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        แมเพราะนินทา,  ทานผูสม่ําเสมอในเพราะนินทา 
        และสรรเสริญ,  พวกสมณะของฉัน  เปนเชนนั้น. 
        โลกฟูขึน้เพราะสุข  และฟุบลงแมเพราะทุกข,  ทาน 
        ไมหว่ันไหวในเพราะสุขและทุกข,  พวกสมณะของ 
        ฉันเปนเชนนั้น."  
                      [นางจูฬาสุภัททานิมนตภิกษุสงฆฉันอาหาร] 
        ลําดับนั้น  แมผัวกลาวกะนางวา  "เจาอาจแสดงสมณะทั้งหลาย 
ของเจา  แมแกพวกฉันไดหรือ"  เม่ือนางตอบวา  "อาจ"  จึงพูดวา 
"ถากระน้ัน  เจาจงทําโดยประการท่ีพวกฉันจะเห็นสมณะเหลาน้ัน." 
นางรับวา  "ดีละ" ตระเตรียมมหาทานเพ่ือภิกษุสงฆมีพระพุทธเจา 
เปนประมุขแลว  ยืนอยูบนพ้ืนปราสาทชั้นบน  ผินหนาไปเฉพาะพระ 
เชตวัน  ไหวโดยเคารพดวยเบญจางคประดิษฐ  ระลึกพระพุทธคุณ 
ทั้งหลาย  ทําการบูชาดวยของหอม  เครื่องอบ  ดอกไมและธูป  กลาว 
(อัญเชิญ)  วา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  ขาพเจานิมนตภิกษุสงฆมี 
พระพุทธเจาเปนประมุข  เพ่ือฉันเชาในวันพรุงน้ี,  ดวยสัญญาณของ 
ขาพเจาน้ี  ขอพระศาสดาจงทรงทราบวาเปนผูอันขาพเจานิมนตแลว" 
ดังน้ีแลว  จึงซัดดอกมะลิ  ๘ กําไปในอากาศ. 
        ดอกไมทั้งหลาย  ลอยไป  เปนเพดานอันสําเสร็จดวยระเบียบ 
ดอกไม  ไดคงที่อยูเบื้องบนพระศาสดา  ผูทรงแสดงธรรมอยูในทาม 
กลางบริษัท ๔.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 179 

                            [สัตบุรุษยอมปรากฏในที่ไกล] 
        ในขณะนั้น  แมอนาถบิณฑิกเศรษฐีสดับธรรมกถาแลว  นิมนต 
พระศาสดา  เพ่ือเสวยในวันพรุงน้ี.  พระศาสดา  ตรัสวา  "คฤหบดี 
อาตมภาพรับภัตรเพื่อฉันในวันพรุงน้ีแลว,"  เมื่ออนาถบิณฑิกเศรษฐี 
กราบทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  คนอ่ืนมากอนกวาขาพระองค 
ไมมี,  พระองคทรงรับภัตรของใครหนอแล ?"  ตรัสวา "คฤหบดี 
นางจูฬสุภัททานิมนตไวแลว."  แมทานเศรษฐีกลาววา  "นางสุภัททา 
อยูในที่ไกลในท่ีสุดประมาณ  ๑๒๐  โยชนแตที่นี้มิใชหรือ ?  พระเจาขา" 
ตรัสวา  "จะ คฤหบดี,  ก็สัตบุรุษท้ังหลาย  แมอยูในท่ีไกล ยอม 
ปรากฏเหมือนยืนอยูเฉพาะหนา"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถาน้ีวา:- 
        "สัตบุรุษท้ังหลาย  ยอมปรากฏในที่ไกล  เหมอืน 
        ภูเขาหมิพานต,  (สวน)  อสัตบุรษุ ยอมไม 
        ปรากฏในท่ีนี้,  เหมอืนลูกศรอันเขาซัด  (ยิง)  ไปใน 
        ราตร ีฉะน้ัน." 
                                    [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สนฺโต  เปนตน  ความวา  ปราชญ 
ทั้งหลายมีพระพุทธเจาเปนตน  ชื่อวา  สัตบุรุษ  เพราะความท่ีกิเลส 
ทั้งหลายมีราคะเปนตน  สงบแลว,  แตในที่นี้  พระผูมีพระภาคทรง 
ประสงคสัตวผูมีอธิการ  (บุญ)  อันทําไวแลว ในพระพุทธเจาในปาง 
กอน  มีกุศลมูลสั่งสมไวแลว  (และ)  อบรมภาวนาแลววา  "สัตบุรุษ." 
        บทวา ปกาเสนฺติ  ความวา  แมยืนอยูที่ไกล  เมื่อมาสูคลอง  
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พระญาณแหงพระพุทธเจาท้ังหลาย ชื่อวายอมปรากฏได.   
        บทวา  หิมวนฺโตว  ความวา เหมือนอยางวา  ภูเขาหิมพานต 
กวาง ๓๐๐๐ โยชน สูง  ๕๐๐ โยชน  ประดับดวยยอด  ๘ หม่ืน  ๔ พัน 
ยอมปรากฏแมแกชนทั้งหลายผูยืนอยูในที่ไกล  เหมือนต้ังอยูเฉพาะ 
หนา ฉันใด;  สัตบุรุษท้ังหลาย  ยอมปรากฏ  ฉันนั้น.         
        บทวา  อสนฺเตตฺถ  ความวา  บุคคลพาล  หนักในทิฏฐธรรม 
มีปรโลกอันผานไปแลว เห็นแกอามิส  บวชเพ่ือประโยชนแกชวิีต 
ชื่อวา  อสัตบุรุษ,  อสัตบุรุษเหลาน้ี แมนั่งในท่ีนี้  คือ ในที่ใกลมณฑล 
แหงพระชานุเบ้ืองขวาของพระพุทธเจาท้ังหลาย ยอมไมปรากฏ  คือ 
ยอมไมทราบ. 
        สองบทวา  รตฺตึ  ขิตฺตา  คือเหมือนลูกศรที่ยิงไปในราตรีคือ 
ในที่มืด ประกอบดวยองค๑ ๔. 
        อธิบายวา  อสัตบุรุษเหลาน้ัน  ยอมไมปรากฏเพราะความไมมี 
แหงบุรพเหตุ  ซึ่งเปนอุปนิสัยเห็นปานนั้น. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย 
มีโสดาปตติผลเปนตน. 
                     [วิสกรรมนิรมิตเรือนยอด  ๕๐๐ หลัง] 
        แมทาวสักกเทวราชลง ทรงทราบวา  "พระศาสดา  ทรงรับ 
นิมนตของนางจูฬสุภัททาแลว "  ทรงบังคับวิสกรรมเทพบุตรวา 
"ทานจงนิรมิตเรือนยอด  ๕๐๐ หลังแลว  นําภิกษุสงฆมีพระพุทธเจา 
 
๑.  วันแรม  ๑๔-๑๕ คํ่า  ๑  เท่ียงคืน  ๑  ดงทึบ ๑  กอนเมฆ ๑.  
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เปนประมุข  ไปสูอุคคนครในพรุงน้ี."  
        ในวันรุงข้ึน  วิสกรรมเทพบุตรนั้น  นิรมิตเรือนยอด  ๕๐๐ หลัง 
แลว   ไดยืนอยูที่ประตูแหงพระเชตวัน. พระศาสดาทรงเลือกแลว 
พาภิกษุขีณาสพผูบริสุทธทั้งนั้น  ๕๐๐ รูป พรอมดวยบริวารประทับ 
นั่งในเรือนยอดแลว  ไดเสด็จไปยังอุคคนคร. 
                [อุคคเศรษฐีกลับเสื่อมใสในพระพุทธศาสนา] 
        แมอุคคเศรษฐี พรอมดวยบริวาร  แลดูทางเสด็จมาแหงพระ 
ตถาคต  โดยนัยอันนางสุภัททาใหแลว  เห็นพระศาสดาเสด็จมาดวย 
สิริสมบัติใหญ เปนผูมีใจเสื่อมใสแลว ทําสักการดวยวัตถุทั้งหลาย 
มีระเบียบดอกไมเปนตน  ตอนรับแลว  ถวายบังคม  ถวายมหาทาน 
นิมนตซ้ําอีก  ไดถวายมหาทานส้ิน ๗ วัน. 
        แมพระศาสดา  ทรงกําหนดธรรมเปนที่สบายของเศรษฐีนั้น 
แลว  ทรงแสดงธรรม.  สตัว ๘ หม่ืน ๔ พัน  ทําเศรษฐีนั้นใหเปนตน 
ไดตรัสรูธรรมแลว. 
        พระศาสดา  เพ่ือทรงอนุเคราะหนางสุภัททา  จึงรับสั่งใหพระ 
อนุรุทธเถระกลับ ดวยพระดํารัสวา "เธอจงพักอยูในท่ีนี่แหละ" 
แลวไดเสด็จไปยังกรุงสาวัตถีทีเดียว. ต้ังแตนั้นมา  นครน้ัน  ไดมีศรัทธา 
เลื่อมใส  ดังน้ีแล. 
                                เรื่องนางจฬสุภัททา จบ.  
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                       ๙. เรื่องพระเถระชื่อเอกวิหารี * [ ๒๒๒ ] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารพพระเถระ 
ชื่อเอกวิหารี๑ ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "เอกาสน" เปนตน. 
                     [พวกภิกษุทูลเรื่องพระเถระแดพระศาสดา] 
        ไดยินวา  พระเถระนั้น  ไดเปนผูปรากฏในระหวางแหงบริษัท ๔ 
วา   "นั่งอยูแตผูเดียว   เดินแตผูเดียว    ยืนแตผูเดียว."    ตอภิกษุ 
ทั้งหลาย กราบทูลพระเถระน้ันแดพระตถาคตวา "พระเถระนี้  ชื่อวา 
มีรูปอยางนี้  พระเจาขา." 
                                 [ภิกษุพึงเปนผูสงัด] 
        พระศาสดา ประทานสาธุการวา  "สาธุ  สาธุ" ดังน้ีแลวทรง 
สั่งสอนวา  "ธรรมดาภิกษุ  พึงเปนผูสงัด"  แลวตรัสอานิสงสในวิเวก 
แลวจึงตรัสพระคาถานี้วา:- 
        "ภิกษพึุงเสพท่ีนั่งคนเดียว  ที่นอนคนเดียว,  พึงเปน 
        ผูเดียว  ไมเกียจครานเท่ียวไป  เปนผูเดียว  ทรมาน 
        ตน  เปนผูยินดียิ่งในราวปา." 
                                     [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  เอกาสน  เอกเสยฺย ความวา 
ที่นั่งของภิกษุผูไมละมูลกัมมัฏฐาน  นั่งแมในทามกลางแหงภิกษุต้ังพัน 
ดวยการทําไวในใจนั้นนั่นแล  ชื่อวา  ที่นั่งคนเดียว.  ก็ที่นอนของภิกษุ 
 
*  พระมหาอู ป.  ธ.  ๗ วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  ๑.  ผูชอบอยูคนเดยีว.  
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ผูเขาไปต้ังสติไวแลวนอนเหนือที่นอนอันเขาปูไว  ในปราสาทเชนกับ  
โลหปราสาทก็ดี  ในทามกลางภิกษุต้ังพันรูปก็ดี  เปนที่รองผาลาดอัน 
วิจิตร อันควรแกคามาก  โดย  (ตะแคง) ขางขวา  ดวยมนสิการใน 
มูลกัมมัฏฐาน  ชื่อวาที่นอนคนเดียว. ภิกษุพึงเสพท่ีนั่งคนเดียวและที่ 
นอนคนเดียวเห็นปานน้ัน. 
        บทวา อตนฺทิโต  ความวา  ภิกษุเปนผูไมเกียจคราน  ดวยการ 
อาศัยกําลังแขงเลี้ยงชีวิต  เที่ยวไปแตผูเดียวในทุก ๆ อิริยาบถ. 
        บาทพระคาถาวา  เอโก  ทมยตฺตาน ความวา เปนผู ๆ เดียว 
เทาน้ันทรมานตน  ดวยสามารถแหงการตามประกอบกัมมัฏฐานในท่ี 
 ทั้งหลายมีที่พักกลางคืนเปนตน  แลวบรรลุมรรคและผล. 
        บาทพระคาถาวา  วนนฺเค  รมิโต  สิยา  ความวา  ภิกษุเมื่อ 
ทรมานตนอยางน้ัน ชื่อวา  พึงเปนผูยินดียิ่ง  ในราวปาอันสงัดจากเสียง 
ทั้งหลาย มีเสียงสตรีและบุรุษเปนตนทีเดียว. เพราะภิกษุผูมีปกติอยู 
พลุกพลาน  ไมอาจทรมานตนอยางนั้นได. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุเปนอันมาก  บรรลุอรยิผลท้ังหลาย  ม ี
โสดาปตติผลเปนตน. ต้ังแตนั้นมา  มหาชน  ยอมปรารถนาการอยูคน 
เดียวเทาน้ัน  ดังน้ีแล. 
                             เรื่องพระเถระชื่อเอกวิหารี จบ. 
                              ปกิณณกวรรค  วรรณนา จบ. 
                                      วรรคที่ ๒๑ จบ  
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                           ๒๒. นริยวรรค  วรรณนา 
                 ๑.  เรื่องนางปริพาชิกาชื่อสุนทรี [ ๒๒๓ ] 
                                [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภนาง 
ปริพาชิกาชื่อสุนทรี  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "อภูตวาที"   เปนตน.                      
                   [พวกเดียรถียคิดตัดลาภสักการะพระศาสดา] 
        เรื่องมาโดยพิสดารในอุทานน่ันแลวา  "ก็โดยสมันนั้นแล  พระ 
ผูมีพระภาค  เปนผูอันมหาชนสักการะ  ทําความเคารพ  นบัถือ บูชา 
แลว"  เปนตน. สวนเนื้อความยอในเรื่องน้ี  มีดังตอไปนี้:- 
        ไดยินวา  เมื่อลาภสกัการะ  เชนกับหวงนํ้าใหญแหงปญจมหานท ี
เกิดขึ้นแกพระผูมีพระภาคและภิกษสุงฆแลว,  พวกอัญญเดียรถียก็เสื่อม 
ลาภสักการะ  เปนผูอับแสง  ประหนึง่หิ่งหอยในเวลาพระอาทิตยขึ้น 
รวมประชมุปรึกษากันวา  "ต้ังแตกาลแหงพระสมณโคดมอุบัติขึ้น  พวก 
เราก็เส่ือมลาภสักการะ,  ใคร ๆ ยอมไมรูแมความท่ีเราท้ังหลายมอียู, 
พวกเราจะพึงรวมกันกับใครหนอ ?  กอโทษใหเกิดขึ้นแกพระสมณโคดม 
แลวยังลาภสักการะของเธอใหเส่ือมสญู." 
            [พวกเดียรถียใหนางสุนทรี ทําลายพระเกียรติพระศาสดา] 
        ครั้งน้ัน  ความคิดไดเกิดขึ้นแกอญัญเดียรถียเหลาน้ันวา  "พวกเรา 
รวมกับนางสุนทรี  จักสามารถ  (ทําได)."  วันหนึง่  พวกเขา  (แกลง) 
 
*  พระมหามานิต ป. ธ. ๖  วดับวรนิเวศวิหาร  แปล.  
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ไมสนทนากะนางสุนทรี  ผูเขาไปยังติดถิยาราม  ไหวแลวยืนอยู.  นาง 
แมปราศรัยบอย ๆ ก็ไมไดคําตอบ จึงถามวา "พระผูเปนเจาท้ังหลาย 
ถูกใคร ๆ เบยีดเบียบบางหรือ ?"  
        เดียรถีย.  นองหญิง  นางไมเห็นพระสมณโคดมที่เท่ียวเบียดเบียน 
พวกเรา ทําใหเส่ือมลาภสักการะหรือ ? 
        นางสุนทรี.  ดิฉันควรจะทําอยางไร  ในเรื่องน้ี ? 
        เดียรถีย. นองหญิง  นางแล  มีรูปสวย  ถึงความเปนผูงามเลิศ 
จงยกโทษข้ึนแกพระสมณโคดม  แลวใหมหาชนเชื่อถอยคํา ทําใหเส่ือม 
ลาภสักการะ.         
        นางสุนทรีนั้น  รับรองวา  "ดีละ"  แลวหลีกไป  ต้ังแตนั้นมา 
นางถือเอาส่ิงของมีระเบียบดอกไม  ของหอม  เครื่องลูบไล  การบูชาและ 
ของเผ็ดรอนเปนตน เดินบายหนาตรงไปยังพระเชตวัน  ในเวลาที่ 
มหาชนฟงธรรมเทศนาของพระศาสดาแลวกลับเขาพระนครในเวลา 
เย็น,  ถูกมหาชนถามวา  "ไปไหน"  กต็อบวา  "ไปสํานักพระสมณโคดม, 
ฉันอยูในพระคันธกุฎีเดียวกันกับพระสมณโคดมน้ัน"  แลวอยูในติต- 
ถิยารามแหงใดแหงหนึ่ง  ยางลงสูทาง  (ที่ไปยัง) พระเชตวันแตเชาตรู 
เดินบายหนาสูพระนคร,  นางถูกมหาชนถามวา  "ไปไหนสุนทรี ?" 
ตอบวา  "ฉันอยูในพระคันธกุฎีเดียวกันกับพระสมณโคดม  ใหทาน 
ยินดีดวยความยินดีเพราะกิเลสแลว  จึงกลับมา."      
                   [พวกภิกษุถูกพวกเดียรถียหาวาฆานางสุนทรี] 
        แตนั้นมา  โดยกาลลวงไป ๒-๓ วัน  พวกเดียรถียใหกหาปณะ  
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แกพวกนักเลงแลวกลาววา "พวกทานจงไปฆานางสุนทรี  แลวหมก 
ไวที่ระหวางกองหยากเยื่อแหงระเบียงดอกไม  ที่ใกลพระคันธกุฎีของ 
พระสมณโคดมแลวกลับมา."  พวกนักเลงก็ไดทําอยางนั้น. 
        ลําดับนั้น  เดียรถียทัง้หลาย ไดทําความโกลาหลข้ึนวา "พวก 
เราไมเห็นนางสุนทรี,"  แลวทูลแกพระราชา  ถูกพระราชาตรัสถามวา 
"พวกทานมีความสงสัยที่ไหน ?" ทูลวา  "นางสุนทรีอยูในพระเชตวัน 
สิ้นวันเทาน้ี,  พวกอาตมภาพไมทราบความเปนไปของนางในพระเชตวัน 
นั้น."  อันพระราชา ทรงอนุญาตวา  "ถากระน้ัน  พวกทานจงไป,  คน 
พระเชตวันน้ันดูเถิด,"  พาพวกอุปฏฐากของตนไปยังพระเชตวันคนอยู 
ก็พบนางสุนทรีนั้น  ในระหวางกองหยากเยื่อแหงระเบียบดอกไม  จึงยก 
ข้ึนเตียงเขาไปยังพระนคร  ทลูแดพระราชาวา  "พระสาวกของพระ- 
สมณโคดมฆานางสุนทรี  แลวหมกไวในระหวางกองหยากเยื่อแหง 
ระเบียบดอกไม ดวยคิดวา 'จักปกปดกรรมลามกที่พระศาสดาทํา.' 
พระราชา  ตรัสวา  "ถาอยางนั้น  พวกทานจงไป  เที่ยวประกาศให 
ตลอดพระนครเถิด."  พวกเดียรถียพากันกลาวคําเปนตนวา  "ขอทาน 
ทั้งหลาย  จงดูกรรมของพวกสมณสักยบุตรเถิด" ในถนนแหงพระนคร 
แลว  ไดไปยงัพระทวารแหงพระราชนิเวศนอีก.  พระราชา  รบัสั่งให 
ยกสรีระของนางสุนทรีข้ึนใสแครในปาชาผีดิบแลวใหรักษาไว.  ชาว 
พระนครสาวัตถีเวนพระอริยสาวก  ทีเ่หลือโดยมากพากันกลาวคําเปน 
ตนวา  "ขอทานท้ังหลาย  จงดูกรรมของพวกสมณสักยบุตรเถิด" แลว 
เที่ยวดาพวกภิกษุ  ในภายในพระนครบาง ภายนอกพระนครบาง  ใน  
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ปาบาง. ภิกษุทั้งหลาย  กราบทูลเรื่องนั้นแดพระตถาคต.  
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ถาอยางนั้น แมพวกเธอจงกลับโจท 
พวกมนุษยเหลาน้ันอยางนี้"  ดังน้ีแลว  ตรัสพระคาถาน้ีวา:- 
        "ผูมักพูดคําไมจริง  ยอมเขาถึงนรก,  หรือแมผูใด 
        ทําแลว  กลาววา  'ขาพเจามิไดทํา,'  ชนแมทั้ง ๒ 
        นั้น  เปนมนุษยมกีรรมเลวทราม  ละไปในโลกอื่น 
        แลว  ยอมเปนผูเสมอกัน." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อภูตวาที  ไดแก  ผูไมเห็นโทษของ 
บุคคลอ่ืนเลย  ทําการกลาวเท็จ  ตูผูอ่ืนดวยคําเปลา. 
        บทวา  กตฺวา  ความวา  หรือผูใดทํากรรมลามกแลว  กลาววา 
"ขาพเจามิไดทํากรรมนั่น." 
        หลายบทวา  เปจฺจ  สมา  ภวนฺติ  ความวา ชนแมทั้ง ๒ นั้น 
ไปสูปรโลก  ยอมเปนผูเสมอกันโดยคติ  เพราะการเขาถึงนรก,  คติ 
ของชนเหลานั้นเทาน้ัน  ทานผูรูกําหนดไวแลว,  แตอายุของเขาทาน 
มิไดกําหนดไว;  เพราะวาชนทั้งหลายทําบาปกรรมไวมาก  ยอมไหมใน 
นรกนาน,  ทําบาปกรรมไวนอย  ยอมไหมสิ้นกาลเพียงเล็กนอยเทาน้ัน; 
ก็เพราะกรรมที่ลามกของชนแมทั้ง  ๒ นั้นนั่นเอง  (เปนเหตุ), เพราะ 
ฉะน้ัน  พระผูมีพระภาคจึงตรัสวา  "นิหีนกมฺมา มนุชา  ปรตฺถ." 
        ก็บทวา  ปรตฺถ  สัมพันธเขากับบทวา 'เปจฺจ ' ขางหนา.  อธิบาย 
วา  ชนผูมีกรรมเลวทรามเหลาน้ัน  ละไปในโลกอ่ืนคือไปจากโลกน้ี  
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ยอมเปนผูเสมอกันในปรโลก. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน ดังน้ีแล.  
                      [พวกฆานางสุนทรีถูกประหารชีวิต] 
        พระราชา  ทรงสงราชบุรุษไปดวยรับสั่งวา  "พวกเธอจงรูความ 
ที่คนอ่ืนฆานางสุนทรี."  ครั้งน้ัน  นักเลงเหลาน้ัน  ดื่มสุราอยูดวยกหาปณะ 
เหลาน้ัน  ทําการทะเลาะกันและกัน.  คนหน่ึงกลาวคนกะคนหน่ึงวา 
"แกฆานางสุนทรีดวยประหารเพียงทีเดียวแลว หมกไวในระหวางกอง 
หยากเยื่อแหงระเบียบดอกไม  ดื่มสุราดวยกหาปณะที่ไดมาจากการ 
ประหารน้ัน, เรื่องนั้นยกเลิกเสียเถิด."  พวกราชบุรษุจึงนักเลงน้ันไป 
แสดงแดพระราชา. ลําดับนั้น  พระราชา  ตรัสถามนักเลงเหลาน้ันวา 
"พวกเธอฆานางสุนทรีหรือ ?" 
        พวกนักเลง. ขาแตสมมติเทพ  พระเจาขา. 
        พระราชา.  ใคร  ใชพวกเธอใหฆา ? 
        พวกนักเลง. พวกอัญญาเดียรถีย  พระเจาขา. 
        พระราชา  รับสั่งใหเรียกพวกเดียรถียมาแลว  ทรงบังคับวา 
"พวกเธอจงไปเท่ียวกลาวทั่วพระนครอยางน้ีวา 'นางสุนทรีนี้  ถูกพวก 
ขาพเจาผูใครยกโทษแกพระสมณโคดมข้ึนฆาแลว;   โทษของพระสาวก 
ของพระสมณโคดม  ไมมี,  เปนโทษของขาพเจาฝายเดียว."  พวก 
เดียรถียก็ดี  พวกนักเลงก็ดี   ถึงอาชญาเพราะการฆาคน.  จําเดิมแตนั้นมา  
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สักการะไดมีมากแกพระพุทธเจาและพระสาวกท้ังหลาย  (ตามเคย) ดัง 
 ีนี้แล.  
                           เรื่องนางปริพาชิกาชื่อสุนทรี  จบ.  
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                   ๒.  เรื่องสัตวผูถูกทุกขเบียดเบียน* [ ๒๒๔ ] 
                                     [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภสัตว 
ทั้งหลายผูอันอานุภาพแหงผลทุจริตเบียดเบียน  ตรัสพระธรรมเทศนา 
นี้วา  "กาสาวกณฺา"   เปนตน 
               [พระมหาโมคคลัลานะเห็นเปรตมีแตรางกระดูก] 
        ความพิสดารวา ทานพระมหาโมคคัลลานะลงจากภูเขาคิชฌกูฎ 
พรอมกับพระลักขณเถระ  เห็นอัตภาพ  ของเหลาเนรยิกสัตวมีเปรต 
ผูมีแตรางกระดูกเปนตน  จึงทําการยิ้มแยม  ถูกพระลักขณเถระถาม 
ถึงเหตุที่ทําการย้ิมแยม  กก็ลาววา  "ผูมีอายุ  (กาลนี้)  มิใชกาลแหง 
ปญหานี้,  ทานพึงถามผมในสํานักพระตถาคต"  อันพระเถระถามใน 
สํานักพระตถาคตแลว  บอกความท่ีตนเห็นเนรยิกสัตวมีเปรตผูมีแตราง 
กระดูกเปนตนแลว  จึงบอกกะสหธรรมิก  ๕ เหลา ผูเรารอนอยูกับ 
ดวยสมณบริขารมบีาตรจีวรและประคตเปนตน  โดยนัยวา "ผูมอีายุ 
ผมลงจากภูเขาคิชฌกูฏ  ไดเห็นภิกษุในพุทธศาสนานี้ไปสูอากาศ, แม 
กายของภิกษุนั้นก็เรารอน." 
                          [ผูมีกรรมลามกยอมเขาถึงนรก] 
        พระศาสดา  ตรัสบอกความท่ีสัตวเหลาน้ันบวชในศาสนาพระ 
กัสสปทศพลแลว  ไมสามารถทําใหสมควรแกบรรพชา  เปนผูลามก  เพ่ือ 
จะทรงแสดงผลแหงทุจรติกรรมของภิกษุผูลามกท้ังหลาย  ซึ่งนั่งอยูแลว 
 
*  พระมหามานิต  ป.  ธ.  ๖  วัดบวรนิเวศนิหาร  แปล.  
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ณ  ที่นั้น  ในขณะน้ัน  จึงตรัสพระคาถานี้ :-  
        "ชนเปนอันมาก  มคีอพันดวยผากาสาวะ  เปนผู 
        มีธรรมลามก  ไมสํารวม,  ชนผูลามกเหลาน้ัน  ยอม 
        เขาถึงนรกเพราะกรรมลามกท้ังหลาย. 
                                           [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  กาสาวกณฺา  ไดแก  ผูมีคอพัน 
ดวยผากาสาวะ.         
        บทวา  ปาปธมฺมา  แปลวา  ผูมีธรรมลามก. 
        บทวา  อสฺตา  ไดแก  ผูเวนจากการสํารวมทางกายเปนตน. 
อธิบาย:  บุคคลผูลามกเห็นปานน้ัน ยอมเขาถึงนรก  เพราะอกุศลกรรม 
ทั้งหลายท่ีตนทําไว,  ชนเหลาน้ัน  ไหมในนรกนั้นแลว  จุติจากนรกน้ัน 
ยอมไหมแมในเปรตวิสัยทั้งหลายอยางนั้น  เพราะกรรมอันเผลด็ผลท่ียัง 
เหลือ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก บรรลุอริยผลท้ังหลาย มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                            เรื่องสัตวผูถูกทุกขเบียดเบียน  จบ.  
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                 ๓. เรื่องภิกษุผูอยูที่ฝงแมน้ําชื่อวัคคุมุทา* [ ๒๒๕ ] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อเสด็จอาศัยเมืองไพศาลี  ประทับอยูในมหาวัน 
ทรงปรารภเหลาภิกษุผูอยูที่ฝงแมน้ําวัคคุมุทา  ตรัสพระธรรมเทศนานี้ 
วา  "เสยฺโย  อโยคุโฬ"  เปนตน 
                    [พระศาสดาทรงติเตียนภิกษุเห็นแกทอง] 
        เรื่อง (ม)ี  มาแลวในอุตตริมนุสสธรรมปาราชกิสิกขาบทน่ันแล. 
ในกาลน้ันแล  พระศาสดาตรัสกะภิกษุเหลาน้ันวา  "ภิกษุทั้งหลาย  ก ็
พวกเธอพากันกลาวคุณแหงอุตตริมนุสสธรรมของกันและกัน  แกพวก 
คฤหัสถเพ่ือประโยชนแกทองหรือ  ?"  เมื่อภิกษุเหลาน้ันกราบทูลวา 
"ขอรับ พระเจาขา"  ดังน้ีแลว, ทรงติเตียนภิกษุเหลาน้ันโดยอเนกปริยาย 
แลวตรัสพระคาถานี้วา :- 
        "กอนเหล็กอันรอนประหนึ่งเปลวไฟ  ภิกษบุริโภค 
        ยังดีกวา,  ภิกษุผูทุศลี  ไมสํารวม บริโภคกอนขาว 
        ของชาวแวนแควน  จะประเสริฐอะไร ?" 
                                          [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  สองบทวา  ยฺเจ  ภุฺเชยฺย  ความวา  ภิกษุ 
ผูทุศีล  คือผูไมมีศีล ไมสาํรวมทางกายเปนตน ปฏิญญาตนวา  "เรา 
เปนสมณะ"  รับกอนขาวที่ชาวแวนแควนถวายดวยศรัทธา  อันชื่อวา 
รัฏฐปณฑะอันใด  แลวพึงฉัน, กอนเหล็กอันรอนมีสีประหน่ึงไฟ  อัน 
 
*  พระมหามานิต  ป.  ธ.  ๖ วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  ๑.  วิ.  มหาวิภงฺค  ๑/๑๖๗.ห  
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ภิกษุบริโภคแลว  ยังประเสริฐกวา  คือดีกวาน้ัน.  ถามวาเพราะเหตุไร ? 
แกวา  เพราะอัตภาพอันเดียว  พึงถูกไฟไหม  เพราะการบริโภคกอน 
เหล็กนั้นเปนปจจัย,  แตทุศีลบริโภคกอนขาวที่เขาถวายดวยศรัทธาพึง 
ไหมในนรกตั้งหลายรอยชาติ.  
        ในกาลเทศนา  ชนเปนอันมาก บรรลุอริยผลท้ังหลายมีโสดา- 
ปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                            เรื่องภิกษุผูอยูฝงแมน้ําชื่อวัคคุมุทา  จบ.  
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                   ๔. เรื่องบุตรเศรษฐีชื่อเขมกะ [ ๒๒๖ ] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภบุตร 
เศรษฐีชื่อเขมกะ  ซึ่งเปนหลานของอนาถบิณฑิกเศรษฐี  ตรัสพระธรรม 
เทศนานี้วา  "จตฺตาริ  านานิ" เปนตน.  
                   [เขมกะเปนนักเลงเจาชู  ถกูจับถึง ๓ ครั้ง] 
        ดังไดสดับมา  นายเขมกะน้ันเปนผูมีรูปสวย.  โดยมากหญิงท้ังหลาย 
เห็นเขาแลว  ถูกราคะครอบงํา  ไมสามารถจะดํารงอยูตามภาวะของตน 
ได.  แมเขาก็ไดเปนผูยินดียิ่งในปรทารกรรม๑  เหมอืนกัน. 
        ตอมาในเวลากลางคือ  พวกราชบุรุษจับเขานําไปแสดงแดพระ 
ราชา.  พระราชามิไดตรัสอะไรกะเขา  ดวยทรงดําริวา  "เราละอายตอ 
มหาเศรษฐี"  แลวรับสั่งใหปลอยไป. ฝายนายเขมกะนั้นก็มิไดงดเวน 
เลย.  ตอมา  (อีก)  พวกราชบุรุษก็จับเขาแลวแสดงแดพระราชาถึง 
ครั้งท่ี ๒ ที่ ๓.  พระราชาก็รับสั่งใหปลอยเชนเคย.  มหาเศรษฐีทราบ 
เรื่องนั้นแลว  พาเขาไปสํานักพระศาสดา  กราบทลูเรื่องนั้นแลวทูลวา 
"ขาแตพระองคผูเจริญ  ของพระองคโปรดแสดงธรรมแกนายเขมกะน้ี " 
                    [พระศาสดาทรงแสดงโทษแหงปรทารกรรม] 
        พระศาสดาตรัสสังเวคกถาแกเขาแลว  เมื่อจะทรงแสดงโทษใน 
การเสพภรรยาของคนอ่ืน ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา:- 
 
*  พระมหามานิต  ป. ธ.  ๖ วดับวรนิเวศวิหาร  แปล. 
๑.  กรรมคือการคบหาซ่ึงภรรยาของคนอ่ืน.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 195 

        "นระผูประมาทชอบเสพภรรยาของคนอื่น  ยอมถึง  
        ฐานะ  ๔ อยางคือ:  การไดสิ่งท่ีมิใชบุญ  (เปนท่ี ๑) 
        การนอนไมไดตามความปรารถนา  (เปนที่ ๒) 
        การนินทาเปนที่  ๓  นรกเปนที่  ๔.  ไดสิ่งมิใชบุญ 
        อยาง ๑,  คติลามกอยาง  ๑,  ความยินดีของบุรษุผู 
        กลัว  กบัดวยหญิงผูกลัว  มีประมาณนอยอยาง ๑, 
        พระราชายอมลงอาชญาอันหนักอยาง ๑,  เพราะ 
        ฉะนั้น  นระไมควรเสพภรรยาของคนอื่น" 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  านาริ  ไดแกเหตุแหงทุกขทั้งหลาย. 
บทวา  ปมตฺโต  ไดแก  ประกอบดวยการปลอยสติ.  บทวา  อาปชฺชติ 
คือยอมถึง. 
        บทวา  ปรทารูปเสวี  ความวา  เขาไปเสพภรรยาของคนอื่นอยู 
ชื่อวามักประพฤตินอกทาง. 
        บทวา  อปุ ฺลาภ ไดแก  การไดอกุศล. 
        บทวา  น นิกามเสยยฺ ความวา  บุคคลนั้น  ไมไดการนอน 
อยางท่ีตนปรารถนา  ยอมไดการนอนตลอดกาลนิดหนอยเทาน้ัน  ซึ่งตน 
ไมปรารถนา. 
        บทวา  อปุ ฺลาโภ จ  ความวา  การไดสิ่งอันไมเปนบุญนี้ 
อยาง ๑ คติอันลามก  กลาวคือนรก  เพราะส่ิงอันไมเปนบุญนั้น (เปน 
เหตุ)  อยาง ๑  ยอมมีแกบุคคลน้ัน  อยางน้ี.  
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        สองบทวา  รตี  จ  โถกิกา  ความวา  แมความยินดีของบุรุษผู 
กลัวน้ัน  กับหญิงผูกลัวมีประมาณนอย  คือมีนิดหนอย. 
        บทวา  ครุก  ความวา  อนึ่ง  พระราชายอมลงอาชญาอยางหนัก 
ดวยสามารถแหงการตัดมือเปนตน.  
        บทวา  ตสฺมา เปนตน  ความวา บุคคลผูเสพภรรยาของคนอื่น 
 ยอมถึงฐานะท้ังหลายมีสิ่งมิใชบุญเปนตนเหลานั้น;  เพราะฉะน้ัน  นระ 
จึงไมควรเสพภรรยาของคนอ่ืน. 
        ในกาลจบเทศนา  นายเขมกะ  ดํารงอยูในโสดาปตติแลว. 
ต้ังแตนั้นมา  มหาชนยังกาลใหผานไปอยางสบาย. 
                           [บุรพกรรมของนายเขมากะ] 
        ถามวา "ก็บุรพกรรมของนายเขมกะนั้น เปนอยางไร ?" 
        แกวา  "ดังไดสดับมา  ในสมัยของพระพุทธเจาพระนามวากัสสป 
เขาเปนนักมวยที่เกงท่ีสุด  ยกธงทอง ๒ แผนข้ึนไวที่กาญจนสตูปของ 
พระทศพลแลว ต้ังความปรารถนาไววา  "เวนหญิงท่ีเปนญาติสาโลหิต 
เสีย  หญิงท่ีเหลือเห็นเราแลวจงกําหนัด."  นี้เปนบุรพกรรมของเขาดวย 
ประการฉะน้ี.  เพราะฉะน้ัน  หญิงของคนเหลาอ่ืน  เห็นเขาในที่เขาเกิด 
แลว จึงไมสามารถเพ่ือจะดํารงอยูตามภาวะของตนได ดังน้ีแล. 
                         เรื่องบุตรของเศรษฐีชื่อเขมกะ  จบ.  
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                       ๕.  เรื่องภิกษุวายาก* [ ๒๒๗ ] 
                                [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภภิกษุวา 
ยากรูปใดรูปหน่ึง ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "กุโส  ยถา"  เปนตน. 
                           [ภิกษุเด็ดหญาแลวสงสัย] 
        ไดสดับมา  ภิกษุรูปหนึ่ง ไมแกลง  เด็ดหญาตนหน่ึง  เมื่อความ 
รังเกียจเกิดข้ึน,  จึงเขาไปภิกษุรูปหน่ึง  บอกความท่ีกรรมอันตนทํา 
แลว ถามวา  "ผูมีอายุ  ภิกษุใดเด็ดหญา,  โทษอะไร  ยอมมีแกภิกษุ 
นั้น ?"  ลําดับนั้น  ภิกษุนอกน้ี  กลาวกะเธอวา  "ทานทําความสําคัญ 
วา 'โทษอะไร  ๆ  ม'ี  เพราะเหตุแหงหญาท่ีทานเด็ดแลว,  โทษ 
อะไร ๆ  ยอมไมมีในที่นี้,  แตทานแสดงแลว  ยอมพนได"  แมตน 
เองก็ไดเอามือท้ัง ๒ ถอนหญาแลวถือไว.  ภิกษุทั้งหลายกราบทูลเรื่อง 
นั้นแดพระศาสดา. 
                    [กรรมท่ีบุคคลทํายอหยอนไมมีผลมาก] 
        พระศาสดา  ทรงติเตียนภิกษุนั้นโดยอเนกปรยิาย  เมื่อทรงแสดง 
ธรรม  ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา:- 
        "หญาคาท่ีบุคคลจับไมดี  ยอมตามบาดมือนั่น 
        เอง ฉันใด,  คุณเครื่องเปนสมณะ  ที่บุคคล 
        ลบูคลําไมดี  ยอมเคราเขาไปในนรก  ฉันนั้น. 
        การงานอยางใดอยางหนึ่งท่ียอหยอน,   วัตรใดที่ 
 
*  พระมหานาค  ป. ธ. ๙  วัดบรมนิวาส  แปล.  
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        เศราหมอง,  พรหมจรรยที่ระลึกดวยความรังเกียจ, 
        กรรมทัง้ ๓ อยางน้ัน  ยอมไมมผีลมาก. หากวาบุคคล 
        พึงทํา  (กรรมใด) ควรทํากรรมนั้น  (จริง), 
        ควรบากบั่นทํากรรมน่ันใหมั่น;  เพราะวาสมณธรรม 
        เครื่องละเวนที่ยอหยอน  ยิ่งเกล่ียธุลีลง." 
                                       [แกอรรถ]  
        หญาท่ีมีคมชนิดใดชนิดหน่ึง  โดยท่ีสุดแมในตาล  ชื่อวา  กุโส  
ในพระคาถาน้ัน.  หญาคาน้ัน  ผูใดจับไมดี  ยอมตามบาด คือ  ยอม 
แฉลบมอืของผูนั้น  ฉันใด;  แมคุณเครื่องเปนสมณะกลาวคือสมณธรรม 
ก็ฉันนั้นเหมอืนกัน ชื่อวาอันบุคคลลูบคลําไมดี  เพราะความเปนผูมี 
ศีลขาดเปนตน. 
        บาทพระคาถา  นิรยายูปกฑฺฒติ  ความวา  ยอมใหเกิดในนรก. 
        บทวา  สิถิล  ไดแก  การงานไร ๆ ที่บุคคลทํา  ทําใหเปนการ 
ยึดถือไวยอหยอน  โดยทําหละหลวม.         
        บทวา  สงฺกิลิฏ  ความวา  ชื่อวา  เศราหมองเพราะการเท่ียว 
ไปในอโคจร  มีหญิงแพศยาเปนตน. 
        บทวา  สงฺกสฺสร ไดแก  พึงระลึกดวยความสงสัยท้ังหลาย  คือ 
เห็นสงฆแมที่ประชุมกันดวยกิจอยางใดอยางหน่ึง ในบรรดากจิ  มีกิจ 
ดวยอุโบสถเปนตน  แลวระลึกดวยความสงสัยของตน  คือ รังเกยีจ  ได 
แกระแวงอยางน้ีวา  "ภิกษุเหลาน้ี  ทราบความประพฤติของเรา  ม ี
ประสงคจะยกวัตรเรา จึงประชุมกันแนแท."  
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        สองบทวา  น  ต  โหติ  ความวา พรหมจรรย  กลาวคือ 
สมณธรรมนัน้  คือเห็นปานน้ัน  ยอมไมมีผลมากแกบุคคลน้ัน, เพราะ 
ไมมีผลมากแกเธอ  ก็ยอมไมมีผลมากแมแกทายกผูถวายภิกษาแกเธอ 
(ดวย).  
        บทวา  กยิรา  เจ ความวา  เพราะเหตุนั้น  บุคคลพึงทําการ 
งานใด, จงทําการงานน้ันจริง ๆ. 
        บาทพระคาถาวา ทฬฺหเมน  ปรกฺกเม  ความวา  ควรทําการ 
งานนั่นใหเปนของอันตนทําม่ันคง  คือเปนผูมีการสมาทานดํารงม่ันทํา 
การงานน่ัน. 
        บทวา  ปริพฺพาโช  ไดแกสมณธรรมที่บุคคลทําดวยการยึดถือ 
ยอหยอน  อันถึงภาวะมีความขาดเปนตน.         
        บทวา ภิยฺโย  ความวา  สมณธรรมเห็นปานน้ัน  ยอมไม 
สามารถที่จะนําออกซึ่งธุลี  มีธุลีคือราคะเปนตน ที่มีอยู ณ ภายใน, 
โดยที่แท  ยอมเกลี่ยธุลี  มีธุลีคือราคะเปนตน  แมอยางอ่ืน ณ เบื้องตน 
ของผูนั้น. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย มี 
โสดาปตติผลเปนตนแลว. ภิกษุแมนั้น  ดํารงอยูในความสังวรแลว 
ภายหลังเจริญวิปสสนา  บรรลุพระอรหัต  ดังนี้แล. 
                                 เรื่องภิกษุวายาก  จบ.  
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                             ๖.  เรื่องหญิงข้ีหึง* [ ๒๒๘ ]  
                                    [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภหญิง 
ข้ีหึงคนใดคนหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อกต"  เปนตน. 
                          [หญิงข้ีหึงทํากรรมชั่วแลวคิดปกปด] 
        ไดยินวา  สามีของหญิงน้ัน  ไดทาํความเชยชิดกับหญิงรับใชใน 
เรือนคนหนึ่ง.  หญิงข้ีหึงน้ัน  มัดมือมดัเทาหญิงรับใชคนนั้นไวแลว 
ตัดหูและจมูกของเขา  ขังไวในหองวางหองหน่ึง  ปดประตูแลว เพ่ือ 
จะปกปดความที่กรรมน้ันอันตนทําแลว (ชวนสามี)  วา  "มาเถิด 
นาย,  เราจักไปวัดฟงธรรม"  พาสามีไปวัด  นั่งฟงธรรมอยู.  ขณะน้ัน 
พวกญาติผูเปนแขกของนางมายังเรือน  (ของนาง)  แลว เปดประตู 
เห็นประการอันแปลกน้ันแลว  แกหญงิรับใชออก.  หญิงรับใชนั้นไป 
วัด  กราบทูลเนื้อความน้ันแดพระทศพล  ในทามกลางบริษัท ๔. 
                        [กรรมชั่วยอมเผาผลาญในภายหลัง] 
        พระศาสดา ทรงสดับคําของหญิงรับใชนั้นแลว  ตรัสวา  "ข้ึน 
ชื่อวาทุจริต  แมเพียงเล็กนอย  บุคคลไมควรทํา  ดวยความสําคัญวา 
'ชนพวกอ่ืนยอมไมรูกรรมนี้ของเรา' (สวน)  สุจริตน่ันแหละ  เมื่อ 
คนอ่ืนแมไมรู  ก็ควรทํา,  เพราะวาข้ึนชื่อวาทุจริต  แมบุคคลปกปดทํา 
ยอมทํา  การตามเผาผลาญในภายหลัง, (สวน)  สุจริตยอมยังความ 
 
*  พระมหาอู  ป. ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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ปราโมทยอยางเดียวใหเกิดข้ึน" ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถาน้ีวา:-  
             "กรรมชั่ว   ไมทาํเสียเลยดีกวา,  (เพราะ)  กรรม 
        ชั่ว  ยอมเผาผลาญในภายหลัง ,  สวนบุคคลทํา 
        กรรมใดแลว ไมตามเดือดรอน,  กรรมนั้น  เปน 
        กรรมดี  อันบุคคลทําแลวดีกวา." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  ทุกฺกฏ  ความวา  กรรมอันมีโทษ 
ยังสัตวใหเปนไปในอบาย  ไมทําเสียเลย ดีกวา  คือประเสริฐ  ไดแก 
ยอดเยี่ยม. 
        สองบทวา  ปจฺฉา  ตปฺปติ  ความวา  เพราะกรรมนั้น  ยอม 
เผาผลาญในกาลที่ตนตามระลึกถึงแลวๆ  ร่ําไป. 
        บทวา  สุกต  ความวา สวนกรรมอันไมมีโทษ  มีสุขเปนกําไร 
ยังสัตวใหเปนไปในสุคติอยางเดียว  บุคคลทําแลว  ดีกวา. 
        สองบทวา  ย   กตฺวา  ความวา  บุคคลทํากรรมใดแลว  ยอม 
ไมเดือดรอนในภายหลัง  คือ ในกาลเปนที่ระลึกถงึ  ชื่อวา  ยอมไม 
ตามเดือดรอน คือ  เปนผูมีโสมนัสอยางเดียว,  กรรมนั้น อันบคุคลทํา 
แลว  ประเสริฐ.                 
        ในกาลจบเทศนา  อุบาสกและหญิงน้ัน  ต้ังอยูในโสดาปตติผล 
แลว,  ก็และชนทั้งหลายทําหญิงรับใชนั้นใหเปนไทย  ในที่นัน้นั่นแล 
แลวทําใหเปนหญิงมีปกติประพฤติธรรม  ดังน้ีแล. 
                                        เรื่องหญิงข้ีหึง  จบ.  
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                          ๗. เรื่องอาคันตุกภิกษุ* [ ๒๒๙ ] 
                                   [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภภิกษุผู 
อาคันตุกะหลายรูป ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "นคร  ยถา" เปนตน. 
                [พวกภิกษุไปกรุงสาวัตถีเพ่ือเฝาพระศาสดา] 
        ไดยินวา  พวกภิกษุเหลาน้ัน เขาจําพรรษาอยูในปจจันตนคร 
แหงหน่ึง  ไดอยูเปนสุขในเดือนแรก.  ในเดือนทามกลาง  พวกโจร 
ไดมาปลนบางอันเปนที่โคจรของภิกษุเหลาน้ัน  จับชาวบานเปนเชลย 
ไป.  จําเดิมแตกาลน้ัน  มนุษยทั้งหลายไดพากันปฏิสังขรณปจจันตนคร 
นั้น  เพ่ือประโยชนจะปองกันพวกโจร  จึงไมไดโอกาสจะอุปฏฐากภิกษุ 
เหลาน้ันอยางแข็งแรง. พวกภิกษุเหลานั้นจําพรรษาหาความสําราญมิได 
(ครั้น)  ออกพรรษาแลว  ไดไปสูกรุงสาวัตถี  เพ่ือจะเฝาพระศาสดา 
ถวายบังคมพระศาสดาแลว นั่ง ณ  ทีส่มควรสวนหน่ึง. 
                [พระศาสดาตรัสถามสุขทุกขกะภิกษุเหลาน้ัน] 
        พระศาสดาทรงทําการปฏิสันถารกับภิกษุเหลาน้ัน  ตรัสถามวา 
"ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอพากันอยูสบายหรือ ?"  เมื่อภิกษุเหลานั้น 
กราบทูลวา  "พระเจาขา  พวกขาพระองคอยูสบายแตในเดือนแรก 
เทาน้ัน,  ในเดือนทามกลาง  พวกโจรไดปลนบาน,  จําเดิมแตกาลน้ัน 
มนุษยทั้งหลายพากันปฏิสังขรณนคร  ไมไดโอกาสจะบํารุงอยางแข็งแรง; 
 
*  พระราชกวี (อาบ ป. ธ. ๖)  วัดบวรนิเวศวหิาร  แปล.  
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เพราะฉะนั้น  พวกขาพระองค  จึงจําพรรษาหาความสําราญมิได" 
จึงตรัสวา  "ชางเถอะ  ภิกษุทั้งหลาย, พวกเธออยาไดคิดเลย,  ธรรมดา 
วาความอยูเปนสุขสําราญตลอดกาลเปนนิตย  อันบุคคลหาไดยาก; 
ธรรมดาวาภิกษุ  รกัษาอัตภาพนั่นแหละ เหมือนกับพวกมนุษยเหลาน้ัน 
คุมครองนครฉะน้ัน  ยอมควร"  ดังน้ีแลว  จึงตรัสพระคาถาน้ีวา:- 
            "ทานท้ังหลายควรรักษาตน  เหมือนกับพวก 
        มนุษยปองกันปจจันตนคร  ทั้งภายในและภายนอก 
        ฉะนั้น, ขณะอยาเขาไปลวงทานท้ังหลายเสีย;  เพราะ 
        วาชนท้ังหลายผูลวงเสียซ่ึงขณะ  เปนผูเบียดเสียด 
        กันในนรก  เศราโศกอยู." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  สนฺตรพาหิร  เปนตน ความวาภิกษุ 
ทั้งหลาย  ปจจันตนครน้ัน  อันมนุษยเหลาน้ันชวยกันทําท่ีมั่นทั้งหลาย 
มีประตูและกําแพงเปนตน  ชื่อวาทําใหมั่นในภายใน  เขาทําท่ีมั่น 
ทั้งหลายมีปอมและคูเปนตน  ชื่อวาทําใหมั่นในภายนอก  เพราะเหตุนั้น 
ปจจันตนครน้ัน  จึงเปนเมืองที่พวกมนุษยทําใหมั่นทั้งภายในท้ังภายนอก 
รักษาแลวฉันใด;  ก็พวกทานจงเขาไปต้ังสติไว  จงปดทวารท้ัง ๖ อัน 
เปนภายใน  ไมปลอยสติซึ่งรักษาทวาร   ทําอายตนะภายใน  ๖  เหลาน้ัน 
ใหมั่น  ดวยการไมถือเอาโดยประการท่ีอายตนะภายนอก  ๖  ซึ่งยึดถืออยู 
จะเปนไปเพ่ือขจัดอายตนะภายในเสีย  ไมละสติที่รักษาทวาร  เพ่ือไมให 
อายตนะภายนอกเหลาน้ันเขาไป  ประพฤติอยู  ชือ่วารักษาตนไวฉันนั้น.  
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        บาทพระคาถาวา  ขโณ  โว  มา  อปุจฺจคา  ความวา  ก็ผูใด 
ไมปกครองตนอยางนั้น,  ขณะนี้แมทั้งส้ิน คือ  "ขณะเปนที่บังเกิด  
ข้ึนแหงพระพุทธเจาน้ี  ขณะบังเกิดในมัชฌิมประเทศ  ขณะอันได 
สัมมาทิฏฐิ  ขณะไมขาดแคลนแหงอายตนะทั้ง ๖ ประการ ยอมกาว 
ลวงเสียซึ่งบุคคลผูนั้น;  ขณะนั้นจงอยากาวลวงทานท้ังหลายไปเสีย. 
        บทวา  ขณาตีตา  เปนตน  ความวา  เพราะวา  บุคคลเหลาใด 
ลวงเสียซึ่งขณะน้ัน,  และขณะน้ันลวงเสียซึ่งบุคคลเหลาน้ัน;  ชนเหลา 
นั้นเปนผูเบียดเสียดกันในนรก  คือบังเกิดในนรกนัน้แลว  เศราโศกอยู. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุเหลาน้ันเกิดความสังเวช  ต้ังอยูในพระ- 
อรหัตผลแลว  ดังนี้แล. 
                             เรื่องอาคันตุกภิกษุ  จบ.  
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                             ๘. เรื่องนิครนถ* [ ๒๓๐ ] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพวก 
นิครนถ  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "อลชฺชิตาเย"  เปนตน. 
                       [พวกนิครนถโตวาทะกับพวกภิกษุ] 
        ความพิสดารวา  ในวันหน่ึง  ภิกษุทั้งหลายเห็นพวกนิครนถแลว 
สนทนากันวา  "ผูมีอายุ  พวกนิครนถเหลาน้ี  ประเสริฐกวาพวกชีเปลือย 
ซึ่งไมปกปดโดยประการท้ังปวง,  (เพราะวา)  พวกนิครนถที่ปกปด 
แมขางหนาขางเดียวเทาน้ัน  ก็เห็นจะเปนผูมีความละอาย  (อยูบาง)." 
พวกนิครนถฟงคําน้ันแลว  กลาวา  "พวกเรา  ยอมปกปดเพราะเหตุ 
นั่นหามิได,  พวกเราปกปดเพราะเหตุนั้น คือ  กล็ะออง๑ตาง ๆ มีฝุนและ 
ธุลีเปนตนนั่นเทียว  เปนของเนื่องดวยชีวิตินทรีย,  เมื่อเปนอยางนั้น 
ละอองตาง ๆ มีฝุนและธลุีเปนตนเหลาน่ัน อยาตกลงในภาชนะภิกษา 
ทั้งหลายของพวกเรา "  ดงัน้ีแลว  ทําการพูดกับภิกษุเหลาน้ันอยางมาก 
มาย  ดวยสามารถแหงการโตตอบวาทะกัน.  ภิกษุทั้งหลายเขาไปเฝา 
พระศาสดา  กราบทูลเรื่องนั้น ในกาลท่ีตนน่ังแลว.  
                           [ผูสมาทานผิดยอมถึงทุคติ] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย  สัตวทั้งหลาย  ชื่อวาผู 
 
*  พระมหาอู  ป.ธ.  ๗  วัดบวรนิเวศนิหาร  แปล.  พระธรรมวราลังการ  (จับ  ป.  ธ.  ๙) 
วัดโสมนัสวหิาร  ตรวจแก.  ๑.  ในลัทธิศาสนาเชน  ปุคฺคลา  หมายความวา  ปรามณู.  
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ละอายในส่ิงอันไมควรละอาย ไมละอายในสิ่งอันควรละอาย  ยอม 
เปนผูมีทุคติเปนที่ไปในเบื้องหนาแนแท"  ดังน้ีแลว  เมื่อจะทรงแสดง 
ธรรม  ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา:-  
             "สัตวทั้งหลาย  ยอมละอายเพราะสิ่งอันไมควร 
        ละอาย  ไมละอายเพราะส่ิงอันควรละอาย  สมาทาน 
        มิจฉาทิฏฐิ  ยอมถึงทุคติ.  สัตวทั้งหลาย  มีปกติเห็น 
        ในส่ิงอนัไมควรกลวัวาควรกลัว  และมีปกติเห็นใน                        สิ่งอันควรกลัววาไม
ควรกลัว  สมาทานมิจฉาทิฏฐิ 
        ยอมถึงทุคติ." 
                                         [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อลชชฺิตาเย  ไดแก  เพราะภาชนะ 
ภิกษาอันไมควรละอาย.  จริงอยู  ภาชนะภิกษา  ชื่อวาส่ิงอันไมควรละอาย. 
ก็สัตวเหลาน้ัน  เมื่อปกปดภาชนะภิกษานั้นแลวเท่ียวไป  ชื่อวายอม 
ละอาย  เพราะภาชนะภิกษาอันไมควรละอายนั้น. 
          บทวา  ลชฺชิตาเย  ความวา  เพราะองคอันยังหิริใหกําเริบอัน 
ไมปกปดแลว.  จริงอยู  องคอันยังหิริใหกําเริบ  ชื่อวาส่ิงอันควรละอาย 
ก็สัตวเหลาน้ัน  เมื่อไมปกปดองคอันยังหิริใหกําเริบนั้นเที่ยวไป  ชื่อวา 
ยอมไมละอายเพราะส่ิงอันควรละอาย.  เพราะเหตุนั้น  เมื่อสัตวเหลาน้ัน 
ละอายเพราะส่ิงอันไมควรละอายอยู  ไมละอายเพราะส่ิงอันควรละอาย. 
อยู  ชื่อวาเปนมิจฉาทิฏฐิ  เพราะภาวะคือความยึดถือเปลา  และเพราะ 
ภาวะคือความยึดถือโดยประการอ่ืน, สัตวเหลาน้ันสมาทานมิจฉาทิฏฐิ 
นั้นแลวเที่ยวไปอยู  ชื่อวาสมาทานมิจฉาทิฏฐิ  ยอมถึงทุคติอันตางโดย  
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อบายมีนรกเปนตน. 
        บท  อภเย  เปนตน  ความวา  ภาชนะภิกษา  ชื่อวาส่ิงอันไม 
ควรกลัว  เพราะกิเลสคือ  ราคะ  โทสะ  โมหะ  มานะ  ทิฏฐิ  และ 
ภัยคือทุจริต หาเกิดข้ึนเพราะอาศัยภาชนะภิกษาไม.  ก็สัตวทั้งหลาย 
ปกปดภาชนะภิกษานั้นเพราะความกลัว  ชื่อวามีปกติเห็นในสิ่งอันไม 
ควรกลัววาควรกลัว.   ก็องคอันยังหิริใหกําเริบนั้น    ชื่อวาส่ิงอันควร 
กลัว  เพราะกิเลสทั้งหลายมีราคะเปนตนเกิดข้ึนเพราะอาศัยองคอันยังหิริ 
ใหกําเริบ.  และเพราะไมปกปดองคอันยังหิริใหกําเริบนั้น  จึงชือ่วา  ผู 
มีปกติเห็นในสิ่งอันควรกลัววาไมควรกลัว.  สัตวทั้งหลายชื่อวาสมาทาน 
มิจฉาทิฏฐิ  เพราะคาท่ีตนสมาทานการยึดถือเปลาน้ัน  และการยึดถือ 
โดยประการอื่น  ยอมถึงทุคติ. 
        ในกาลจบเทศนา  พวกนิครนถเปนอันมาก  มีใจสังเวชแลวบวช, 
เทศนาสําเร็จประโยชนแมแกบุคคลผูประชุมกันแลว ดังน้ีแล. 
                                    เรือ่งนิครนถ  จบ.  
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                      ๙. เรื่องสาวกเดียรถีย*  [ ๒๓๑ ] 
                               [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพวก 
สาวกเดียรถีย  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อวชฺเช"  เปนตน. 
              [บุตรพวกเดียรถยีสอนบุตรไมใหไหวสมณะ] 
              ความพิสดารวา สมัยหน่ึง  พวกสาวกอัญญเดียรถีย  เห็นพวก 
ลูก ๆ ของตนพรอมท้ังบริวาร  เลนอยูกับพวกลูกของพวกอบาสกผูเปน 
สัมมาทิฏฐิ  ในเวลาลูกเหลาน้ันมาเรือนแลว จึงตางใหกระทําปฏิญาณ 
วา  "สมณะพวกศากยบุตร  พวกเจาไมพึงไหว, แมวิหารของสมณะ 
เหลาน้ัน  พวกเจาก็ไมพึงเขาไป."  วันหน่ึง  ลูกของพวกอัญญเดียรถีย 
เหลาน้ัน  กําลังเลนอยูในที่ใกลแหงซุมประตูนอก  พระเชตวันวิหาร 
มีความระหายนํ้าข้ึน. ทีนั้น  พวกเขาจึงสงเด็กของอุบาสกคนหน่ึงไปสู 
พระวิหาร  สั่งวา  "เจาไปด่ืมน้ําในวิหารน้ันแลว  จงนํามาเพ่ือพวก 
เราบาง."  เด็กนั้นก็เขาไปยังพระวิหาร  ถวายบังคมพระศาสดาแลว 
กราบทูลความขอน้ัน. 
                   [บุตรพวกเดียรถียนับถือพระพุทธศาสนา] 
        ครั้งน้ัน  พระศาสนาตรัสกะเด็กนั้นวา  "เจาเทานั้น  ดื่มน้ําแลว 
ไป จงสงแมพวกเด็กนอกนี้มา  เพ่ือตองการแกการดื่มน้ําในท่ีนี้เทียว." 
เขาไดทําอยางนั้น. พวกเด็กเหลาน้ันมาด่ืมน้ําแลว.  พระศาสดารับสั่ง 
 
*  ของสนามหลวง  พ.ศ.  ๒๔๗๙.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 209 

ใหหาเด็กเหลาน้ันมาแลว ตรัสธรรมกถาที่สบายแกเด็กเหลานั้น  ทรงทํา 
เด็กเหลาน้ันใหมีศรัทธามั่นคงแลว  ใหต้ังอยูในสรณะและศีล.  เด็ก  
เหลาน้ันไปสูเรือนของตน ๆ แลว  แจงความน้ันแกมารดาและบิดา. 
ครั้งน้ัน  มารดาและบิดาของพวกเขา  ถึงความโทมนัสปริเทวนาวา 
"ลูกของพวกเรา  เกิดเปนคนมีทิฏฐิวิบัติเสียแลว.  ครั้งน้ัน  คนที ่
สนิทสนมของพวกน้ัน  เปนคนฉลาด  มากลาวธรรมแกคนเหลาน้ัน 
เพ่ือตองการแกอันยังความโทมนัสใหสงบ. 
        มารดาและบิดาของพวกเด็กเหลาน้ัน ฟงถอยคําของคนเหลาน้ัน 
แลว  จึงกลาววา "พวกเราจักมอบพวกเด็ก  ๆ เหลาน้ีแกพระสมณ- 
โคดมเสียทีเดียว"  ดังน้ีแลว  นําไปสูพระวิหารพรอมดวยหมูญาติเปน 
อันมาก. 
                   [ความเห็นเปนเหตุใหสัตวไปทุคติและสุคติ] 
        พระศาสดา  ทรงตรวจดูอาสยะของคนเหลาน้ันแลว  เมื่อจะทรง 
แสดงธรรม ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ีวา  :- 
             "สัตวทั้งหลาย  ผูมีความรูวามโีทษในธรรมท่ี 
        หาโทษมิได  มีปกติเห็นวาหาโทษมิไดในธรรม 
        ที่มีโทษ  เปนผูถือดวยดีซึ่งมิจฉาทิฏฐิ  ยอมไป 
        สูทุคติ.        สัตวทั้งหลาย      รูธรรมทีม่ีโทษ 
        โดยความเปนธรรมมีโทษ  รูธรรมที่หาโทษมไิด 
        โดยความเปนธรรมหาโทษมิได  เปนผูถือดวย  
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        ดีซึ่งสัมมาทิฏฐิ  ยอมไป  สูสุคติ." 
                                      [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  อวชชฺ คือ  ในสัมมาทิฏฐิมีวัตถุ  ๑๐ 
และในธรรมที่เปนอุปนิสัยแหงสัมมาทิฏฐินั้น. 
        บทวา  วชฺชมติโน  คือ  มีมติเกิดข้ึนวา  "นี้มีโทษ."  แตสัตว 
เหลาน้ัน  มปีกติเห็นวาหาโทษมิได  ในธรรมท่ีมโีทษ  คือ  มจิฉาทิฏฐิ 
มีวัตถุ ๑๐  และคือธรรมอันเปนอุปนิสัยแหงมิจฉาทิฏฐินั้น.  อธิบายวา 
สัตวทั้งหลาย  ชื่อวาผูถือดวยดีซึ่งมิจฉาทิฏฐิ  เพราะความท่ีตนถือ 
ดวยดีแลวซ่ึงมิจฉาทิฏฐินั่น  คือความรูธรรมที่หาโทษมิได  โดยความ 
เปนธรรมมีโทษ และรูธรรมท่ีมีโทษ  โดยความเปนธรรมหาโทษมิได 
แลวยึดถือม่ัน  ยอมไปสูคติ. 
        ความแหงพระคาถาท่ี ๒ บัณฑิตพึงทราบโดยความตรงกันขาม 
กับที่กลาวแลว. 
        ในกาลจบเทศนา  คนเหลาน้ันแมทั้งหมด  ดํารงอยูในสรณะ ๓ 
แลว  ฟงธรรมอ่ืน ๆ อีกอยู  ก็ไดดํารงอยูในโสดาปตติผล  ดังนี้แล. 
                             เรื่องสาวกเดียรถีย  จบ.         
                            นิรยวรรค วรรณนา  จบ. 
                                วรรคที่  ๒๒ จบ.  
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                        ๒๓.  นาควรรค  วรรณนา 
                     ๑.  เรื่องของพระองค* [ ๒๓๒ ] 
                              [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในกรุงโกสัมพี๑  ทรงปรารภพระ- 
องค  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อห  นาโคว" เปนตน. 
                   [พระศาสดาถูกพวกมิจฉาทิฏฐิดา] 
        เรื่อง ขาพเจาใหพิสดารแลว ในวรรณนาแหงพระคาถาแรก 
แหงอัปปมาทวรรคน่ันแล.  จริงอยู  ในท่ีนั้น  ขาพเจากลาวไวฉะน้ีวา 
"พระนางมาคันทิยา  ไมอาจทําอะไร  ๆ  แกหญิง ๕๐๐  มีพระนาง 
สามาวดีเปนประมุขเหลานั้นได" จึงทรงดําริวา  'เราจักทํากิจท่ีควร 
ทําแกพระสมณโคดมใหได,  ดังน้ีแลว  ใหสินจางแกชาวนครท้ังหลาย 
แลว  กลาววา  'ทานท้ังหลายพรอมกับพวกผูชายท่ีเปนทาสและกรรมกร 
จงดาจงบริภาษพระสมณโคดม  ผูเสด็จเที่ยวเขามาภายในพระนคร  ให 
หนีไป. 
        พวกมิจฉาทิฏฐิ  ผูไมเสื่อมใสในพระรัตนตรัย ไดติดตามพระ 
ศาสดาผูเสด็จเขาไปภายในพระนคร  ดาอยู  บริภาษอยู  ดวยอักโกส- 
วัตถุ ๑๐ วา 'เจาเปนโจร  เจาเปนคนพาล เจาเปนคนหลง  เจาเปน 
 
*  พระครูธรรมาธิการ (ฟน ป.  ธ.  ๗  ปจจุบันเปน  พระธรรมโสภณ) วัดราชบพิธ  แปล 
๑. นครหลวงแหงแควนวังสะ.  
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อูฐ  เจาเปนโค  เจาเปนฬา  เจาเปนสัตวนรก  เจาเปนสัตวดิรัจฉาน, 
สุคติไมมีสําหรับเจา,  ทุคติเทาน้ันอันเจาพึงหวัง.  
               [พระอานนททูลใหเสด็จไปนครอ่ืนก็ไมเสด็จไป] 
        ทานพระอานนทสดับคําน้ันแลว  ไดกราบทูลคํานี่กะพระศาสดา 
วา   'ขาแตพระองคผูเจริญ    ชาวนครเหลาน้ี   ยอมดา   ยอมบริภาษ 
เราทั้งหลาย,  เราทั้งหลายไปในท่ีอ่ืนจากพระนครนี้เถิด.' 
        พระศาสดา.  ไปไหน  อานนท ? 
        พระอานนท.  สูนครอ่ืน  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  เมื่อมนุษยทั้งหลายในที่นั้น  ดาอยู  บริภาษอยู 
เราจักไปในท่ีไหนอีก  อานนท ? 
        พระอานนท.  สูนครอ่ืนแมจากนครน้ัน  พระเจาขา.         
        พระศาสดา.  เมื่ออมนุษยในที่นั้น   ดาอยู  บริภาษอยู เราท้ังหลาย 
จักไปในที่ไหน  (อีก)  เลา  อานนท ? 
        พระอานนท.  สูนครอ่ืนแมจากนครน้ัน  (อีก)  พระเจาขา. 
        พระศาสดา.  อานนท  การทําการอยางนั้นไมควร,  อธิกรณเกิด 
ข้ึนในที่ใด,  เมื่อมันสงบแลวในนั้นนั่นแหละ,   การไปสูที่อ่ืนจึงควร; 
อานนท  ก็เขาพวกไหนเลา  ยอมดา ? 
        พระอานนท. ขาแตพระองคผูเจริญ  ชนทั้งหมดจนกระทั่งทาส 
และกรรมกร  ยอมดา.  
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                   [พระศาสดาทรงอดกลั้นคําลวงเกินได]   
        พระศาสดา  ตรัสวา "อานนท  เราเปนเชนกับชางที่เขาสู 
สงคราม,  การอดทนตอลูกศรท่ีแลนมาจาก  ๔ ทิศ  เปนภาระของชางที่ 
เขาสูสงคราม  ฉันใด,  ชือ่วาการอดทนถอยคําท่ีชนทุศีลแมมากกลาวแลว 
เปนภาระของเราฉันนั้นเหมือนกัน"  เม่ือทรงปรารภพระองคแสดง 
ธรรม  ไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ี  ในนาควรรควา:- 
        "เราจักอดกลั้นคําลวงเกิน เหมือนชางอดทน 
        ลูกศรท่ีตกจากแลงในสงครามฉะนั้น, เพราะ 
        ชนเปนอันมากเปนผูทุศีล.  ชนทั้งหลาย  ยอม 
        นําสัตวพาหนะที่ฝกแลวไปสูที่ประชุม,  พระราชา 
        ยอมทรงสัตวพาหนะท่ีฝกแลว,  บุคคลผูอดกลั้น 
        คําลวงเกินได  ฝก (ตน)  แลว  เปนผูประเสริฐ 
        ในมนุษยทั้งหลาย,  มาอัสดร ๑  มาสินธพผู 
        อาชาไนย ๑  ชางใหญชนิดกุญชร  ๑  ที่ฝกแลว 
        ยอมเปนสัตวประเสริฐ,  แตบุคคลท่ีมีตนฝกแลว 
        ยอมประเสริฐกวา  (สัตวพิเศษน้ัน)." 
                                       [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  นาโคว  คือ  เหมือนชาง. 
        สองบทวา  จาปาโต  ปติต  ความวา  หลุดออกไปจากธนู.  
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        บทวา  อติวากฺย  ความวา  ซึ่งคําลวงเกิน  ที่เปนไปแลวดวย 
สามารถแหงอนริยโวหาร๑ ๘.  
        บทวา  ติติกฺขิสฺส  ความวา  ชางใหญที่เขาฝกหัดดีแลว  เขาสู 
สงคราม  เปนสัตวอดทน  ไมพรั่นพรงึซ่ึงลูกศรท่ีหลุดจากแลงตกลงที่ตน 
ชื่อวา  ยอมทนทานตอการประหารท้ังหลาย มีประหารดวยหอกเปนตน 
ได  ฉันใด,  เราก็จักอดกลั้น คือจักทนทานคําลวงเกิน มีรูปอยางน้ัน 
ฉันนั้นเหมือนกัน. 
        บทวา  ทุสฺสีโล  ห ิความวา  เพราะโลกิยมหาชนนี้เปนอันมาก 
เปนผูทุศีล  เที่ยวเปลงถอยคําเสียดสีดวยอํานาจแหงความชอบใจของตน, 
การอดกลั้น  คือการวางเฉย  ในถอยคําน้ัน  เปนภาระของเรา. 
        บทวา  สมิตึ  ความวา  ก็ชนทั้งหลาย  เมื่อจะไปสูทามกลาง 
มหาชน  ในสมาคมสถาน  มีอุทยานและสนามกรีฑาเปนตน  เทียมโค 
หรือมาท่ีฝกแลวเทาน้ันเขาท่ียานแลว  ยอมนําไป. 
        บทวา  ราชา  ความวา  แมพระราชา  เมื่อจะเสด็จไปสูที่เห็นปาน 
 
๑.  อนริยโวหาร  ๘  คือ :- 
๑. อทิฏเ  ทิฏวาทิตา  ความเปนผูมีปกตกิลาวส่ิงท่ีไมเห็นวาเห็น" 
๒. อสฺสุเต   สุตวาทิตา  ความเปนผูมีปกตกิลาวส่ิงท่ีไมไดยินวาไดยิน. 
๓.  อมุเต  มุตวาทิตา  ความเปนผูมีปกติกลาวส่ิงท่ีไมรูวารู. 
๔.  อวิ ฺาเต  วิฺาตวาทิตา ความเปนผูมีปกติกลาวส่ิงท่ีไมทราบชัดวาทราบชัด. 
๕.  ทิฏเ  อทิฏวาทิตา  ความเปนผูมีปกติกลาวส่ิงท่ีเหน็วาไมเห็น. 
๖.  สุเต  อสฺสุตวาทิตา  ความเปนผูมีปกตกิลาวส่ิงท่ีไดยนิวาไมไดยนิ. 
๗.  มุเต  อมุตวาทิตา  ความเปนผูมีปกติกลาวส่ิงท่ีรูวาไมรู. 
๘.  วิ ฺเต  อวิฺาตวาทิ  ความเปนผูมีปกติกลาวส่ิงท่ีทราบชัดวาไมทราบชัด.  
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นั้นนั่นแหละ  ยอมทรงสัตวพาหนะเฉพาะที่ฝกแลว.  
        บทวา มนุสฺเสสุ  ความวา  แมในมนุษยทั้งหลาย  ผูฝกแลว คือ 
ผูสิ้นพยศแลวแล๑  ดวยอริยมรรค ๔ เปนผูประเสริฐ. 
        บทวา  โยติวากฺย  ความวา  บุคคลใดยอมอดกลั้น  คือ  ยอมไม 
โตตอบ  ไมพรั่นพรึงถึงคําลวงเกินมีรูปเชนนั้น  แมอันเขากลาวซ้ําซาก 
อยู,  บุคคลผูฝกแลวเห็นปานน้ัน  เปนผูประเสริฐ. 
        มาท่ีเกิดจากแมมาโดยพอฬา  ชือ่วา  มาอัสดร. บทวา  อาชานียา 
ความวา  ตัวสามารถเพ่ือจะพลันรูเหตุที่นายสารถีผูฝกมาใหกระทํา. 
        มาท่ีเกิดในแควนสินธพ ชื่อวา  มาสินธพ.  ชางใหญที่เรียกวา 
กุญชร  ชื่อวา  มหานาค. 
        บทวา  อตฺตทนฺโต   เปนตน  ความวา  มาอัสดรก็ดี  มาสินธพ 
ก็ดี  ชางกุญชรก็ดี  เหลาน่ัน  ที่ฝกแลวเทียว  เปนสัตวประเสริฐ,  ที่ยัง 
ไมไดฝก  หาประเสริฐไม,  แตบุคคลใด  ชื่อวามีตนฝกแลว คือหมด 
พยศแลว  เพราะความท่ีตนเปนผูฝกดวยอริยมรรค  ๔,  บุคคลนี้ยอม 
ประเสริฐกวาสัตวพาหนะ  มีมาอัสดรเปนตนแมนั้น  คือยอมเปนผูยิ่ง 
กวาสัตวพาหนะมีมาอัสดรเปนตนเหลาน้ันแมทั้งส้ิน. 
        ในกาลจบเทศนา  มหาชนแมทั้งหมดน้ัน  ผูรบัสินจางแลวยืนดา 
 
๑.  นิพฺพิเสวโนว=มีความเสพผิดออกแลวเทียว.  
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อยูในที่ทั้งหลาย  มถีนนและทางสามแยก๑เปนตน  บรรลุโสดาปตติผล 
แลว  ดังนี้แล. 
                                     เรือ่งของพระองค  จบ. 
 
๑.  วีถิสิงฆาฏกาทีสุ=ในท่ีท้ังหลายมีถนนและตรอกมีสัณฐานเพียรดังกระจับเปนตน. 
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                 ๒.  เรื่องภิกษุผูเคยเปนควาญชาง* [ ๒๓๓ ] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน ทรงปรารภภิกษุ 
รูปหน่ึง  ผูเคยเปนนายหัตถาจารย  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา "น ห ิ
เอเตหิ"  เปนตน. 
                 [ควาญชางฝกชางใหดีไดเพราะไดนับจากภิกษุ] 
        ไดยินวา  วันหน่ึง ภิกษุนั้น  เห็นนายควาญชาง๑  ผูต้ังใจวา 
"เราจักฝกชางสักตัวหนึ่ง"  แลวไมอาจเพ่ือจะใหชางสําเหนียกเหตุที่ตน 
ปรารถนาได  อยูใกลฝงแมน้ําอจิรวดี  จึงเรียกภิกษุทั้งหลายซ่ึงยืนอยูที่ 
ใกลมาแลว กลาววา  "ผูมีอายุทั้งหลาย  หากวานายหัตถาจารยนี้  พึง 
แทงชางตัวน้ีในที่ชื่อโนนไซร,  เขาพึงใหมันสําเหนียกเหตุนี้ไดโดยเร็ว 
ทีเดียว."  เขาสดับคําของภิกษุนั้นแลว จึงทําอยางนั้น  ก็ฝกชางตัวน้ัน 
ใหเรียบรอยได.๒  ภิกษุเหลาน้ัน จึงกราบทูลเรื่องนั้นแดพระศาสดา. 
                      [ฝกตนดีแลวยอมไปสูที่ไมเคยไปได] 
        พระศาสดา  รับสั่งใหเรียกภิกษุนั้นมาแลว ตรัสถามวา  "เขาวา 
เธอพูดอยางน้ัน  จริงหรอื ?"  เมื่อภิกษุนั้น ทูลรับวา  "จริง  พระเจาขา" 
ทรงติเตียนภิกษุนั้นแลว ตรัสวา  "บุรษุเปลา  เธอตองการอะไร  ดวย 
ยานคือชาง  หรือยานอยางอ่ืน  ที่ฝกแลว ?  เพราะช่ือวาคนผูสามารถ 
เพ่ือจะไปสูสถานที่ไมเคยไปดวยยานเหลาน้ี  หามีไม, แตผูมีตนฝกดีแลว 
 
*  พระครูธรรมาธิการ (ฟน  ป.  ธ. ๗ ปจจุบันเปน  พระธรรมโสภณ)  วัดราชบพิธ แปล 
๑. หตฺถิทมก  ซ่ึงบุคคลผูฝกซ่ึงชาง.  ๒.  สุทนฺต  ใหเปนสัตวท่ีฝกดีแลว.  
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อาจไปสูสถานที่ไมเคยไปได;  เพราะฉะนั้น  เธอจงฝกตนเทานั้น,  เธอ 
จะตองการอะไรดวยการฝกสัตวพาหนะเหลาน้ัน" แลวตรัสพระคาถา 
นี้วา :-  
        "ก็บุคคลพึงไปสูทิศท่ียังไมเคยไปดวยยานเหลาน้ี 
        เหมือนคนผูฝก  (ตน)  แลว  ไปสูทิศท่ียัง 
        ไมเคยไปไดดวยตนท่ีฝกแลว ทรมานดีแลวฉะน้ัน 
        ไมได." 
                                        [แกอรรถ] 
        พระคาถานั้น  มีความวา  ก็บุคคลไร ๆ พึงไป  สูทิศ คือพระ 
นิพพาน  ที่นับวายังไมไดไป  เพราะความเปนทิศท่ีตนยังไมเคยไป แม 
โดยที่สุดดวยความฝน  ดวยยานท้ังหลาย  มียานคือชางเปนตนเหลาน้ีได, 
เหมือนบุคคลผูฝก  (ตน)  แลว  คือผูหมดพยศ  มีปญญา ไปสูทศิที่ยัง 
ไมเคยไปแลวน้ัน คือบรรลุถึงภูมิแหงทานท่ีฝก  (ตน) แลว  ดวยตน 
ที่ฝกแลว  ดวยการฝกอินทรียในสวนเบื้องตน  ทรมานดีแลว  ดวย 
อริยมรรคภาวนาในสวนเบ้ืองหลัง  ฉะนั้นก็หามิได;  เพราะฉะน้ัน  การ 
ฝกตนเทานั้น จึงประเสริฐสําหรับเธอ. 
        ในกาลจบเทศนา  ชนเปนอันมาก  บรรลุอริยผลท้ังหลาย  มี 
โสดาปตติผลเปนตน  ดังนี้แล. 
                        เรื่องภิกษุผูเคยเปนควาญชาง  จบ.  
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                     ๓. เรื่องบุตรของพราหมณเฒา [ ๒๓๔ ] 
                                  [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในกรุงสาวัตถี  ทรงปรารภพวก 
บุตร  ของพราหมณเฒาคนใดคนหน่ึง  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา 
"ธนปาลโก"  เปนตน.  
                        [บุตรบํารุงบิดาเพราะอยากไดสมบัติ] 
        ไดยินวา  พราหมณคนหน่ึงในกรุงสาวัตถี  มีสมบัติประมาณ ๘ 
แสน  ทําอาวาหมงคลแกบุตร  ๔  คน ผูเจริญวัยแลว  ไดใหทรพัย  ๔ แสน. 
ตอมา  เมื่อพราหมณีของเขาทํากาละ  (ตาย)  ไปแลว,  พวกบุตรจึง 
ปรึกษาพรอมกันวา  "หากพอของเราน้ีจักนําพราหมณีคนอ่ืนมาไซร, 
ดวยอํานาจแหงบุตรทั้งหลาย  ที่เกิดในทองของนาง  ตระกูลกจั็กทําลาย 
เอาเถิด  พวกเรา  (ชวยกัน)  สงเคราะหทาน."  พวกเขาบํารุงพราหมณ 
เฒานั้นอยูดวยปจจัยมีอาหารเครื่องนุงหมเปนตนอันประณีต  ทํากิจมีอัน 
นวดฟนมือและเทาเปนตนอยู  ครั้นบาํรุงแลว วันหน่ึง  เมื่อพราหมณ 
เฒานั้น  นอนหลับกลางวันและลุกข้ึนแลว, จึงนวดฟนมือและเทา 
พลางพูดถึงโทษในฆราวาสตาง  ๆ กันแลว  วิงวอนวา  "พวกผมจักทะนุ 
บํารุงคุณพอโดยทํานองน้ีตลอดชีพ,  ขอคุณพอโปรดใหแมทรัพยที่ยัง 
เหลือแกพวกผมเถิด."  พราหมณใหทรัพยแกบุตรอีกคนละแสน  แบง 
เครื่องอุปโภคทั้งหมดใหเปน  ๔ สวน  มอบให  เหลือไวเพียง 
ผานุงหมของตน.  บุตรคนหัวปทะนุบํารุงพราหมณนั้น ๒-๓ วัน. 
 
*  พระครูธรรมาธิการ  (ฟน  ป.  ธ.  ๗ ปจจุบันเปน  พระธรรมโสภณ)  วัดราชบพิธ  แปล ล.  
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                          [พราหมณเที่ยวขอทานเขากิน]  
        ตอมาวันหน่ึง  ลูกสะใภยืนอยูที่ซุมประตู  พูดกะพราหมณเฒา 
นั้น  ผูอาบนํ้าแลวเดินมาอยู  อยางนี้วา  "ทรัพย  ๑๐๐ หรือ ๑,๐๐๐ ที ่
คุณพอใหแกบุตรคนหัวป  ยิ่งกวา  (บตุรทั้งหลาย)  มีอยูหรือ,  คุณพอ 
ใหทรัพยแกบุตรทุกคน  คนละ  ๒ แสนมิใชหรือ ?  ไฉนคุณพอจึงไม 
รูจักทางแหงเรือนของบุตรที่เหลือเลา ?" 
        แมเขาคุกคามนางวา  "อีหญิงถอย  มึงจงฉิบหาย,"  โกรธแลว 
ไดไปยังเรือนของบุตรคนอ่ืน.  โดยกาลลวงไป ๒-๓ วัน  เขาถกูลูก 
สะใภอ่ืนใหเตลิดไปจากเรือนแมนั้น  ดวยอุบายน้ีเหมือนกันแล  (ไดไป 
ยังเรือนของบุตรคนอ่ืน)     เมื่อไมไดการเขาไปแมในเรือนหลังหนึ่ง 
อยางนี้ดวยประการฉะน้ี  จึงบวชเปนชีปะขาว  เที่ยวภิกษาอยู  โดยกาล 
ลวงไป  ทรุดโทรมลงเพราะชรา  มีสรรีะเศราหมองเพราะโภชนะไมดี 
นอนลําบาก  เที่ยวภิกษาอยู (กลับ)  มา  ทอดหลังลงนอน  กาวลงสู 
ความหลับแลว ลกุข้ึนนั่งมองดูตน  ซึ่งมีความกระวนกระวายระงับ 
แลว  ไมเห็นที่พ่ึงของตนในบุตรทั้งหลาย  จึงคิดวา  "ไดยินวาพระ- 
สมณโคดมไมสยิ้วพระพักตร  มีพระพักตรเบิกบาน๑  ตรัสถอยคําไพเราะ 
ทรงฉลาดในการตอนรับ, เราอาจเขาไปหาพระสมณโคดมแลว  ไดรับ 
การตอนรับ."  เขาจัดแจงผานุงผาหมเรียบรอยแลว หยิบภาชนะภิกษา 
 ืถือไมเทา  ไดไปยังสํานักพระผูมีพระภาคเจา. 
        สมจริง แมพระธรรมสังคาหกาจารยทั้งหลาย  ก็กลาวคํานี้ไววา 
 
๑. อุตฺตานมุโข  มีพระพักตรหงาย.  
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"ครั้งน้ันแล  พราหมณมหาศาลคนใดคนหน่ึง  ผูเศราหมอง  มีผาหมอัน 
เศราหมอง  เขาไปเฝาพระผูมีพระภาคเจาโดยสถานที่พระองคประทับ 
อยู."  
        พระศาสดา  ทรงทําปฏิสันถารกบัเขาผูนั่ง ณ สวนขางหน่ึงแลว 
ไดตรัสคําน้ีวา " พราหมณ เพราะอะไรหนอแล  ทานจึงเปนผูเศรา- 
หมอง  มีผาหมอันเศราหมอง ?" 
        พราหมณทูลวา  "ขาแตพระโคดมผูเจริญ  ขาพระองคมีบุตรอยู 
๔ คนในโลกน้ี,  บุตรเหลาน้ัน  ถูกภรรยายุยง  จึงขับขาพระองคออก 
เสียจากเรือน." 
                       [พระศาสดาใหพราหมณเรียนคาถา] 
        พระศาสดา  ตรัสวา  "พราหมณ ถากระน้ัน  ทานจงเรียนคาถา 
เหลาน้ี  เมื่อหมูมหาชนประชุมกันในสภา,  เมื่อบุตรทั้งหลาย  (ของ 
ทาน)  นั่งแลว  จงกลาววา:- 
        "ขาพเจาจักเพลิดเพลินดวยบุตรท่ีเกิดแลวเหลา         
        ใด,  และปรารถนาความเจริญแกบุตรเหลาใด, 
        บุตรเหลาน้ันถูกภรรยายุยง๑  ยอมรุกรานขาพเจา 

        เหมือนสุนัขรุกรานสุกรฉะนั้น.  ไดยินวา  บุตร 

        เหลานั้นเปนอสัตบุรษุ  เลวทราม  เรียกขาพเจา 

        วา ' พอ  พอ'  พวกเขาคือรากษส  (มาแลว)  โดย 

        รูปเพียงดังบุตร  ยอมทอดทิง้ขาพเจาผูถึงความ 

 

๑.  บุตรเหลานั้นคบคิดกับภรรยา  ก็วา.  
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        เส่ือม (แก)  บิดาแมของเหลาพาลชน  เปน 
        คนแก  ตองเท่ียวขอทานที่เรือนของชนเหลาอ่ืน 
        เหมือนมาท่ีแกใชการงานไมได  ถูกเขาพรากไป 
        จากอาหารฉะน้ัน.  นัยวา ไมเทาของขาพเจาแล 
        ยังประเสริฐกวา,  บุตรท้ังหลายไมเชื่อฟง  จะ 
        ประเสรฐิอะไร,  (เพราะ)  ไมเทากันโคดุก็ได, 
        อนึ่ง  กนัสุนัขก็ได,  มีไว  (ยัน)  ขางหนาเวลา 
        มืดก็ได,  (ใช)  หยั่งลงไปในท่ีลึกก็ได,  เพราะ 
        อานุภาพแหงไมเทา  คนแกเชนขาพเจา  พลาด 
        แลวก็กลับยืนขึ้น  (อีกได)." 
                                [พราหมณไดอุบายดี] 
        เขาเรียนคาถาเหลานั้น  ในสํานักของพระผูมีพระภาคเจาแลว 
เมื่อพวกบุตรประดับประดาดวยสรรพาลังการแลว  ยางเขาไปสูสภานั้น 
นั่งเหมือนอาสนะที่ควรแกคามาก ในทามกลางพวกพราหมณ  ในวัน 
ประชุมพราหมณเห็นปานนั้น,  ตกลงใจวา  "กาลน้ีเปนกาลของเรา 
แลว"  เขาไปสูทามกลางสภา  ชูมือข้ึนแลวกลาววา  "ทานผูเจริญ 
ขาพเจาประสงคจะกลาวคาถาแกทานทั้งหลาย,  ทานท้ังหลายจักฟง 
ไหม ?"  เมื่อพราหมณเหลาน้ัน  กลาววา  "กลาวเถิด ๆ  พราหมณ 
พวกเราจักฟง,"  ไดยืนกลาวเทียว. 
        กโ็ดยสมัยนั้น  มนุษยทั้งหลายมีวัตรอยูอยางนี้วา  "บุตรใดใช 
 
๑.  จากรางหญา  (เปนท่ีเค้ียวกิน)  กว็า.  
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สอยทรัพยที่เปนของมารดาบิดา  (แต)  ไมเลี้ยงมารดาบิดา.  บุตรนั้น  
ตองถูกฆา." เพราะฉะนั้น  บุตรของพราหมณเหลานั้น  จึงฟุบลงแทบ 
เทาของบิดา  วิงวอนวา  "คุณพอขอรับ  ขอคุณพอโปรดใหชีวิตแก 
พวกกระผมเถิด." เพราะความท่ีหทัยของบิดาเปนธรรมชาติออนโยน 
เขาจึงกลาววา  "ทานผูเจริญท้ังหลาย ทานท้ังหลาย  อยาใหบุตรนอย 
ทั้งหลายของขาพเจาพินาศเสียเลย,  พวกเขาจักเลี้ยงดูขาพเจา." 
        ทันใดนัน้  มนุษยทั้งหลาย  จึงกลาวกะพวกบุตรของเขาวา  "ทาน 
ผูเจริญ  ต้ังแตวันนี้ไป  หากพวกทานจักไมประคับประคองบิดาใหดีไซร, 
พวกเราจักฆาพวกทานเสีย."  บุตรเหลาน้ันกลัวแลว  เชิญบิดาใหนั่งบน 
ต่ัง  ยกข้ึนนําไปสูเรือนดวยตนเอง  ทาสรีระดวยนํ้ามัน  ขัดสี  (ให 
สะอาด)  ใชวัตถุมีกลิ่นหอมเปนตนชะโลมแลว  ใหเรียกพราหมณีทั้ง 
หลายมาแลว  สั่งวา  "ต้ังแตวันนี้ไป  เธอท้ังหลายจงประคับประคอง 
 ิบิดาของพวกฉันใหดี,  ถาเธอท้ังหลายจักถึงความประมาทแลวไซร, 
พวกฉันจักนิคคหะเธอท้ังหลายเสีย"  แลวใหบริโภคโภชนะอันประณีต. 
                   [พราหมณคิดถึงอุปการคุณของพระศาสดา] 
        พราหมณอาศัยโภชนะดีและการนอนสบาย  โดยกาลลวงไป 
๒-๓ วัน  ก็เกิดมีกําลังมีอินทรียเปลงปลั่ง  มองดูอัตภาพแลว  ดําริวา 
"สมบัตินี้ เราไดเพราะอาศัยพระสมณโคดม"  ถือเอาผาคู ๑ เพ่ือ 
ประโยชนแกความเปนบรรณาการ  ไปสูสํานักของพระผูมีพระภาคเจา 
มีปฏิสันถารอันพระองคทรงทําแลว  นั่ง ณ  สวนขางหน่ึง  วางผาคูนั้น 
ลงแทบบาทมูลของพระผูมีพระภาคเจาแลว  กราบทูลวา  "ขาแตพระ-  
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โคดมผูเจริญ  ขาพระองคชื่อวาเปนพราหมณ  ยอมแสวงทรัพยเปน  
สวนแหงอาจารย  เพ่ืออาจารย,  ขอพระโคดมผูเจริญ  ซึ่งเปนพระ 
อาจารยของขาพระองค  โปรดรับทรพัยเปนสวนอาจารย."  พระผูมี 
พระภาคเจา ทรงรับผาคูนั้น  เพื่ออนุเคราะหเขาแลว  ทรงแสดงธรรม. 
        ในกาลจบเทศนา  พราหมณดํารงอยูในสรณะแลว จึงกราบทูล 
อยางนี้วา  "ขาแตพระโคดมผูเจริญ  ขาพระองคถวายธุวภัตร  ๒  ที ่
จากธุวภัตร  ๔ ที่ ซึ่งบุตรทั้งหลายใหแกขาพระองคนั้น  แดพระองค." 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสวา  "งามละ  พราหมณ, แตเราจัก 
ไปสูสถานที่ชอบใจเทานั้น"  แลวทรงสงเขาไป. 
        พราหมณไปถึงเรือนแลว  บอกพวกบุตรวา  "พอทั้งหลายพระ- 
สมณโคดมเปนสหายของพอ,  พอถวายธุวภัตร ๒ ที่แกพระองค,  เจา 
ทั้งหลายอยาละเลยในเมื่อพระองคเสด็จมาถึงนะ.  บุตรทั้งหลายรับวา 
"ดีละ  คุณพอ." 
                         [พระศาสดาโปรดบุตรพราหมณ] 
        วันรุงข้ึน  พระศาสดาเสด็จไปบิณฑบาต  ไดเสด็จไปถึงประตู 
เรือนแหงบุตรคนหัวป  (ของพราหมณ).  เขาเห็นพระศาสดาแลว 
รับบาตร  เชญิเสด็จใหเขาไปสูเรือน  เชิญใหนั่งประทับ ณ บัลลงักซึ่ง 
ควรแกคามากแลว ไดถวายโภชนะอันประณีต.  พระศาสดาไดเสด็จ 
ไปสูเรือนของบุตรพราหมณทั้งส้ินตามลําดับ  คือ  วันรุงข้ึน  ของบุตร 
นอกน้ี, วันรุงข้ึน  ของบุตรนอกน้ี.  พวกเขาทุกคนไดทําสักการะอยาง 
นั้นเหมือนกัน.  
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        ตอมาวันหน่ึง  บุตรคนหัวป  เมื่อการมงคลปรากฏเฉพาะแลว 
จึงพูดกะบิดาวา  "คุณพอขอรับ  พวกกระผมจะใหมงคลแกใคร ?"  
        พราหมณ.  พอไมรูจักคนอ่ืน,  พระสมณโคดมเปนสหายของพอ 
มิใชหรือ ? 
        บุตรคนหัวป.  ถากระน้ัน  คุณพอโปรดนิมนตพระองคพรอมกับ 
ภิกษุ  ๕๐๐ รูป  เพื่อฉันในวันพรุงน้ี. 
        พราหมณไดทําอยางน้ัน.  วันรุงข้ึน  พระศาสดา  พรอมดวย 
บริวาร  ไดเสด็จไปยังบานของเขา.  เขานิมนตภิกษุสงฆ  มีพระพุทธเจา 
เปนประมุข  ใหนั่งในเรือนซ่ึงฉาบดวยโคมัยสด  ประดับดวยสรรพา- 
ลังการแลว  อังคาสดวยมธุปายาสแขน  และดวยขานียะอันประณีต. 
        ก็ในระหวางแหงภัตรนั่นแหละ  บุตร  ๔  คนของพราหมณนั่งใน 
สํานักพระศาสดา  กราบทูลวา  "ขาแตพระโคดมผูเจริญ  ไมประมาท,  โปรด 
ทอดพระเนตรอัตภาพของทานเถิด." 
                         [การบํารุงมารดาบิดาเปนมงคล] 
        พระศาสดาตรัสวา  "ทานท้ังหลายทํากรรมงามแลว,  ชื่อวา 
การเลี้ยงมารดาบิดา  โบราณกบัณฑิตทั้งหลาย  (เคย)  ประพฤติมา 
แลวเหมือนกัน"  แลวตรสัมาตุโปสกนาคชากด๑ในอากาทสนิบาตน้ีโดย 
พิสดารวา  "เพราะชางนั้นหลีกไปเสีย  ตนออยชางและไมโมกมันจึง 
 
๑.  ขุ.  ชา.  ๒๗/๓๐๓.  ตทฏกถา.  ๖/๑.  
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งอกข้ึนไสว"  ดังน้ีเปนตน  แลวไดทรงภาษิตพระคาถาน้ีวา  :- 
        "กุญชร  นามวา  ธนปาลกะ  ตกมนัจัด  หามได 
        ยาก  ถูกขังไว  ไมบริโภคฟอนหญา  กุญชรระลึกถึง 
        (แต)  นาควัน.๑"  
                                   [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  ธนปาลโก  นาม  นั่นเปนชื่อของ 
ชางท่ีพระเจากาสิกราช  ทรงสงนายหัตถาจารยไปใหจับในนาควันอันรื่น 
รมยในครั้งน้ัน. 
        บทวา  กฏกปฺปเภทโน  ความวา  ตกมันจัด.  อันที่จริง  ในกาล 
เปนที่ตกมันของชางทั้งหลาย   หมวกหูทั้ง ๒ ยอมแตกย้ิม,  แมตาม 
ปกติ  ในกาลน้ัน  ชางท้ังหลาย  ยอมไมนําพาซึ่งขอ  ปฏกั  หรอืโตมร 
ยอมเปนสัตวดุราย,  แตชางธนปาลกะน้ัน  ดุรายนกัทีเดียว; เพราะ 
ฉะน้ัน   พระศาสดาจึงตรัสวา กฏกปฺปเภทโน  ทุนฺนิวารโย." 
        บาทพระคาถาวา  พทฺโธ  กฬฬ  น  ภุฺชติ  ความวา  ชาง 
ธนปาลกะนั้น  มิไดถกูตกปลอกไว,  แตถูกเขานําไปสูโรงชาง  ให 
แวดวงดวยมานอันวิจิตรแลว  พักไวบนพ้ืนที่ซึ่งทําการประพรมดวย 
ของหอม  มีเพดานวิจิตรคาดไว ณ เบื้องบน  แมอันพระราชาใหบํารุง 
ดวยโภชนะมีรสเลิศตาง ๆ ควรแกพระราชา  ก็มิใยดีจะบริโภคอะไร ๆ , 
อันคําวา  "พทฺโธ  กฬฬ  น  ภุ ฺชติ"  (นี้)  พระศาสดา  ตรัส 
หมายถึงอาการเพียงชางถูกสงเขาไปสูโรงชาง. 
        สองบทวา  สุมรติ  นาควนสฺส   ความวา  ชางธนปาละกะน้ัน 
 
๑.  สุมรติ  เปนอีกรูปหนึ่ง  ของสรติ. นาควนสฺส  แปลกนัวา  ซ่ึงปาแหงไมกากะทิง 
เปนฉัฏฐีวภิัตลิงในอรรถทุติยาวภิัติ.  



ประโยค๓ - พระธัมมปทัฏฐกถาแปล ภาค ๗ - หนาท่ี 227 

ระลึกถึง  นาควัน  ซึ่งเปนที่อยูอันนารื่นรมยแทหามิได,  ก็มารดาของ  
ชางน้ัน ไดเปนสัตวถึงทุกขเพราะพรากจากบุตรในปา,  ชางน้ันบําเพ็ญ 
มาตามปตุอุปฏฐานธรรมนั่นแล,  ดําริวา  "ประโยชนอะไรของเราดวย 
โภชนะนี้,'  ระลึกถึงมาตาปตุอุปฏฐานธรรม  ซึ่งประกอบดวยธรรม 
เทาน้ัน;  ก็ชางนั้นอยูในนาควันนั้นนั่นแล  อาจบําเพ็ญมาตาปตุอุปฏฐาน- 
ธรรมนั้นได,  เพราะฉะนั้น พระศาสดาจึงตรัสวา   "สุมรติ  นาควนสฺส 
กุฺชโร." 
        เมื่อพระศาสดา  ครั้นทรงนําบุรพจริยาของพระองคนี้มาตรัสอยู 
นั่นแล, บุตรของพรหมณแมทั้งหมด  ยังอัสสุธารใหไหลแลว  มีหทัย 
ออน  เง่ียโสตลงสดับแลว.  ครั้นนั้น  พระผูมีพระภาคเจาทรงทราบถึง 
ธรรมเปนที่สบายของพวกเขาแลว  จึงทรงแสดงธรรมประกาศสัจจะ 
ทั้งหลาย. 
        ในกาลจบเทศนา  พราหมณพรอมกับบุตรและลูกสะใภทั้งหลาย 
ดํารงอยูในโสดาปตติผลแลว  ดังนี้แล. 
                          เรื่องบุตรของพราหมณเฒา  จบ.  
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                  ๔.  เรื่องพระเจาปเสนทิโกศล* [ ๒๓๕ ]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภพระเจา 
ปเสนทิโกศล  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "มิทฺธิ  ยทา"  เปนตน. 
               [พระเจาปเสนทิโกศลงวงเพราะเสวยจุเกินไป] 
        ความพิสดารวา  สมัยหน่ึง  พระราชาเสวยขางสุกแหงขาวสาร 
ทะนานหน่ึง  กับสูปพยญัชนะพอควรแกขาวสุกนั้น.  วันหน่ึง  ทาวเธอ 
เสวยพระกระยาหารเชาแลว  ยังไมทรงบรรเทาความเมาในภัตรได 
เลย ไดเสด็จไปสูสํานักของพระศาสดา  มีพระรูปอันลําบาก  พลิกไป 
ขางน้ีและขางนี้  แมถูกความงวงครอบงํา  เมื่อไมสามารถจะผทมตรง ๆ 
ได  จึงประทับนั่ง ณ  ที่สดุขางหน่ึง. 
                          [พระศาสดาทรงติการบริโภคจุ] 
        ลําดับนั้น  พระศาสดาตรัสกะทาวเธอวา  "มหาบพิตร  พระองค 
ยังไมทันไดทรงพักผอนเลย  เสด็จมากระมัง ?" 
        พระราชา. "ถูกละ  พระเจาขา,  ต้ังแตกาลท่ีบริโภคแลว หมอม 
ฉันมีทุกขมาก" 
        ลําดับนั้น  พระศาสดา  ตรัสกะทาวเธอวา  "มหาบพิตร  คนบริ- 
โภคมากเกินไป  ยอมมีทกุขอยางนี้" แลวตรัสพระคาถาน้ีวา  :- 
 
*  พระครูธรรมาธิการ  (ฟน  ป.ธ. ๗ ปจจุบัน  พระธรรมโสภณ) วัดราชบพิธ  แปล.  
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        "ในกาลใด  บุคคลเปนผูกินมาก  มักงวง  และมัก 
        นอนหลับกระสับกระสาย  ประหนึ่งสุกรใหญ  ที่ถูก 
        ปรนปรอืดวยอาหารฉะนั้น, ในกาลน้ัน  เขาเปน 
        คนมึนซึม  ยอมเขาไปถึงหองร่ําไป." 
                                     [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน บทวา  มิทฺธี  ความวา  ผูอันความทอแท 
และความงวงเหงาครอบงํา. 
        บทวา  มหคฺฆโส ความวา  ผูบริโภคมาก  เหมือนอาหร- 
หัตถกพราหมณ  อลังสาฏกพราหมณ  ตัตถวัฏกกพราหมณ  กากมาสก- 
พราหมณ  และภุตตวัมมิกพราหมณ  คนใดคนหน่ึง 
        บทวา  นิวาปปุฏโ  ความวา  ถูกปรนปรือแลวดวยขาวหมูมี 
รําเปนตน. จริงอยู  สุกรบานเขาเลี้ยงไวต้ังแตเวลายังออน  ในเวลามี 
สรีระอวน  ไมไดเพ่ือจะออกจากเรือนไปขางนอก  สายไปสายมาในที่ 
ตาง ๆ มีใตเตียงเปนตนแลว  ยอมนอนหายใจฟูดฟาด๑อยูเทาน้ัน. 
ทานกลาวคําอธิบายน้ีวา  "บุคคลผูมีความงวงงุน  กินจุ  และเม่ือไม 
อาจยังอัตภาพใหเปนไปดวยอิริยาบถอยางอ่ืน  มักนอนหลับพลิกกลับไป 
กลับมาตามปกติ  เหมือนสุกรใหญทีถู่กปรนปรือดวยเหย่ือฉะน้ัน  ใน 
ขณะใด;  ในขณะนั้น  เขายอมไมอาจเพ่ือนมนสิการไตรลักษณ  คือ 
"อนิจฺจ  ทุกขฺ  อนตฺตา"  ได,  เพราะไมมนสิการไตรลักษณเหลาน้ัน 
จึงชื่อวามีปญญาทึบ  ยอมเขาหอง  คือ  ไมพนไปจากการอยูในหอง" 
 
๑.  อสฺสสนฺโต  หายใจออกอยู  ปสฺสสนฺโต หายใจเขาอยู.  
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                  [พระศาสดาทรงบอกอุบายบรรเทาการกินจุ] 
        ในกาลจบเทศนา  พระศาสดา  ไดตรัสพระคาถาน้ีดวยสามารถ 
อุปการะแกพระราชาวา:-  
        "คนผูมีสติทุกเมื่อ  รูจักประมาณในโภชนะที่ได 
        แลวน้ัน  ยอมมีโรคภยัไขเจ็บนอย  แกชา  อายุยืน" 
ดังน้ีแลว  โปรดใหอุตตรมาณพเรียนไวแลว  ทรงแนะอุบาย วา "เธอ 
พึงกลาวคาถาน้ีเฉพาะในเวลาที่พระราชาเสวย,  และพึงใหพระราชาทรง 
ลดโภชนะลงดวยอุบายน้ี."  เขาไดกระทําเชนนั้น. 
        สมัยตอมา  พระราชาทรงกระปรี้กระเปรา  มพีระสรีระเบา 
ทรงถึงความสําราญ เพราะความท่ีทรงมีพระกระยาหารทะนานหน่ึง 
เปนอยางยิ่ง  ทรงมีความคุนเคยบังเกิดข้ึนในพระศาสดาแลว  ทรงให 
อสทิสทานเปนไป  ๗ วัน. ในเพราะทรงอนุโมทนาทาน  มหาชน 
ซึ่งมาประชุม  (ณ  ที่นั้น)  บรรลุคุณวิเศษใหญแลว ดังน้ีแล. 
                            เรื่องพระเจาปเสนนทิโกศล  จบ.  
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                         ๕.  เรื่องสานุสามเณร* [ ๒๓๖ ] 
                                    [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภสามเณร 
ชื่อสานุ  ตรสัพระธรรมเทศนานี้วา  "อิท  ปุเร"  เปนตน. 
                             [สานุสามเณรประกาศธรรม] 
        ไดยินวา  สามเณรน้ันไดเปนบุตรนอยคนเดียวของอุบาสิกาคน 
หน่ึง.  ครั้งน้ัน  นางใหเธอบรรพชาในกาลท่ีเธอเปนเด็กทีเดียว.  ต้ัง 
แตกาลท่ีบรรพชาแลว  เธอไดเปนผูศีล  สมบูรณดวยวัตร. เธอ 
ไดกระทําวัตรแกอาจารย  อุปชฌายะ  และพระอาคันตุกะท้ังหลาย 
ทีเดียว.  ตลอด  ๘ วันของเดือน  เธอลุกข้ึนแตเชาตรู  เขาไปต้ังน้ําใน 
โรงน้ํา  ปดกวาดโรงธัมมัสสวนะ  ตามประทีป  ประกาศธัมมัสสวนะ 
ดวยนํ้าเสียงอันไพเราะ. ภิกษุทั้งหลายทราบเรี่ยวแรงของเธอแลว ยอม 
เชื้อเชิญวา  "จงกลาวบทภาณะเถิด  สามเณร."  เธอไมกระทําอิดเอ้ือน 
ไร ๆ วา "ลมเสียดแทงหทัยของผม,  หรือโรคไอเบียดเบียนผม" 
ข้ึนสูธรรมาสน  กลาวบทภาณะเหมือนจะใหน้ําในอากาศตกลง เมื่อจะ 
ลง ยอมกลาววา  "ขาพเจาใหสวนบุญ  ในเพราะการกลาวนี้แกมารดา 
และบิดาของขาพเจา." มนุษยทั้งหลายหาทราบความท่ีเธอใหสวนบุญแก 
มารดาและบิดาไม. 
 
*  พระครูธรรมาธิการ  (ฟน  ป.  ธ.  ๗  ปจจุบัน  พระธรรมโสภณ)  วัดราชบพิธ  แปล  
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                    [ยักษิณีเคยเปนมารดาของสานุสามเณร]  
        ก็มารดาของเธอเกิดเปนยักษิณีในอัตภาพเปนลําดับ  นางมา 
กับเทวดาท้ังหลาย  ฟงธรรมแลว  (เมื่อจะอนุโมทนา)  สวนบุญ๑ที่ 
สามเณรให  ยอมกลาววา  "ฉันขออนุโมทนา  พอ."  ก็ธรรมดาภิกษุ 
ทั้งหลาย ผูสมบูรณดวยศีล  ยอมเปนที่รักของโลกพรอมท้ังเทวโลก; 
เพราะฉะนั้น  พวกเทวดาท่ีมีความละอาย มีความเคารพในสามเณร 
ยอมสําคัญเธอเหมือนมหาพรหม  และกองเพลิง.  และยอมเห็นนาง 
ยักษิณีนั้นเปนที่นาเคารพ  เพราะคารวะในสามเณร; ในสมัยทั้งหลาย 
มีสมัยฟงธรรมและสมัยที่ยักษประชมุกันเปนตน  อมนุษยทั้งหลายยอม 
ใหอาสนะที่ดี  น้ําที่ดี  อาหารท่ีดี  แกนางยักษิณี  ดวยคิดวา  "นางยักษิณี 
ตนน้ี  เปนมารดาของสานุสามเณร"  ยักษทั้งหลายแมที่ศักด์ิใหญ 
เห็นนางยักษิณีนั้นแลว ยอมหลีกทางให, ยอมลุกข้ึนจากอาสนะ. 
                             [ยักษิณีเขาสิงกายสามเณร] 
        ครั้นสามเณรน้ันถึงความเจริญ  มีอินทรียแกกลา  ถูกความไม 
ยินดียิ่งบีบค้ัน  ไมสามารถจะบรรเทาความไมยินดียิ่งลงได  ปลอยผม 
และเล็บไวยาว  มีผานุงและผาหมมอมแมม  ไมแจงแกใคร ๆ หยิบบาตร 
จีวรข้ึนแลว  ไดไปเรือนของมารดาลําพังคนเดียว. อุบาสิกาเห็นบุตร 
แลวไหว  กลาววา "พอ ครั้งกอน  พอมาในท่ีนี้พรอมกับอาจารย 
และอุปชญายะ  หรือพรอมกับภิกษุหนุมและสามเณร,  เพราะเหตุไร 
 
๑.   ถัดบทวา  ปตฺตึ นี้ไป  บทวา อนุโมทนตฺิ  หรือ  อนุโมทมานา  พึงตกหลนไปเสีย 
อีกอยางหนึ่ง  บทวา ตยา  พงึมีในท่ีแหงบทท่ีมาแลววา  สามเณเรน.  
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ในวันนี้พอจึงมาคนเดียวเลา ?"  เธอแจงความท่ีตนกระสัน  (ใหมารดา  
ทราบ)  แลว. อุบาสิกามีศรัทธา  แมแสดงโทษในฆราวาสโดยประ- 
การตาง ๆ ตักเตือนบุตรอยู  ก็ไมอาจใหเธอยินยอมได  (แต)  ก็ไม 
เสือกไสไปเสีย  ดวยคิดวา "ถึงอยางไร   เธอพึงกําหนดไดแมตาม 
ธรรมดาของตน"   กลาววา  "พอ  โปรดรออยูจนกวาฉันจะจัดยาคู 
และภัตรเพื่อพอเสร็จ,  ฉันจักนําผาท่ีชอบใจมาถวายแกพอผูดื่มยาคู 
กระทําภัตกิจแลว"  แลวไดตกแตงอาสนะถวาย.  สามเณรน่ังลงแลว. 
อุบาสิกจัดแจงยาคูและของเค้ียวเสร็จโดยครูเดียวเทาน้ัน  ไดถวายแลว. 
ลําดับนั้น อุบาสิกคิดวา "เราจักจัดแจงภัตร"  นั่งลงในท่ีไมไกล 
ซาวขาวอยู. 
        สมัยนัน้  นางยักษิณีนั้นใครครวญอยูวา  "สามเณรอยูที่ไหนหนอ 
แล ?  เธอไดภิกษาหาร  หรือยังไมได"  ทราบความท่ีเธอนั่งอยูแลว 
ดวยความเปนผูใครจะสึก จึงคิดวา  "ก็เธออยาพึงยังความละอายให 
เกิดข้ึนแกเราในระหวางเทวดาท้ังหลายเลย,  เราจะไป  จักกระทํา 
อันตรายในการสึกของเธอ" ดังน้ีแลว  จึงมาสิงในสรีระของสามเณร 
นั้น  บิดคอใหลมลงเหนือแผนดิน.  เธอมีตาท้ัง ๒ เหลือก มีน้ําลาย 
ไหล  ดิ้นรนอยูบนแผนดิน.  อุบาสิกเห็นอาการแปลกนั้นของบุตร 
รีบมาชอนบุตรแลว  ใหนอนบนตัก๑. ชาวบานท้ังสิ้นมากระทําการ 
เซนสรวงมีพลีกรรมเปนตน. 
 
๑.  อุรูสุ  บนขาออนท้ังหลาย.  ท่ีแปลวาตัก เพราะเขาใจวา  อุบาสิกาคงน่ังขัดสมาธิ 
แลววางสามเณรลงบนตัก.  
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                              [อุบาสิกาคร่ําครวญ] 
        สวนอุบาสิกาคร่ําครวญ  ไดกลาวคาถาเหลานี้วา:-  
        "ชนเหลาใด  ยอมรกัษาอุโบสถท่ีประกอบดวย 
        องค ๗ ตลอดดิถีที่ ๑๔ ที่ ๑๕  และท่ี ๘ แหงปกษ 
        และตลอดปาริหาริยปกษ  ประพฤติพรหมจรรยอยู,         
        ยักษทั้งหลายยอมไมเลนดวยชนเหลาน้ัน  ขาพเจา 
        ไดสดับคําของพระอรหันตทั้งหลายดังน้ี:  ในวันนี้ 
        บัดน้ีเอง ขาพเจาน้ันเห็นอยู  ยักษทั้งหลาย  เลนกับ 
        สานุสามเณร" 
        นางยักษิณีฟงคําของอุบาสิกแลว จึงกลาววา:- 
        "ยักษทั้งหลาย ยอมไมเลนกับเหลาชนผูรักษา 
        อุโบสถประกอบดวยองค  ๘ ตลอดดิถีที่ ๑๔ ที่ ๑๕ 
        และที ่๘ แหงปกษ  และตลอดปาริหาริยปกษ  ผูประ 
        พฤติพรหมจรรยอยู,  ทานไดสดับคําของพระอรหันต 
        ทั้งหลายดังน้ีดีแลว." 
ดังน้ีแลว จึงกลาว  (ตอไปอีก) วา:- 
        "ขอทานจงบอกคําน้ีของยักษทัง้หลาย  กะสานุสาม- 
        เณร  ผูรูสึกขึ้นแลววา 'ทานอยาไดกระทําบาปกรรม 
        ในท่ีแจงหรือในที่ลบั;  หากวาทานจักกระทําบาป- 
        กรรมกต็าม กําลังกระทําอยูก็ตาม  ทานถึงจะเหาะ 
        หนีไป  ก็หามีการหลุดพนจากทุกขไม."  
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        นางยักษิณีตนน้ันกลาววา  "ความพนยอมไมมีแกทานผูแมกระ- 
ทําบาปกรรมอยางนี้แลว     เหาะหนีไปอยูเหมือนนก"     ดังน้ีแลว 
ก็ปลอยสามเณร.  
        สามเณรน้ัน  ลืมตาข้ึนแลว  เห็นมารดากําลังสยามผมรองไห 
สะอึกสะอ้ืนอยู  และชาวบานท้ังส้ินประชุมกันอยูแลว  ไมทราบความ 
ที่ตนถูกยักษสิง  จึงนึกสงสัยข้ึนวา  "เมื่อกอนเรานั่งบนต่ัง, มารดา 
ของเราน่ังซาวขาว ณ ที่ไมไกล,  แตบัดนี้  เรา (กลบั)  นอนเหนือ 
แผนดิน;  นี่อะไรกันหนอ ?"  นอนอยูเทียว กลาวกะมารดาวา:- 
        "โยม  ชนท้ังหลายยอมรองไหถึงคนท่ีตายไปแลว 
        หรือยังเปนอยู  (แต)  ไมปรากฏ:  โยมโยมเห็นฉัน 
        ซึ่งเปนอยู  ไฉนจึงรองไหถึงฉันเลา  ?  โยม. 
        ครั้งน้ัน  มารดาเม่ือจะแสดงโทษในการมาเพื่อจะสึกอีกของบุคคล 
ผูละวัตถุกามและกิเลสกามบวชแลว แกเธอ  จึงกลาววา:- 
        "ลูก (ถูกแลว)  ชนท้ังหลายยอมรองไหถึง 
        ชนท่ีตายไปแลว  หรอืยังเปนอยู  (แต)  ไมปรากฏ; 
        ก็ผูใดละกามท้ังหลายไดแลว  ยังจะเวียนมาในกาม 
        นี้อีก,  ลูก  ชนทั้งหลายยอมรองไหถึงผูนั้นบาง, 
        เพราะเขา  (ถึง)  เปนอยูตอไป  ก็เหมือนตายแลว." 
        ก็แลครัง้กลาวอยางน้ันแลว เมื่อจะแสดงโทษในการครอบ 
ครองเรือน ทําการครอบครองเรือนใหเปนเชนกับเถารึงเทียว  และ 
ใหเปนเชนกับเหว  จึงกลาวอีกวา:-  
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        "พอ  พอถูกยกขึ้นจากเถารึงแลว  ยังปรารถนาจะ  
        ตกลงสูเถารึง (อีก), พอ  พอถูกยกขึ้นจากเหว 
        แลว  ยงัปรารถนาจะตกลงไปสูเหว  (อีก)." 
        ตอมา  เพ่ือจะแสดงวา  "ลูก  ขอพอจงมีความเจริญเถิด,  ก็ 
ฉันจะปรับทุกขแกใคร  จะใหใครชวยคิดเน้ือนความนี้วา   'บุตรนอย 
ของเราน้ี  อันเรานําออกใหบวชในพระพุทธศาสนา  ประหน่ึงภัณฑะ 
ที่ถูกนําออกจากเรือนซ่ึงกําลังถูกไฟไหมแลว  ยังปรารถนาเพ่ือรุมรอนใน 
ฆราวาสอีก, ขอทานท้ังหลายจงชวยว่ิงเตน  จงชวยตานทาน  แกขาพ- 
เจาดวยเถิด" นางจึงกลาวคาถาน้ีกะสานุสามเณรน้ันวา :- 
        "ขอทานท้ังหลายจงชวยว่ิงเตน  ความเจริญจงมีแก 
        ทาน,  ขาพเจาจะปรับทุกขแกใครเลา  ทานเปนดุจ 
        ภัณฑะ ซึ่งถูกนําออกจากเรือนท่ีถูกไฟไหมแลว 
        ยังปรารถนาเพ่ือจะถูกไหมอีก." 
        สานุสามเณรน้ัน  กําหนดไดในเมื่อมารดากลาวอยู  จึงกลาว 
วา  "ฉันไมมีความตองการดวยความเปนคฤหัสถ."  ครั้งน้ัน  มารดา 
ของเธอกลาววา "สาธุ พอ"  พอใจแลว  ใหบรโิภคโภชนะอัน 
ประณีต ถามวา  "พอ  พอมีกาลฝนเทาไร ?"  ทราบความท่ีเธอ 
มีกาลฝนครบแลว  ก็จัดแจงไตรจีวรให.  เธอมีบาตรจีวรครบ  ได 
อุปสมบทแลว. 
        ตอมา  พระศาสดาเม่ือจะทรงยังความอุตสาหะในการขมจิตให 
เกิดข้ึนแกเธอผูอุปสมบทแลวไมนาน  จึงตรัสวา  "ธรรมดาวาจิตน้ี  
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เที่ยวจาริกไปในอารมณตาง ๆ ตลอดกาลนาน,  ชือ่วาความสวัสดี  ยอม  
ไมมีแกบุคคลผูไมขมจิตน้ันลงไปได,  เพราะฉะนั้น  บุคคลจึงควรทํา 
ความเพียรในการขมจิต  เหมือนนายหัตถาจารยทําความพยายามในการ 
ขมชางซับมันดวยขอฉะน้ัน"  แลวตรสัพระคาถานี้วา :- 
        "เมื่อกอน  จิตน้ีไดเท่ียวจาริกไป  ตามอาการท่ี 
        ปรารถนา  ตามอารมณที่ใคร (และ)  ตามความ 
        สบาย,  วันนี้  เราจักขมมันดวยโยนิโสมนสิกาา         
        ประหนึง่นายควาญชาง  ขมชางท่ีซับมันฉะนั้น." 
                                    [แกอรรถ] 
        เนื้อความแหงพระคาถาน้ันวา;  กอนแตนี้  ชือ่วาจิตน้ีเที่ยว 
จาริกไปในอารมณทั้งหลายมีรูปเปนตนตลอดกาลนาน  ชื่อวาตามอาการ 
ที่ปรารถนา  ดวยสามารถแหงอาการ แหงกิเลสทั้งหลายมีราคะเปนตน 
อันเปนเหตุปรารถนา  ชือ่วา  (เที่ยวไป)  ตามอารมณเปนที่ใคร 
ดวยสามารถแหงอารมณเปนที่เกิดความใครแหงจิตน้ันนั่นแหละ  ชื่อวา 
ตามความสบาย    เพราะเม่ือมันเที่ยวดวยอาการใด  ความสุขจึงมี  ก ็
เที่ยวไปดวยอาการน้ันนั่นแหละ, วันนี้  เราจักขมจิตดวยโยนิโสมน- 
สิการ  คือตักไมยอมใหมันกาวลวงได  เหมือนบุรษุผูกุมขอไว  (ในมือ) 
ผูฉลาด  คือนายหัตถาจารย  ขมชางซับมัน คือตกมันไวดวยขอฉะน้ัน. 
        ในกาลจบเทศนา  ธรรมาภิสมัยไดมีแกเทวดาเปนอันมาก ผู 
เขาไปเพ่ือสดับธรรมพรอมกับพระสานุ.  ก็ทานผูมีอายุนั้น เรียนพระ-  
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พุทธวจนะคือพระไตรปฎกแลว  ไดเปนพระธรรมกถึกที่เชี่ยวชาญ  ดํารง 
(ชีพ)  อยูตลอด ๑๒๐  ป  ยังชมพูทวีปทั้งสิ้นใหกระฉอนแลวปรินิพพาน 
ดังน้ีแล. 
                                  เรื่องสานุสามเณร  จบ.  
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                      ๖.  เรื่องชางชื่อปาเวรกะ* [ ๒๓๗ ] 
                                [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยูในพระเชตวัน  ทรงปรารภชางชื่อ 
ปาเวรกะของพระเจาโกศล ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา "อปฺปมาทรตา" 
เปนตน. 
                        [ชางของพระเจาโกศลติดหลม] 
        ดังไดสดับมา  ชางนั้น  ในกาลเปนหนุม  เปนสัตวมีกําลังมาก 
โดยสมัยอ่ืนอีก  ถูกกําลังแหงลมซึ่งเกิดข้ึนเพราะชราตัดทอน  ลงไป 
สูสระใหญสระหน่ึง ติดอยูในหลมแลว ไมไดอาจเพ่ือจะข้ึนได. มหาชน 
เห็นชางน้ันแลว  จึงสนทนากันข้ึนวา "ชางชื่อแมเห็นปานน้ี  ยงัถึง 
ทุพพลภาพนี้."  พระราชาทรงสดับเรื่องนั้นแลว ทรงบังคับนาย 
หัตถาจารยวา  "เธอจงไป  จงยกชางนั้นใหข้ึนจากหลม."   เขาไปแลว 
แสดงการรบข้ึนที่นั่น ใหตีกลองรบข้ึนแลว.   ชางซ่ึงเปนเชื้อชาติแหง 
สัตวมีมานะ  ลุกข้ึนโดยเรว็  ดํารงอยูบนบกได. ภิกษุทั้งหลายเห็นเหตุ 
นั้นแลว จึงกราบทูลแดพระศาสดา.  พระศาสดา  ตรัสวา "ภิกษุ 
ทั้งหลาย  ชางตัวน้ันถอนตนข้ึนจากหลมคือเปอกตมตามปกติกอน, 
สวนเธอทั้งหลาย  แลนลงแลวในหลมคือกิเลส; เพราะฉะนั้นแมเธอ 
ทั้งหลายจงเริ่มต้ัง (ความเพียร)  โดยแยบคายแลว ถอนตนข้ึนจาก 
หลมคือกิเลสนั้นเถิด"  แลวตรัสพระคาถาน้ีวา  :- 
 
*  พระครูธรรมาธิการ  (ฟน ป. ธ. ๗ ปจจุบันเปน  พระธรรมโสภณ)  วดัราชบพิธ  แปล   
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        "ทานท้ังหลายจงยินดีในความไมประมาท,  จงตาม 
        รักษาจิตของตน,  จงถอนตนขึ้นจากหลม  ประหน่ึง 
        ชางท่ีจมลงในเปอกตม  ถอนตนขึ้นไดฉะนั้น." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา อปฺปมาทรตา  ความวา  ทาน 
ทั้งหลายจงยินดียิ่งในความไมอยูปราศจากสติ. 
        บทวา  สจิตฺต  ความวา  จงรักษาจิตของตนในอารมณทั้งหลาย 
มีรูปเปนตน  โดยอาการที่มันจะทําความกาวลวงไมได. 
        บทวา  สนฺโน ความวา  ชางที่จมลงไปแลวในเปอกตมตัวนั้น 
ทําความพยายามดวยเทาหนาและเทาหลัง  ถอนตนข้ึนพนจากเปอกตม 
ดํารงอยูบนบกได ฉันใด,  แมทานทั้งหลายก็จงถอนตนข้ึนจากหลม 
 ืคือกิเลส  คือยังตนใหดํารงอยูบนบกคือพระนิพพาน  ฉันนั้นเถดิ. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุเหลาน้ัน  ดํารงอยูในพระอรหัตตผล 
แลว  ดังนี้แล. 
                               เรื่องชางชื่อปาเวรกะ  จบ.  
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                       ๗.  เรื่องสมัพหุลภิกษุ* [ ๒๓๘ ] 
                               [ขอความเบ้ืองตน]  
        พระศาสดา  เมื่อทรงอาศัยปาชื่อปาลิไลยกะ  ประทับอยูใน 
ไพรสณฑชื่อรักขิตะ  ทรงปรารภภิกษุเปนอันมาก  ตรัสพระธรรมเทศนา 
นี้วา  "สเจ  ลเภถ"  เปนตน. 
                  [ภิกษุ  ๕๐๐  รูปอยากเขาเฝาพระศาสดา] 
        เรื่องมาในอรรถกถาแหงพระคาถาวา  "ปเร  จ  น  วิชานนฺติ" 
เปนตน  ในยมกวรรค๑แลวแล.  อันที่จริง  ขาพเจากลาวเรื่องนี้แลว 
วา  "ความประทับอยูของพระตถาคตเจาผูซึ่งพระยาชางในไพรสณฑ 
ชื่อรักขิตะนั้นบํารุงอยู   ไดปรากฏไปในสกลชมพูทวีปแลว. ตระกูล 
ใหญมีอาทิอยางนี้  คือ  "ทานอนาถบิณฑิกเศรษฐี  นางวิสาขามหา- 
อุบาสิกา"  สงขาวไปจากพระนครสาวัตถีแกพระอานนทเถระวา 
"ทานผูเจริญ  ขอทานจงแสดง  พระศาสดาแกขาพเจาท้ังหลายเถิด.' 
ภิกษุประมาณ  ๕๐๐ รูป  แมผูมีปกติอยูในทิศ  ออกพรรษาแลว  เขา 
ไปหาพระอานนทเถระ  วิงวอนวา  "อานนท  ผูมีอายุ เราทั้งหลาย 
ฟงธรรมกถาเฉพาะพระพักตรพระผูมีพระภาคเจา ตอกาลนานแลว, 
ดีละ อานนทผูมีอายุ  เราทั้งหลายพึงไดเพ่ือฟงธรรมกถา  ณ  ที่เฉพาะ 
พระพักตรพระผูมีพระภาค." 
 
*  พระครูธรรมาธิการ (ฟน  ป.  ธ.  ๗  ปจจุบันเปน  พระธรรมโสภณ)  วัดราชบพิธ แปล 
๑.  ธมฺมปทฏกถา  ภาค ๑  เร่ืองภิกษุชาวเมืองโกสัมพี.  
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                       [ชางปาลิไลยกะจับไมจะตีพระอานนท]  
        พระเถระ พาภิกษุเหลาน้ันไป  ณ  ไพรสรณชือ่วารักขิตะนั้นแลว 
ดําริวา  "การเขาไปสูสํานักพระตถาคตเจา  ผูมีปกติประทับอยูพระองค 
เดียวตลอดไตรมาส  พรอมกับภิกษุประมาณเทาน้ี  ไมสมควร" 
ดังน้ีแลว  องคเดียวเทาน้ันเขาไปเฝาพระศาสดา. ชางชื่อปาลิไลยกะ 
เห็นทานแลว  จับไมแลนแปรไป.  พระศาสดาทอดพระเนตรเห็นแลว 
ตรัสวา  "เจาจงหลีกไป  ปาลิไลยกะ, อยาหาม,   นั่นเปนพุทธปฏฐาก." 
มันทิ้งทอนไมลงในที่นั้นนั่นเอง  ถามโดยเอื้อเฟอถึงการรับบาตรและ 
จีวร.  พระเถระมิไดให.  ชางคิดวา  "ถาภิกษุนี้จักเปนผูมีวัตรอันเรียน 
แลวไซร,  ทานจักไมวางบริขารของตนลงบนแผนหินที่ประทับนั่งของ 
พระศาสดา."  พระเถระวางบาตรและจีวรลงบนพ้ืน. แทจริง  ภิกษุผู 
สมบูรณดวยวัตรทั้งหลาย  ยอมไมวางบริขารของตนลงบนท่ีนั่งหรือท่ี 
นอนของครู. พระเถระถวายบังคมพระศาสดาแลวน่ัง ณ  สวนขางหน่ึง. 
พระศาสดาตรัสถามวา  "เธอมารูปเดียวเทาน้ันหรือ ?"  ทรงสดับความ 
ที่พระเถระมากับภิกษุประมาณ ๕๐๐ รูป  ตรัสวา  "ก็ภิกษุพวกน้ัน 
อยูที่ไหนเลา ?  เมื่อพระเถระกราบทลูวา  "ขาพระองค  เมื่อไมทราบ 
จิตของพระองค  จึงพักไวขางนอก  (กอน)  แลวมาเฝา,"  ตรัส 
"จงเรียกพวกภิกษุเหลาน้ันเขามาเถิด."  พระเถระไดกระทําอยางนี้. 
                       [เที่ยวไปคนเดียวดีกวาไปกับเพ่ือนชั่ว] 
        พระศาสดาทรงทําปฏิสันถารกบัภิกษุเหลานั้นแลว,   เมื่อภิกษุ 
เหลาน้ันกราบทูลวา  "ขาแตพระองคผูเจริญ  พระผูมีพระภาคเจาเปน  
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พระพุทธเจาผูสุขุมาล  และเปนกษัตริยผูสุขุมาล,  พระองคผูเดียวประ-  
ทับยืนและประทับนั่งอยูตลอดไตรมาส  ทรงทํากรรมท่ีทําไดโดยยาก 
แลว,  ผูกระทําวัตรและปฏิวัตรก็ดี  ผูถวายวัตถุมีน้ําบวนพระโอษฐ 
เปนตนก็ดี  ชรอยจะมิไดมี,"  จึงตรัสวา  "ภิกษุทั้งหลาย กิจทุกอยาง 
ชางชื่อปาลิไลยกะทําแลวแกเรา,  อันที่จริง  การท่ีบคุคลเมื่อไดสหายผู 
มีรูปเชนนี้  อยูรวมกัน  สมควรแลว,  เมื่อบุคลไมได  ความเท่ียวไป 
คนเดียวเทานั้นเปนการประเสริฐ"  แลวไดทรงภาษิตพระคาถาเหลาน้ี 
ไวในนาควรรควา :- 
        "ถาวา  บุคคลพึงไดสหายผูมีปญญาเครื่องรักษาตัว 
        มีธรรมเครื่องอยูอันดี  เปนนักปราชญ  ไวเปนผูเท่ียว 
        ไปดวยกันไซร,  เขาพึงครอบงําอันตรายท้ังส้ินเสีย 
        แลว  พึงเปนผูมีใจยินดี  มีสติ  เที่ยวไปกับ 
        สหายนัน้.   หากวาบคุคลไมพึงไดสหายผูมีปญญา 
        เครื่องรกัษาตัว  มธีรรมเครื่องอยูอันดี  เปนนักปราชญ 
        ไวเปนผูเท่ียวไปดวยกันไซร, เขาพึงเท่ียวไปคน 
        เดียว  เหมือนพระราชาทรงละแวนแควน  ทีท่รง 
        ชนะเด็ดขาดแลว (หรือ)  เหมือนชางชื่อวา  
        มาตังคะละโขลงแลว  เท่ียวไปในปาตัวเดียวฉะนั้น. 
        ความเที่ยวไปแหงบุคคลคนเดียวประเสริฐกวา, 
        เพราะคุณเครื่องเปนสหายไมมีอยูในชนพาล; 
        บุคคลนั้นพึงเปนผู ๆ เดียวเท่ียวไป เหมือนชางชื่อ  
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        มาตังคะ  ตัวมีความขวนขวายนอยเท่ียวไปอยูใน 
        ปาฉะน้ัน และไมพึงทําบาปท้ังหลาย." 
                                          [แกอรรถ]  
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  นิปก  คือผูประกอบดวยปญญา 
เครื่องรักษาตน. 
        บทวา  สาธุวิหาริธีร  คือผูมีธรรมเครื่องอยูอันเจริญ เปน 
บัณฑิต. 
        บทวา  ปริสฺสยานิ เปนตน  ความวา  เขาเมื่อไดสหายผูมี 
เมตตาเปนวิหารธรรมเชนนั้น  พึงครอบงําอันตรายทั้งหลาย  คือ 
"อันตรายท่ีปรากฏ  มีสีหะและพยัคฆเปนตน  และอันตรายท่ีปกปด 
มีราคะและโทสะเปนตน"  ทั้งหมดทีเดียวแลว  พึงเปนผูมีใจยินดี  ม ี
สติมั่นคง  เที่ยวไป  คืออยูกับสหายน้ัน. 
        สองบทวา  ราชาว  รฏ ความวา  เหมือนพระราผูฤๅษี ทรง 
ละแวนแควนผนวชอยูฉะน้ัน.  ทานกลาวคําอธิบายนี้ไววา  "พระราชา 
ผูมีภูมิประเทศอันพระองคทรงชนะเด็ดขาดแลว  ทรงละแวนแควน 
ที่ทรงชนะเด็ดขาดแลวเสีย  ดวยทรงดาํริวา  'ชื่อวาความเปนพระราชานี้ 
เปนที่ต้ังแหงความประมาทอันใหญ,  ประโยชนอะไรของเราดวยราช- 
สมบัติที่เราครอบครองแลว'  ลําดับนั้นแหละเสด็จเขาไปยังปาใหญ 
ผนวชเปนดาบส  เที่ยวเสด็จไปเฉพาะพระองคเดียวในอิริยาบถทั้ง ๔ 
ฉันใด; บุคคลก็พึงเที่ยวไปเฉพาะผูเดียวฉันนั้น."  
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        สองบทวา  มาต. ฺครฺเว  นาโค  ความวา  เหมือนอยางวา 
พระยาชางตัวน้ีไดนามวา  "มาตังคะ" เพราะพิจารณาเห็นอยางนี้วา 
"เราแลยอมอยูนัวเนียดวยพวกชางพลาย  ชางพัง  ชางสะเทิน  และ  
ลูกชางทั้งหลาย,  เรายอมเคี้ยวกินหญาที่เขาเด็ดปลายแลว,  และเขา 
ยอมเค้ียวกินกิ่งไมอัน*พอหักไดที่เขาหักลงแลว  ๆ,  และเรายอมด่ืมน้ําที่ 
ขุน,  เมื่อเราหยั่งลง  (สูทานํ้า)  และกาวข้ึน  (จากทาน้ํา)  เหลาชางพัง 
ยอมเดินเสียดสีกายไป,  ถาอยางไร  เราตัวเดียวเทาน้ัน พึงหลีกออกไป 
จากโขลงอยู"  ดังน้ีแลว  ดําเนินไปดวยความรู  ละโขลงแลว  ยอม 
เที่ยวไปในปานี้ตามสบายตัวเดียวเทาน้ัน  ในอิรยิาบถทั้งปวง  ฉันใด; 
บุคคลพึงเที่ยวไปคนเดียวเทาน้ัน  แมฉันนั้น. 
        บทวา เอกสฺส  ความวา  ความเท่ียวไปแหงบรรพชิตผูยินดี 
ยิ่งแลวในเอกีภาพ  ต้ังแตกาลท่ีตนบวช  ชื่อวา  ผู ๆ  เดียวทานั้น 
ประเสริฐ. 
        บาทพระคาถาวา  นตฺถิ  พาเล  สหายตา  ความวา  เพราะ 
คุณธรรมนี้ คือ  "จุลศีล  มัชฌิมศีล  มหาศีล  กถาวัตถุ  ๑๐ 
ธุดงคคุณ  ๑๓  วิปสสนาญาณ  มรรค  ๔ ผล  ๔  วชิชา  ๓  อภิญญา ๖ 
อมตมหานิพพาน"  ชื่อวาคุณเครื่องเปนสหาย.  บุคคลไมอาจบรรล ุ
คุณเครื่องเปนสหายน้ัน  เพราะอาศัยเหลาพาลชน  เพราะฉะนั้น คุณ 
เครื่องเปนสหาย  จึงชื่อวาไมมีในพาลชน. 
        บทวา  เอโก  เปนตน   ความวา  เพราะเหตุนี้  บุคคลพึงเปน 
 
๑.  สาขาภงฺค  ซ่ึงรุกขาวัยวะอันบุคคลพึงหักคือกิ่งไม.  Faggots  แขนงกิง่ไมเล็ก ๆ.  
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ผู ๆ เดียวเทาน้ันเที่ยวไปในอิริยาบถทั้งปวง,   และไมพึงทําบาปท้ังหลาย  
แมมีประมาณนอย.  อธิบายวา  "บุคคลน้ัน  พึงเปนผู ๆ เดียวเทาน้ัน 
เที่ยวไป  เหมือนชางชื่อมาตังคะ  ตัวมีความขวนขวายนอย  คือ ไมมี 
อาลัย  เที่ยวไปตามสบายในสถานท่ี ๆ ตนปรารถนาแลว  ๆ ในปาน้ี 
ฉะน้ัน,  และไมพึงทําบาปท้ังหลายแมมีประมาณนอย. 
        เพราะฉะนั้น พระศาสดา  เมื่อจะทรงแสดงเนื้อความน้ีวา  "แม 
ทานท้ังหลาย เมื่อไมไดสหายมีรูปเชนนี้  พึงเปนผูเที่ยวไปคนเดียว 
เทาน้ัน"  จึงทรงแสดงพระธรรมเทศนานี้แกภิกษุเหลาน้ัน. 
        ในกาลจบเทศนา  ภิกษุเหลาน้ันแมทั้ง ๕๐๐ รูป  ดํารงอยูใน 
พระอรหัตแลว ดังน้ีแล. 
                               เรื่องสัมพหุลภิกษุ  จบ.  
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                              ๘. เรื่องมาร* [ ๒๓๙ ]  
                                 [ขอความเบ้ืองตน] 
        พระศาสดา  เมื่อประทับอยู ณ กฎุีซึ่งต้ังอยูในปาท่ีขางปาหิมพานต 
ทรงปรารภมาร  ตรัสพระธรรมเทศนานี้วา  "อตฺถมฺหิ "  เปนตน. 
                  [มารทูลใหพระศาสดาทรงครองราชสมบัติ] 
        ไดยินวา  ในกาลน้ัน  พระราชาทัง้หลายทรงครอบครองราช- 
สมบัติเบียดเบียนเหลามนุษย.  ครั้งน้ัน พระผูมีพระภาคเจาทอดพระ 
เนตรเห็นมนุษยทั้งหลายถูกเบียดเบียนดวยการลงอาชญา  ในรชัสมัย 
ของพระราชาผูมิไดต้ังอยูในธรรม  ทรงดําริดวยสามารถแหงความกรุณา 
อยางนี้วา  "เราอาจเพ่ือจะครอบครองราชสมบัติโดยธรรม  ไมเบียด 
เบียนเอง  ไมใหผูอ่ืนเบียดเบียน  ไมชนะเอง  ไมใหผูอ่ืนชนะ ไมเศรา 
โศกเอง  ไมใหผูอ่ืนเศราโศก๑หรือหนอ ?" 
        มารผูมบีาป  ทราบพระปริวิตกขอน้ันของพระผูมีพระภาคเจา 
แลว  จึงดําริวา "พระสมณโคดมทรงดําริวา  'เราอาจเพ่ือครอบ 
ครองราชสมบัติหรือหนอ ?'  บัดนี้  พระสมณโคดมน้ัน  จักเปนผูใคร 
เพ่ือครอบครองราชสมบัติ, ก็ชื่อวาราชสมบัตินี้  เปนที่ต้ังแหงความ 
ประมาท,  เมื่อพระสมณโคดมครอบครองราชสมบัตินั้นอยู,  เรา 
 
* พระครูธรรมาธิการ  (ฟน  ป.  ธ.  ๗ ปจจุบันเปน  พระธรรมโสภณ) วัดราชบพิธ  แปล. 
๑.  โดยพยัญชนะแปลวา  เราอาจหรือหนอแลเพ่ืออันเปนผูไมเบียดเบียนเอง...ครอบครอง 
ราชสมบัติโดยธรรม.  ศัพทอนฺตปจจยัท่ี ๖  ศัพทมีอหน  เปนตน เปนปฐมาววภิัติลงใน 
อรรถตติยาวิภตัิ เปนวกิติกัตตาในหุตวฺา  ๆ  สมานกาลกิริยาใน  กาเรตุ.  
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อาจเพ่ือจะไดโอกาส;  เราจะไป,  จักยังความอุตสาหะใหเกิดข้ึนแก  
พระองค."  แลวเขาไปเฝาพระศาสดา  กราบทูลวา  "ขาแตพระองค 
ผูเจริญ  ขอพระผูมีพระภาคเจาจงทรงครอบราชสมบัติ,  ขอพระสุคตเจาจง 
ทรงครองราชสมบัติโดยธรรม  ไมเบียดเบียนเอง  ไมใหผูอ่ืนเบียดเบียน 
ไมชนะเอง  ไมใหผูอ่ืนชนะ  ไมเศราโศกเอง ไมใหผูอ่ืนเศราโศก." 
                      [พระศาสดาตรัสถามเหตุผลที่มารทูล] 
         ครั้งน้ัน  พระศาสดา  ตรัสกะมารน้ันวา  "มารผูมีบาป  ก็ทาน 
เห็นอะไร  ของเรา  ผูซึ่งทานกลาวอยางนี้  ?"  เมื่อมารกราบทูลวา 
"ขาแตพระองคผูเจริญ  พระผูมีพระภาคเจาแล  ทรงอบรมอิทธิบาท 
ทั้ง ๔ ดีแลว,  ก็พระผูมีพระภาค  เมื่อทรงจํานงหวัง  พึงทรงนอมนึก 
ถึงเขาหลวงหิมวันตวา "จงเปนทอง"  และเขาหลวงท่ีทรงนอมนึกถึง 
นั้น พึงเปนทองทีเดียว,  แมขาพระองคจักทํากิจท่ีควรทําดวยทรัพย 
เพ่ือพระองค, เพราะเหตุนี้  พระองคจักทรงครอบครองราชสมบัติโดย 
ธรรม"  ดังน้ีแลว  ทรงยังมารใหสังเวชดวยคาถา๑เหลาน้ีวา:- 
        "บรรพต  พึงเปนของลวนดวยทองคําท่ีสุกปลั่ง 
        แมความท่ีบรรพตนัน้  (ทวีขึ้น) เปน ๒ เทา๒ 
        ก็ยังไมเพียงพอแกบุคคลหน่ึง,  บคุคลทรงดังนี้ 
        แลว  พึงประพฤติแตพอสม.  ผูเกิดมาคนใด 
        ไดเห็นทุกขวามีกามใดเปนแดนมอบให  (เปนเหตุ), 
        ไฉนผูทีเ่กิดมาคนน้ัน  จะพึงนอมไปในกามนั้นได 
 
๑.  ส.  ส.  ๑๕/๑๗๐.  ๒.  แมประชุมแหงบรรพต ๒ ลูกก็วา.  
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        เลา ?  ผูเกิดมารูจักอุปธิ  (สภาพเขาไปทรงไว) 
        วา  ' เปนธรรมเครื่องของ'  ในโลกแลว 
        พึงศึกษาเพ่ือนําอุปธินั้นนั่นแล  ออกเสีย."  
แลวตรัสวา "มารผูลามก  โอวาทของทานเปนอยางอ่ืนทีเดียวแล, 
ของเราก็เปนอยางอ่ืน  (คนละอยางกัน),  ข้ึนชื่อวาการปรึกษาธรรม 
กับทานยอมไมมี,  เพราะเรายอมสอนอยางนี้"  แลวไดภาษิตพระ 
คาถาเหลาน้ีวา:- 
        "เมื่อความตองการเกิดขึ้น  สหายท้ังหลายนํา 
        ความสขุมาให,  ความยินดีดวยปจจัยนอกนี้ ๆ 
        (ตามมีตามได)  นําความสุขมาให,  บุญนํา 
        ความสขุมาใหในขณะส้ินชีวิต,  การละทุกขทั้ง 
        ปวงเสียไดนําความสุขมาให.  ความเปนผูเก้ือกูล 
        แกมารดา  นําความสุขมาใหในโลก, อนึ่ง 
        ความเปนผูเกื้อกูลแกบิดา  นําความสุขมาให. 
        ความเปนผูเกื้อกูลแกสมณะ  นําความสุขมาให, 
        ในโลก,  อนึ่ง  ความเปนผูเกื้อกูลแกพรหม 
        นําความสุขมาให. ศีลนําความสุขมาใหตราบเทา 
        ชรา, ศรัทธาท่ีต้ังมั่นแลว  นําความสุขมาให, 
        การไดเฉพาะซ่ึงปญญา  นําความสุขมาให, การไม 
        ทําบาปท้ังหลาย  นําความสุขมาให." 
                                        [แกอรรถ] 
        บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา อตฺถมฺหิ  ความวา ก็เม่ือกิจ  มี  
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การทําจีวรเปนตนก็ดี  มรีะงับอธิกรณเปนตน  บังเกิดข้ึนแก  
บรรพชิตบาง,  (หรือ)  เม่ือกิจ  มีกสิกรรมเปนตนก็ดี  มีการถูกเหลา 
ชนผูอาศัยรวมดวยฝกฝายที่มีกําลังย่ํายีก็ดี  บังเกิดข้ึนแกคฤหัสถบาง, 
สหายเหลาใดสามารถเพื่อยังกิจน้ันใหสําเร็จได  หรือใหสงบได,  สหาย 
ผูเห็นปานน้ันนําความสุขมาให. 
        สองบทวา  ตุฏ ี  สขุา  ความวา  ก็แมคฤหัสถทั้งหลาย  ผูไม 
สันโดษแลวดวยของแหงตน  จึงปรารภ  ทุจริตกรรมมีการตัดที่ 
ตอเปนตน,  แมบรรพชิตทั้งหลายผูไมสันโดษแลวดวยปจจัยของตน 
จึงปรารภอเนสนามีประการตาง ๆ,  เพราะเหตุนี้  คฤหัสถและบรรพชิต 
ทั้ง ๒ นั้น จึงไมประสพความสุขเลย; เพราะฉะนั้น  ความสันโดษ 
ดวยของมีอยูแหงตนนอกน้ี  ๆ  คือเล็กนอยหรือมากมายน่ีเอง  นําความ 
สุขมาให. 
        บทวา  ปุฺ  ความวา  ก็บุญกรรมท่ีเริ่มทําไวตามอัธยาศัย 
อยางไรน่ันแล  นําความสุขมาใหในมรณกาล. 
        บทวา  สพฺพสฺส ความวา  อนึ่ง  พระอรหัต  กลาวคือการละ 
วัฏฏทุกขทั้งส้ินไดนั่นแล  ชื่อวานําความสุขมาใหในโลกนี.้ 
        การปฏบิัติชอบในมารดา  ชื่อวา มตฺเตยฺยตา. การปฏิบัติ 
ชอบในบิดา ชื่อวา  เปตฺเตยฺยตา.  การทะนุบํารุงมารดาบิดาน่ีแล 
พระผูมีพระภาคเจาตรัสแลวดวยบทแมทั้งสอง.  อันที่จริง  มารดาและ 
บิดาทราบวาบุตรทั้งหลายไมบํารุงแลว  ยอมฝงทรัพยอันเปนของมีอยู 
แหงตนเสียในแผนดินบาง  ยอมสละใหแกชนเหลาอ่ืนบาง, อน่ึง  
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การนินทายอมเปนไปแกบุตรเหลาน้ันวา     "คนพวกน้ีไมทะนุบํารุง 
มารดาบิดา,"  บุตรเหลาน้ันยอมบังเกิดแมในคูณนรก  เพราะกายแตก 
ทําลายไป;  สวนบุตรเหลาใดทะนุบํารุงมารดาบิดาโดยเคารพ,  บุตร 
เหลาน้ันยอมไดรับทรัพยอันเปนของมีอยูของมารดาบิดาเหลานั้น  ทั้ง 
ยอมไดซึ่งการสรรเสรญิ,  เพราะรางการแตกทําลายไป  ยอมบังเกิดใน 
สวรรค;  เพราะฉะนั้น  แมทั้งสองขางน้ี  พระผูมีพระภาคเจาตรัสวา 
"นําความสุขมาให" ดังน้ี. 
        การปฏบิัติชอบในบรรพชิตท้ังหลาย ชื่อวา  สามฺตา. 
การปฏิบัติชอบในพระพุทธเจา  พระปจเจกพุทธ  และพระสาวกแหงพระ 
พุทธเจาท้ังหลาย  ผูมีบาปอันลอยเสียแลวเทาน้ัน  ชือ่วา  พฺรหฺม ฺตา. 
ความเปนคือการบํารุง  พระพุทธเจาพระปจเจกพุทธและพระพุทธสาวก 
ทั้งหลายเหลาน้ันดวยปจจัย  ๔  พระผูมีพระภาคเจาตรัสแลวแมดวยบท 
ทั้ง ๒.  แมขอน้ี  พระองคก็ตรัสวา  ชือ่วา  นําความสุขมาใหในโลก 
(นี้).         
        บทวา  สีล  เปนตน  ความวา  แทจริง  เครื่องอลังการท้ังหลาย 
มีแกวมณี  ตุมหู  และผาแดงเปนตน ยอมงดงามสําหรับเหลาชนผูต้ัง 
อยูแลวในวัยนั้น  ๆ  เทาน้ัน, เครื่องอลังการของคนหนุม  จะงดงามใน 
กาลแก  หรือเครื่องอลังการของคนแก  จะงดงามในกาลหนุม  ก ็
หาไม,  อนึ่ง,  (เครื่องอลังการที่ตกแตงไมถูกกาลน้ี)  ยอมกอให 
เกิดความเสียหายถายเดียว  เพราะใหการครหาบังเกิดข้ึนวา  "คนนั่น 
ชะรอยจะเปนบา;"  สวนศีลมีศีล  ๕ และศีล  ๑๐ เปนตนเปนประเภท  
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ยอมงดงามในทุก ๆ วัย  ทั้งแกคนหนุม ทั้งแกคนแกทีเดียว,  ยอม 
นํามาแตความโสมนัสถายเดียว  เพราะใหความสรรเสริญบังเกิดข้ึนวา 
"แม  ทานผูนี้มีศีลหนอ"  เพราะฉะน้ัน  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา 
"สุข  ยาว  ชรา  สีล." 
        สองบทวา  สทฺธา  ปติฏ ิตา  ความวา  ศรัทธาที่เปนโลกิยะ 
และโลกุตตระแมทั้ง ๒ อยาง  เปนคุณชาติไมหว่ันไหว  ต้ังม่ันแลว 
เทียว  นําความสุขมาให. 
        บาทพระคาถาวา  สุโข  ป ฺาปฏิลาโภ ความวา  การได 
เฉพาะปญญาแมที่เปนโลกิยะและโลกุตตระ  นําความสุขมาให. 
        สองบทวา  ปาปาน  อรกณ  ความวา  อนึ่ง  การไมกระทําบาป 
ทั้งหลายดวยอํานาจแหงเสตุฆาตวิรัติ๑  นําความสุขมาใหในโลกนี้. 
        ในกาลจบเทศนา  ธรรมาภิสมัยไดมีแกเทวดาเปนอันมาก  ดัง 
นี้แล. 
                                      เรื่องมาร จบ. 
                             นาควรรค วรรณนา จบ. 
                                   วรรคท่ี  ๒๓  จบ. 
 
๑.  ดวยสามารถแหงวิรัติเคร่ืองฆาซ่ึงบาปธรรมนับเนื่องแลวในอริยมรรคชื่อวา  เสตุ. 
แปลเปนภาวสาธนะก็ได. 


